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AVERTISSEMENT.
.,v ; N'

S
Our ne pas iurprendre perlôn- 
ne, j’avertis le Leéleur , que 
cette Grammaire eft la même, 
que je fis imprimer l’an i6p7 , 
laquelle eut toute l’approbation 

que l’on pouvoit iouhaiter, un chacun 
l’aiant jugée la meilleure de toutes celles, 
qui avoient paru jufqu’alors.

Il eft vrai, qu’elle étoit un peu courte 5 
& qu’il s’y étoitglifle quelques fautes. C’eft 
pourquoi l’Auteur prié par les amis de la 
retoucher,s’eft enfin rendu àleurs prières.

Pour donner donc à cet Ouvrage la per- 
feétion qu’il doit avoir ; il l’a augmentée 
de beaucoup de belles façons de s’expri­
mer, & d’écrire eleganmenten la langue 
Efpagnolle , & de remarques necefiaires 
fur les accens qui règlent la jufte pronon­
ciation des noms propres & des tems équi­
voques ou douteux des V erbes.

Le même Auteur travaille avec beau­
coup d’apjication à faire un Diétionaire 
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AVERTISSEMENT.
Efpagnol & François, & François &E£ 
pagnol j neceflaire a ceux qui cherchent 
un mot qu’ils ne lavent pas exprimer dans 
l’une de ces deux langues qu’ils veulent par­
ler , ou dont ils ignorent la lignification. 
On le mettra bientôt au jour, & on y trou­
vera un grand nombre de phrafes dégan­
tés, & de belles penfées tirées des plus fa- 
vans AuteursEfpagnols, &des Diétionai- 
resde l’Abbé de Furetiere , du Pere Ta-» 
chard Jefuite, &de PierreRichelet.

Et quoi qu’un Diâionaire fbit auffi en- 
nuiantque difficile, on pourra dire, à la 
louange du Sieur FranciicoSobrino, qu’il 
s y eft apliqué avec foin, en faveur des per- 
fonnes qui veulent parler nettement , afin 
de prefenter au Public un Ouvrage ache­
vé.
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te.
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Des Lettres & de leur pronon­
ciation.

SE n’ai pas jugé neceflàire d’entretenir 
IcLeéteurpar des définitions & divi- 
fions delà Grammaire ; c’eft pour­
quoi je trouve à propos de commen­

cer par ¡’Alphabet Eïpagnol quieft comme s’en- 
Ijiit.

Abc çdefgbijlUmn 
nopqrstuxyz.

Mais toute la difficulté & la différence qu’il y 
# a de la langue Eipagnollc aux autres, confitte en 

ces lettres, Z>, p-, e,g, hj, II, il, u voyel le, & v con­
ione en ces deux, ch, jointes cnièmble.

La premiere eft le b, lequel s’écrivant indiffé­
remment pour l’v confone , & réciproquement 
1 un pour l’autre, n’a que la même prononcia­
tion, non toutefois comme le b, ou v François, 

A qui



z . Nouvelle Grammaire
qui ont une différence remarquable , mais aîrifi 
que les Gafcons le prononcent, ou comme le w 
des Allemands ; & pour le bien prononcer, il faut 
prendre garde de ne battre les levres l’une contre
I autre 5 mais laiilcr un peu d’eiprit libre entre el- 
les. Et pour preuve de ceci on trouve fouvent 
l’un & l’autre en mêmes diélions indifièrenment 
comme fâbana, &javana, un linceul, ou drap’ 
délit: fdbio , frfavio , fage ; & ainfi prefque 
tous les autres mots : mais c-ctte remarque n’a 
heu que devant la voyelle, & non pas devant les 
confoncs liquides /, & r ; car on ne mettrait pas 
proprement kavlar , pour hablar , parler ; ni 
homvre , m lieu de kombre ; qui aporteroit un 
inconvénient, parce qu’on pourrait faire 1’« 
voyelle , au lieu qu’il cil confonc en telles di­
rions; neanmoins il ne faut pas laiflèr de faire 
Tonner ledit b, comme dans les autres diélions de­
vant la voyelle.

Du f.
La féconde cil le^apelléc en Efpagnol cécon 

cedilla, qui ne fe met que devant a, o,&x,& vaut 
autant que le c ordinaire mis devant e&/,& fe 
prononce en graflàyant, &non pas fi rudement 
que l’j, encore qu’en François il fe prononce de 
.même; comme nous voions en ces mots, Fran­
çois , fçavoir, & autres, dans lefqucls leditç vaut 
/: & ceux-là le trompent qui en écrivant l’Efpa- $ 
gnol , mettent leditf devante ou/, où il cil fu- 
perflu.

De la prononciation dey?.
II fe trouve des dictions Efpagnolles écrites par 

/è, & c fimple ; mais la prononciation en cil fèm-
bla-.

Espagnolle. 5 
blable , comme merefeer ,& merecer ^padefeer , 
conofeer, perefeer guarnefeer^ crefcer, & beau­
coup d’autres , qui s’écrivent auffi, padecer, co- 
nocer, perecer ,guarnecer, crecer^ comme l’on 
verra dans la lifte des verbes qui ell dans cet ou­
vrage apres le verbe merecer.

De 1>.
Les Efpagnols ne prononcent jamais leur e que. 

renne, c’ett à dire, comme on le. prononce en 
r rançois, quand il ell accentué ; & ils ne 1 ui don­
nent point le ion d’«i, ou ez, qui cil beaucoup plus

, .. Du <?•
La troifieme ell g devant e & /, lequel fe pro­

nonce plus rudementqu’en François, & fe forme 
au palais de la bouche, repliant le bout de la lan­
gue en haut,& la pouflànt vers le gozier, & a quel­
que reflèmblance avec le oé François: mais devant 
G0 dli il a la même prononciation qu’en François.

De 1’77.
L’Zî ne s’afpire jamais, bien que quelques-uns 

voulant fubtilifèr contre l’ordinaire , aient voulu 
¿irc ’ quc l’aipiration s’obfcrve en ces mots, 
hombre & kembra ; mais les Efpagnols favans font 
palier cette fubtilité pour une reverie.

De l’y.
La quatrième cil j confonc, que notas apel- 

lons/ota , & qU. fc prononce prefqüe comme 
jehota^ retournant la pointe de la langue vers le 
naut du palais , & au dedans de la gorge & non 
pas c^mmc vota, enfaifanttroisfillabes.

A 2> De



, Nouvelle Grammaire
De la reiiemblance entre l’x, le iota 

8c le g.
Il faut remarquer qu’il y a grande reflèmblance 

ou plutôt qu’il n’y a aucune différence de pronon­
ciation entre léonais devant e,& devant qle jota fe 
met devant <?,o, & a,rarement devant e, jamais de­
vant (que nous nommons equis} qui re­
joint à toutes les voielles.- car j’ai remarqué des 
mots écrits indifférenment par ccs trois lettres • 
comme '.fixeras y tijeras, qui lignifie des cifeaux ; 
trabajo^ l’ai lû travaxoy& trabaxoEt cette affini­
té,au moins du^- & dû jutage peut connoîtrc en ce 
que quand ladidion le trouve écrite par ç devant 
ei ou Z, en quelques modes des verbes, & que la 
voielle immédiatement fuivante fe change en 
une autre, à fçavoir en a, ou en <?, en d’autres mo­
des defdits verbes ; il faut pareillement changer 
le^enyota: comme par exemple le verbe exer 
aiant g en fon Infinitif, fait à l’Optatif & au Con- 
jonétif; coja, & non pas coga ; eligir, fe change 
cïielija;regircnrija^ & plufieurs autres, con- 
vertiflânt le ¿-en jota.

De ly 8c de 17.
Je dirai en paflànt, touchant les deux autres 

i&j, qu’on ne doit pas les confondre en écrivant 
l’un pour l’autre ; mais ilfautiàvoirque 17 fim- 
plc fe joint toujours aux confones en même filla- 
be devant ou après , comme en ce mot infinito, 
quelquefois auffi il fait fillabe à part, comme en 
la première de ce verbe imitar ; & ne fe met point 
en diphtongue, fi ce n’eft Cnfuite de quelque con- 
fone , comme cnjpw,« & gloria. Mais l’y fe 
joint aux autres voielles pour faire diphtongue; 
comme en pazer, yugOy mayor y & autres , & 

quel« 

quelquefois il fait fillabe à part ; comme en leydo 
& oydoy qui font triffillabes : quelquefois auffi il 
fe met avec la confone, mais ce doit être devant 
elle, & au commencement de 1^ diétion comme 
enyzquierdo y y far y yr, & quelque peu d’autres.

Du double ZZ.
La cinquième eft le double ZZ,qui a une pro­

nonciation grailè , telle que les mots François 
qui ont un i devant ledit ZZ, comme font ceux qui 
fuivent ;fille, quille, pareille, bataille, canailley 
& autres : où il faut bien remarquer, que quand la 
diétionEfpagnolle commence par ledit double Uy 
qu’il ne le faut pas prendre comme s’il y avoit un i 
devant lui, mais fe reprefenter quel fon il peut 
avoir étant feparé dudit i, Ainfi llaga, par exem­
ple , ne s’exprimera pas comme aiant i devant foi, 
car on diroit illaga y trifillable , étant feulement 
diffillabe ; maisdivifant le mot François, fille y 
en deux de cette maniéré, fi-lle , il fera bon de 
prendre la féconde partie du même mot, & d’en 
apliquer le fon à la diâion Eipagnollc, qui com­
mencera , comme j’ai dit, par ledit II devant 
quelque voielle que ce foit.

Il faut ici excepter quelques ¿¡étions qui font 
plutôt Latines ou Italiennes qu’Efpagnolles , 
comme Illujlre y Excellente , Camillo, Tullio, 
Ijabella, Sibilla, & autres, dans lefquelles ledit 
H ne fonne que comme l ; & même ceux qui écri­
vent bien, les mettent par l fimple en cette forte, 
Iluslrey ExcelenteyCamiloy Tuliûy Sibilay Ifa- 
bela y qui eft beaucoup mieux.

De Vn.
Lafixiémeeftl’«, apellé«ir7</Z, où bien»«« 
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Z, qui fignifie« titré îaquel!c
& enPrançois, & s’apelîe par quelques uns eÎ 
rcffiff M**’ qUI fC pr?n°nce c°mme la derniè­
re hllabe de acompagne. Exem^Cenor fc lit 
comme feignor. Quelquefois il fc trouve des mots écrits par deux nn- mais c’eft fautedcceS 
raélere n, auffi ce n’eil que dans les livres qui font 

ne redoublent point de confones linon l,r &r&c 
S.^U^qucfois laquelle ils mettent lé

UnC *’COm,ne enmendar au lieu de
Les Espagnols prononcent le Latin , com- 

3ng aC 1C pOlCe ’ ou plutôt ,eur Pro- 
nonciation ; & quand un mot fe termine en 
cum Sttcnt u"e ^.a la Place , commet 

™bÿciin, ’ ^ommum, Dominun. Us pro­
noncent Irraelpour Ifraêl, iten pour item, &C.

De l’u voyelle.
La fcptieme eil «voyelle, qui en Efpagnol 

g prcfqucen toutes les autres langues étrLgel 
rcs, le prononce comme ou. °

De Vz> confone.
. La, huitième eil IV confone , qui n’eil en 

fv\dt!^r5n^du b’ cn ]a Prononciation, comme 
J ai dit ci-deiïùs, parlant dudit A

De Vx.
La neuvième eil x, qui fe prononce fort rude­

ment devant la voyelle, & tout de même que le 
■jota, y aiant grande rcilcmblance entr’clles atten- du qtfclks ft trouvent Couvent CuneSrSi 

°“01' MXt.r,
Notes

Espagnole e. y
Notez que quand Vx cil dans la diélion com- 

pofée de la prepofition fuivied'une confone, 
alors il retient fa prononciation naturelle , qui 
eil commune aux autres langues : & la raifon 
de cela eft, que Vx n’a pas le fon rude , s’il 
n’eil joint à la voyelle , immédiatement devant 
ou après. J’ai lu quelquefois efeepto & ecepto pour 
excepto', ejprejjo pour Exprcjjô ; & d’autres en­
core , qui changent l’xcnc, devant la confone. 
Mais c’cft une grande faute.

Du Z.
La dernicre eil z, qui quelquefois fe pronon­

ce plus rudement que le c, mais le plusfouvent 
elle a le même fon ; car j’ai vû bien fouvent écrit 
foncer , pour hazer ; lienço pour lienM ; baço 
fubilantif qui lignifie la ratte, ou baço adjeâifqui 
Veut dire bis , comme pan baço , pain bis : je 
l’ai vû écrit vazo , mettant Vv pour b, & le z, 
pour c; & fi on le confidere dans les diélions qui 
fc terminent par ledit z, on trouvera qu’il ne dif­
féré gueres de Vs, finale, hormis qu’il fe prononce 
avec vn accent grave ; & pour preuve de cette ref- 
fcmblançe, voiez Covarruvifts en fon I^eforo, qui 
renvoie au ç, les diélions qui commencent par z-

Du ch.
Le cfo fe prononce preique comme tcfo , en 

faifant battre la pointe de la langue contre le pa­
lais de la bouche , & ferrant plus les dents & 
les lèvres , que les François en prononçant ch : 
comme pour exemple mucho , fe lit ainfi, mo- 
utcho ; toutefois il fc faut donner de garde de 
faire fonner le t fcparement, car on y fcroit une 
fillabe de pins,

A 4 II



8 Nouvelle Grammaire
II y a quelques dirions en Efpagnol , dans 

leiquelles le cZ>fe prononce k, comme machina , 
antcbilar, chartdad , & autres , qui fe doivent 
prononcer maquina , aniquilar , caridad; auffi 
quelques-uns les écrivent ainfi pour oter l’am- 
biguité : on doit obferver la même chofe aux 
noms étrangers, comme en Chariclea , &c

Quant au refte des lettres , je n’y trouve Au­
cune différence de prononciation , idit avec la 
langue Françoife , ou étrangère , feulement le 
S fc prononce cou & non ch, comme en François.

De^.
U nefera pas inutile de dire ici que l’Efpagnol 

ne prononce paS<?» comme les François; par­
ce qu il ne ferait point de différence entre ledit 
gn , &t’n: mais comme fi le gérait feparé d’a- 
vcc 1 » , on lira dig-no pour digno ; & même 
nnn?ÎagnO f°Went ™™™dino}
pour drgno ; Jinificar , au lieu iejignificar.

Del’r,17,ly
„ LV fe prononce fort dure, comme erre’- & 
n, comme efé. J’ajouterai ici que les Efpagnols 
ne mettent jamais le t quand il a la nature du 
G comme en ces mots , gracia , acion, dicion, 
mtencton , &autres , vous n’y trouverez point 
le t devant 1 /, parccquelc même ¿fe pronon­
ce toujours d’une forte, comme en ces dirions, 
■ittiro , Ttbena, Tirana, &c.

De IX
Il faut encore ajouter que I/fimpIc fc pro­

nonce comme 1 J; car fouvent les Efpagnols écri­
vent une mem'c di&ion par l’un ou par l’autre.

com-

Espagnolle. 9 
comme fojiego & Joffiego , pefar & pejjar, pafi 
ëcpajjo ; & beaucoup d’autres.

&gui, que & qui.
Après avoir parlé des lettres fimples, il ne faut 

pas omettre la prononciation de ces fillabes^we & 
gui , & queéx. qui ; d’autant qu’elles ne fc pro­
noncent pas comme aux autres langues étran­
gères , mais promptement comme en François, 
& ainfi que les Italiens écrivent & prononcent 
leur ghe & ghi, pour gue & gui , & che cht , 
pour que qui-, & il ne fe trouve aucune exception 
de que & qui, fi non eloqüencia , eloqüente , & 
ce qui en dépend , qui font mots dérivez entiè­
rement du Latin , & il pourrait y en avoir en­
core d’autres de même nature .• mais il yen a 
de gue , auiquelles on entend diffinétemcntl’«, 
comme font agüelo , ayeul ; antigüedad, . anti­
quité ; ungüento, unguent; cigüeña,cigoigne; 
agüero , augure ; güero , un œuf couvi ; ver- 
güença , vergogne Sigüenpa , nom propre de 
Ville en Efpagne ; gargüero , le gofier ou la 
gorge ; pedigüeño , iaffre , pétulant ; pigüela , 
pige ou attache d’oifeaux de proie ; regüeldo , 
nom qui fignifie un rot , ou verbe , qui veut 
dire > je rotte ; degüello , je tranche la tete , 
ou j’egorge , leíquels viennenr de regoldar &. 
de degollar , changeant l’o, de l’infinitif en üe, 
en quelques tems & perfonnes de leur conju- 
gaifon , comme il iè verra en parlant desverbes: 
ungüento , unguent; qüenta&cinqüenta, com­
me auffi quento font de ce nombre, quand ilsfc 
trouvent écrits par q, d’autant que plufieurs les 
écrivent ainfi : contre la regle delabonne orto- 
graphe, car il faut écrire cuenta , cincuenta , 

comme



’ 1® Propre & vraie
de Z- d' «*», gnivicnt

Auffi fuirent la même exception les Verbatim;

’ ltr-eUC°"‘ren‘aTOir^> “mmeZ 
z , mengue ; aguar , agile ; fraguar ira. 

fíí.’ a'i'erigiiar ■> averigüe, & autres lefqucls 
t7"0S‘°“s ” f”f“

1 _ f>zgui , je n’ai remarqué quemvmr nrii

tic la regle de 1 ortographe aufquellcs Vu ne fr 
S™ P°-nt ’ m5s “> & SS & cM 
aullileur vraie ortographe. ’ C1C

„ , P-Article.
A SS/ar,é $es Ict,trcs’ iJ faut venir auidi- 

ns,’ <3uifont Ics Parties de l’oraifon • h 
première deiquclleseft l’article, qui fcul fe’dc 
cime & ièrt à la declinaifon dès autre" parti« 
declinables , a favoir aux Noms , Pronoms & 
Participes , n’y aiant autre moicn de connoîtrc 
la variation des casque celui-là,

Notez que dans les langues vulgaires Par 
ticle ell conté pour une partie d’oraifon ’ telle­
ment que nous en trouvons neuf, qui eft une 
plus que parmi les Latins , d’autant que Parti 
Scie ''\C lPlUtÔt Pronom demonflratif, qu’ar- 
/. " è?1 nous expliquons, par exemple hic 
borna , nousdifonS\^¿Xl’car
bo™ Lui fignific phomme. II

II

I

ESPAGNOLE E. II
Il faut donc favoir qu’il y a trois articles en la 

langue Éipagnole , & de trois genres comme 
les noms , bien que quant aux noms des lan­
gues vulgaires , il ne s’en remarque que deux, 
le mafeulin & le féminin , pour ce qui eft du 
neutre, les Allemans l’ont : quant aux Efpagnols 
ils n’ont que l’article , mais point de noms , 
au moins qui foient fubftantifs. Le mafeulin cft 
cl, le féminin la, & le neutre /?, & fe déclinent 
comme s’enfuit.

Declinaifon de T article mafeulin.
Singulier. Plurier,

Nom. </, le los, les
Gen. del, du de los, des
Dat. al , au à los, aux
Accuf el, le los , les
Ablat. del, du de los, des

De l'article Feminin,

Nom. 
Gen.
Dat. 
Accuf. 
Ablat.

Singulier. 
la , la 
de la, de la 
à la, à la 
la , la 
de la , de la

Plurier. 
las, les 
de las, des 
à las, aux 
las, les 
délas, des

Neutre.
Nom. lo, le
Gen. í/e lo, du 
Pat. à lo, au

Accuf. lo, le
Ablat. de lo, du
Il n’a point de Plurier.

Quand à cet article, lo, il nefe peut apliqucr 
à aucun nom , mais il femblc être plutôt pro­
nom demonftratif, ou relatif du genre neutre, 

qui
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De l'ufage des articles, &première­
ment du Mafculin.

T ’Article eZ, fe met toujours avec les noms 
Voyelleo8unï ma£cil!inqui commencent par 
aux nom« £3rc.°?fone; .&Quelquefois il fe joint 
aux noms féminins; principalement à ceux oui 
vaSfoïdeT par<?’ &ce!aP°ur éviter le mau- 
Xple ?renCOntre, dedcUX commc par 
ne ferai' el,amma> dagua, Tonne mieux que 
herÎIOl >nt Ranima, la agita, aufquelsil ferait 
befom d ouvrir la bouche fort grande f comme 
quand on baaillc) pour redouter 
bien laa^' C 7C 7Olt pas£CTcraIe> «r on dit 
coup’d’aumef dantiguedad, & beau-

i'uidlt article d renverfé qui fa;t ie 
met fouvent a la fin du verbe, & alors il eft rcla- 

-Î-Om!nc Hamadle, de zi die, qui en François 
figmfient, apellez-le, dites-lui’ II cft a„HS 
qui diSi^onk tC°mmC^edzeep0,cclui 

com^eeZ^^X^&ftcecT11^' 

De l'article féminin la.

T j la fe met toujours devant les noms* féminins comme la muger, lacata cy-ri'r-.rx. qui commencent par jf commf ¡1 St 
-lefqucis ont l’article mafculin cl ’ cc’t

E S P A G N 0 t t E. IJ
Cet article mis après le verbe, prend la nature 

du pronom relatif, auffi bien que l’article maf- 
culin le-. & cela dans les cas obliques.

La, eft auffi pronom demonftratif, &fignifie 
celle, comme la queyo veo, celle que je voi ; & 
dans cette façon ue parler il participe du relatif 
auffi bien que du demonftratif.

De larticle lo.

ENcore que j’aie dit ci-deffùs que lo n’eft pas 
proprement article, n’y aiant dans cette 1 an- 
gue point de noms neutres fubftantifs, où il fe 

puiilè apliquer ; cependant il y a quelques noms 
adjeétifs fubftantifiez, aufquels il s’ajoute, com­
me lo bueno, lo malo , logrande, le bon OU ce 
qui eft bon, le mauvais ou ce qui eft mauvais, 
le grand ou ce qui eft grand.

Il fe met auffi avec le verbe, où il femble être 
fuperflu, & alors il eft relatif & demonftratif: 
exemple, Quanto dixeres todo lo apruevo. J’a- 
prouvetout ce que tu diras, ou pour le dire par 
la même phrafe : tout ce que tu diras, je l’aprou- 
ve tout ; enquoi fc voit deux fois la force de lo, 
car au lieu de quanto, ilfe pourrait dire, tadof 
que dixeres apruevo, tout ce que tu diras je l’a- 
prouve: & cela parce que lo, fignifie ce que, & 
le: demonftratif & relatif.

jCtea- noms & de leurs genres,

MOn intention n’étant pas de former une 
Grammaire avec toutes fes parties, je ne 
m’arrêterai pas à expliquer les différences des 

noms, foitpropres ou apcllatifs: nicequec’eft 
que fubftantif & adjeétif, pour les raifons que j’ai 
déjà touchées ; je parlerai feulement de quelques-



f

Premicrs #connoîtrontdedeuxma- 
k'fr!rïÀvnzPar,Ies ’̂’cles el& la, l’autre par 
SS®« (JC dn*?nt «“ «wxtam« qui S 
Prcf^e<puj°urs I - icle oul’adjeèiif avec foi > 
carilfer^fortdififcile de les pouvoir difcerner 
par la terihinaïC ; d’autant qu’il y a des noms 
de deux g<Wcs/qui ont une même terminaifon 
commec/>0|«, elPoëta, elPlaneta^lac^ 
cS-’/ui ftfê„Uneinfinitéîautrcs: toutefois 
mâuTns lr tn’ -n &nt pref^uc tous
5 remar^é fe-

ÿuant au| pitres terminaifons, foitpar vovel-a3S„“seteS’X!îSDfO,,t 
aux aeux gc|^s, ceil pourquoi comme on ne 
Pofirroubo^ômcnt les difcerner, je les remet? 
XW ^étudede ceux qui feront dffigeÏÏ
6 Curieux d’éprendre la langue. ë ns ■

M dirai ici en même rems que les nnme
lettres font tous du genre féminin, comme la / 

lai^’ &c- fèns aucune exception. *
«J i

terminaifons du nombre 
gg flurter.

•^Tanî aiKz notoire ce que c’eft que le nom- 
^Fe danS la- Graminaire, il fuffira de nom- 

mer la terminaifon des noms auplurier: car le 
fingulier fe connoîtra facilement par le di'fcours 
ouparquelque article ajouté, finiffantlaplupart 

par

Espagnole e. If 
par voielles, & les autres par certaines conibncs, 
qui fe verront ci-après. Il faut donc favoir que 
tous les noms Efpagnols qui fe terminent par 
voicllc aufingulier, forment leur pluricr, en y 
ajoutant /implement une s -, comme hombre, hom­
bres , caballo, cavados, &c.

Mais ceux qui finiflent par confones au fingu- 
Her, prennent er au plurier, entre lefquels font 
suffi compris ceux qui fe terminent en y : & pour 
les mieux connoître, il faut remarquer les con­
fones finales, qui font les fuivantes d,l,n,r,s, 

& z, de toutes lefquelles, & de fy, nous 
donnerons des exemples, & premièrement de 
ceux qui finiflènt en d.

Per dad, 
merced, 
lid, 
virtud,

Sing. 
vérité, 
grâce, 
débat, 
vertu.

Secondement en /. 
Sing. 
animal, 
bateau.
pelle à feu. badiles 
limaçon, 
azur.

Plur. 
verdades, veritez. 
mercedes, graces. 
lides, débats. 
virtudes, vertus.

Animal, 
batel, 
badil, 
caracol, 
azul,

Pan,
almazen, 
celemín, 
blajbn, 
at un,

Sing, 
pain, 
magafin. 
picotin, 
blafou. 
un ton.

Plur. 
animales, animaux. 
bateles, bateaux.

, pelles à feu. 
caracoles, limaçons. 
azules, nous n’ufons pas 
du pluricr d’azur, en qua­
lité de fubftantif.

En n.
Plur.

panes, pains. 
almazenes, magafin S. 
celemines, picotins. 
blafones, blafons. 
atunes, des tons.

Enr,



mont ânes, montagnard, montanefes, montagnards, 
En x.

Les terminez en x changent quelquefois cet­
te lettre en g au plurier.

comme :

16 Nouvelle Grammaire 
En r.

Sing. Plur.
Pefar, ennui. pefares, ennuis.
muger, femme. mugeres , femmes.
martyr,, martyr. martyres , martyrs.
delor, douleur. dolores, douleurs.

En x.
Sing. Plur.

Dios, Dieu. di of es, les dieux.
filigres, paroiffien. feligrdfes , paroifïiens.
mies , moiiion. miejfes, moiflons.
mes mois. mefes, mois.

Buey,
Réy,

Carcax, 
relox,

Paz, 
juez, 
perdiz , 
bóz, 
crdz,

Sing. Plur.
carquois. car cages, carquois.
horloge. reloges

En y.
, horloges.

Sing. Plur.
bœuf. bueyes, bœufs.
Roi. Reyes , Rois.

En z.
Sing. Plur.
paix. Pazes, paix.
juge. juezes.> juges.
perdrix. perdizes, perdrix.
voix. bozes, voix.
croix. crúzes, croix.

Enfin l’on void que tous les pluriers finiflènt 
en j; & il ne fe trouve que bien peu de fingu- 
licrs qui l’aient.

Il

Espa'gnolle.
Il fèmbleroit à quelques- uns que paix n’auroït 

point de plurier en François : mais je trouveque 
la paix s’étant faite plulieurs fois, on peut dire 
les paix; eu égard à ladiverfité destems.

la declinaifon des noms fubftan- 
tifr, tant propres que communs.

QUoi qu’il fuffife de favoir décliner les arti­
cles, pourfavoir ladeclinaifon des noms; 
joint que lcfdits noms ne fe varient point par 

cas, mais feulement les articles, comme il eft 
dit ci-defïus : toutefois il fera bon de don­
ner quelques exemples de la declinaifon des 
noms tant Propres que Communs, Subftantifs 
& Adjeélifs ; & de ceux qui femblent être Neu­
tres, aufquels fe joint l’article lo\ outre ce qu’il 
faut entendre que les noms Propres n’ont point 
d’article au nominatif, ni à l’accufatif; & qu’il 
fcmble auffi qu’ils ne s’en fervent point dans les 
autres cas, mais de certaines particules qui font 
de véritables prepofitions ; comme au génitif <&; 
au datif a. ; & de même à l’accufatif : au vocatif 
ils ont l’interjeâiôn ô, & à l’ablatif de, comme 
au génitif.

Exemples des noms propre s. 
Nom. JWro, Pierre. Catalina, Catherine. 
Gcn. de Pedro, de Pierre, de Catalina. 
Dat. à Pedro, à Pierre, à Catalina.
Accuf. Pez/ro, ô à Pedro, Catalina, ô à Cata~ 
-rr Pierre,ou à Pierre. lista.
a ?,Cat’ j > ô Pierre, ô Catalina.
Ablat. de Pedro, de Pierre. Catalina,

E> Exenr
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Exemple des noms Communs.

Sing. Plur.
Nom. Elpadre, le pere. los padres, les peres. 
Gen. delpadre, du pere. de los padres, 
Dat. alpadre, aupere. à lospadres. 
P^X.\xf.elpadre,ê>,alpadre, los padres , à, a los 

le pere,ou aupere. • padres.
Vocat. ô padre, ô pere. & padres. 
Àblat. delpadre, du pere. de los padres.

Sing. Plur.
Nom. Lamuger, la femme, towügem. 
Gen. ¿e/tfWîz^e^dela femme, de las mugeres. 
Dat. ¿Z<?»?^r,àlafcmmc. à las mugeres. * 
¿^.ccüf. la muger , ô alamuger t las mugeres , o 

la femme,ou à la femme. à las mugeres.
Vocat. ômuger, b femme. ô mugeres.
Ablat. de la muger^c la femme, de las mugeres.

Il n’a pas été befoin d’ajouter le François à 
tous les cas de ces dcclinaifons ci-deflùs, parce 
qu’il eft aflèz facile de l’entendre.

Eies noms Adjeftifs, de leur 
declinaifon.

LEs noms adjeétifs ont deux terminaifons, 
l’une en o au mafeulin, qui ïè change en a 

au féminin, comme , bueno , buena, bon, & 
bonne.- l’autre en e, qui eft commun à l’un & à 
l’autre genre, comme , grande , qui figmfic 
grand & grande. .

J’ai dit ci-deïfus, que quelques noms adjeéti fs 
fe font fubftantifs, & qu’alors ils font neutres; 
ceux-là prennent l’article lo , & il y en a de deux 

ter-

Espagnol. < ï£ 
terminaifons, àfavoir,de o,&dee, comme,/» 
bueno, lo malo,Zo grande. Voici comment ils fe 
declinent tous, premièrement le maïculin.

loi

Nom.
Sing. Plur.

El bueno. los buenos.
Gen. del bueno» de los buenos.
Dat. al bueno. d los buenos.
Accuf. el bueno, ó, al los buenos , ó , d

Vocat.
bueno. ■ buenos..

ó bueno. ó buenos.
Ablat. del bueno. de los buenos.

Nom. 
Gen.
Dat.
AccuC

Vocat.
Ablat.

Plur..
Zaj buenas, 
de las buenas, 
d las buenas.
las buenas , ó , <á 
, \ las buenas.
ó buenas, 
de las buenas.

Le feminin.
Sing.

La buena, 
de la buena, 
d la buena.
la buena, ó,
la buena.

ó buena, 
de la btíena.

Exemple du coramun. 
Sing. Plur.

Gen. 
Dat.

del grande, 
al grande. à los grandes.

Nom. El grande, le grand, los grandes.
de los grandes.

. -■ ô- ........ a los grandes.
Accui. el grande ,£>, al los grandes, ô, à lei 

grande.
Vocat, ô grande.
Ablat. del grande.

grande. grandes, 
ó grandes, 
de los grandes.

Les neutres fe déclinent cp cette maniéré 
avec l’article'Z».

KT ■ Singulier.
IN do grande ce qui eft grand, lo bueno,ce qui eft bou 
Vrcu. de lo grande, de lo bueno.

x pat.
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à lo grande.
lo grande, ô, a 
logrande. 
ó grande, 
de lo grande.

à lo bueno.
lo bueno , ó , à lo 

bueno.
b bueno.
de lo bueno.

io
Dat. 
Accuf.

Vocat. 
Ablat. — -e,

Et ainfi des autres fans plurier.
Ils ont comme vous voiez les articles du datif 

til&àlos, a la, & ¿s en leur accufatif, félon 
les ocurrences ; ce qui fe connoît par le verbe 
qui gouverne ledit cas.

Il faut prendre garde à ce mot Grande, lequel 
étant mis devant un nom _ fubftantif qui com­
mence par uneconfone, laifïè laderniere fillabe. 
Exemple, gran muger, gran tiempo, mais de­
vant la Voyelle , il fe dit tout entier, comme 
grande anima, grande hombre.

Le mot de /««rofuit la même réglé, au mas­
culin feulement, étant mis devant un nom pro­
pre , comme fan Pedro, fan Francifco, &c. hor­
mis fanto Domingo, & fanto Formas. Car on ne 
dit jamais ,fan Domingo, ni fan Fomas. ,

Auffi ce mot Bueno, quand il eft immédia­
tement devant fort fubftantif, rejettera voiellè 
finale. Exemple, elbuen hombre-, mais quand il 
eft mis après , il ia retient, comme el hombre 
bueno: 'Malo fuit la même réglé, car on dit mal 
hombre, &-hombre malo. J’ai dit immédiatement, 
parce qu’en interpofant quelque diétion, la voici- 
le demeuré en fa force.

‘Fanto & Quanta , perdent aufli leur der­
nière fillabe , étant mis devant l’Adjeétif & 
l’Adverbe, & quelquefois devant le fubftantif: 
comme Fan grande, tan bueno, tan tarde, tan 
folamente, tanputavieja era tu madré comme yo î 
Quan malparece ay effa color de ejperanya. Quan

Espagnol. at
bien lo haze v. m. Mais s’ils fe trouvent devant 
ces deux adverbes comparatifs mas & menos, ils 
fe diiènt tout au long ; comme, Quanto mas, 
Fanto menas-, & au cas pareil devant les noms 
comparatifs mayor & mendr. Exemple : Quanto 
mayor es lafortuna, tanto es menas fegura ; D’au­
tant plus que la fortune eft grande, tant moins 
elle eft aftèurée,

Bien fouvent en l’interrogation, les Efpagnols 
ufent de ces deux dirions, Que tanto, au lieu de 
Quanto, comme : Que tanto ay de aqui alla ? pour, 
Quanto ay de aqui alla ? combien y a-t-il d’ici 
là ? Notez auffi que Fanto & quanto, reçoivent 
le genre féminin, Fanta & quanta, & font tous 
également déclinable: car on dit, tantos&.tan~ 
tas, quantos & quantas.

Il faut ajouter l’article à l’adjcétif en la con- 
ftruétiondes mots, loriqu’ileft joint à ion fub­
ftantif, comme el buen hombre, la hermofa mu* 
ger : mais les pronoms n’ont pas le même pri­
vilège : car fi l’oraifon commence par ces der­
niers , ils n’auront point d’article comme les Ita­
liens leur en donnent. Exemple, Vuefïra hermo* 
fur a es tal, que atrae à vueftro amor quantos la 
miran. L’Italien dirait, La vojlra belezza è taie, 
che attrae al vojlro amore, quanti lariguardano\ 
où il ajoute toujours l’article au Pronom, au lieu 
que le François n’y en met point, difant: Votre 
beauté eft telle, qu’elle attire à votre amour, 
cous ceux qui la regardent.

Quant au nom Adjeétif neutre, il aura tou­
jours fon article la, car il fcmble plutôt être Sub­
stantif qu’Adjeétif, comme font, Lo bueno, lo 
dulce, lo amargo, lo ageno ,lo malo. Excepté tou­
tefois quand il fe met avec le verbe Scr, comme, 

B 3 Buene 



Baeno es amar à T)ios, il eft bon d’aimer Dieu» 
Malo eshurtar, il eft mauvais de dérober. Pro- 
vechofo es enfenar, il eft profitable d’enièigner. 
On y peut auffi quelquefois ajouter l’article el 
devant l’infinitif. Exemple Malo es elhurtar, il 
eft mauvais le dérober, & en cette maniéré de 
parler l’infinitif devient Nominatif.

On fait des noms neutres polfcffifs de ces pro. 
noms lo mioy lo tuyo , lofuyo, lo nuejlro, lo vue- 
Jlfo; qui lignifient, le mien, ou; ce qui eft à 
moi, le tien, le lien, le nôtre, le vôtre: cela 
s’entend des biens ou des choies que la perfonne 
poflede. Exemple : ÏVo quiero perder lo mio, je 
ne veux pas perdre le mien. Parta Dios de lo fuyo 
eontigo, Dieu te fafîc participant du lien, ou de 
fes grâces.

On trouve des adje&ifs terminez en conïbnes, 
favoir en Z, comme débiffrâgil, fertil, utiffr. 
auffi en z, comme capâz, rapdz, pertindz, & 
quelques autres qui fe remarqueront en lifant.

*De la terminaifon des noms di­
minutifs.

T Es noms diminutifs ont deux terminailbns 
ordinaires, qui font illo & ico ; J’en ai remar­

qué en beaucoup de livres une troiiiéme, qui eft 
ito : Exemple de toutes :

Afailloy ânon.
CePillo & ceslico , corbillon, ou petit pan­

ifier.
Mocito & Mocico, petit garçon.
LoquiUo, petit fol ou folet. Lobito ^lobillo. 

îouvet.
Montezitlo^ petite montagne, colline.

Mais

Espagnol!, e. 23
Mais il faut favoir que les Efpagnols les con­

fondent allez fouvent, & fans autres exemples 
que de ces quatre mots ci-dcflùs, on peut mon­
trer les trois terminaifons ; car on dit afnico, 
auffibien qu’afaiSo ; loquito, comme loquiUo ; 
montezico, comme montezillo- Toutefois il ne 
fera pas mauvais de dire, que tous ceux d’une 
terminaifon, n’ont pas toujours toutes les autres ; 
car pour loquiUo & loquito, on ne dira pas loquico: 
ceftico fe dit, mais non pas çeftito, & d’autres 
ïèmblables que les diligens pourront remarquer , 
me fuffifant d’avoir montré la terminaifon du 
nom diminutif; mais il ne faut pas laitier en la 
plume le féminin, car il y en a auffi, comme

Artezilla, petit art ou fcience.
ParteziUa, parcelle ou petite part. 
DamiUa, Demoifelle, ou petite Dame. 
Povilla, petitefotte, lourdaude, ou niaifè. 
Les Efpagnols en flattant & careflànt quel­

qu’un , ufent de ces diminutifs en ita & ico, plu? 
tôt quede/7/o, quifert à montrer la diminution 
de la chois , fans confideratian d’amitié ni de 
carefîès.

_ Outre les terminaifons des noms diminutifs 
ci-delfus, il y en a encore une en uelo -, par u. 
voielle, comme font cuerpezuelo , petit corps ; 
boyezuelo, bouvillon ; borrachuelo , petit yvrogne ; 
hijuelo, petit enfant, ou petit fils ; mopuelo, petit 
garçon, garçonnet; necezuelo, petit fot; pani- 
zuelo, mouchoir. Les féminins changent feule­
ment l'o final en a, comme hijuela, muçuela^ 
calabazuela, petite citrouille où calebace : miga- 
juela, petite miette ; lagartijuela, petit lézard. 
J’ai trouvé auffi qui a la terminaifon
differente de toutes les autres ci-deffus ; c’cft le

B 4
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diminutif de Ciguéna, un Cigoneau; & pal0. 

pigeonneau, depaloma. 11 s’en pourrait 
d-«Utr-'S’ Wels fe connoî- 

tront par leur lignification : ceux-ci fuffiront 
pour exemples. “

^Des noms Numéraux 4 ® de leur 
terminatfon.

T Es noms numéraux ont diverfes terminai- 
fons encore qu’ils n’aient qu’un nombre, 

excepte le premier , qui cit Uno , lequel admet 
le plurter & fe dit unos , qui vaut autant que 
algunos , & lignifie aucuns, quelques uns , & 
des ; comme , avia unos hombres, ilyavoitdcs 
hommes, quelques hommes , ou aucuns hom­
mes , un a faitauflî au plurierzww, & vaut au­
tant que algunas. Le refte des nombres ne fe 
trouve qu au fingulier , comme on a dit. Ce 
nom uno eft de la même nature que buenç. pour 
.e regard de la composition : car mettant ledit 
■umo devant le fubftantif ou adjeétif mafeulin , 
il perd la voielle finale , comme un hombre 
un homme ; un vellaco , un malicieux , ou 
méchant homme. Il n’en eft pas de même du 

3U'fait •> Icqucl ncPer jamais fon a.
Aufli (comme nous avons dit du mot 

fi on interpole quelque diction entre uno , & 
Ion fubftantif; ou bien que uno foit mis après, 
alors il retient fa voyelle : comme el uno es 
Nombre de bien ; de&osdosel uno es vellaco \Vnn 
elt homme de bien ; de ces deux , l’un eft mé­
chant homme. Il en eft de même quand il eft du 
PnnrxTCptre : cxcmPIe’ lounoylootrovabien. 
Lcn.& aUtre Va '1CU ’ C’eibà'dire > tout V*

Espagnole e. zy
Nous mettons ici de fuite tous les noms nu­

méraux , étant bien neccilàire de les favoir , & 
ce font :
Uno , una Un , une,

, deux,
*res ■> trois.
quatro 
cinco ,

/zafe , 
ocho , 
nueve
Diez , 
ónze y 
dóze , 
tréze , 
catórze , 
quinze, 
diez y féys , 
diez y Jiete, 
die'z y ocho , 
die'z y nueve , 
Véynte , 
véynte y uno , 
ve'ynteydos^ &c, 
‘Tre'ynta , 
quarenta, 
cincuenta , 
fefenta. , 
fetenta , 
ochenta , 
noventa , 
Ciento, 
ciento y uno , &Ct 
ciento y die'z.

quatre, 
cinq, 
fix, 
ièpt. 
huit, 
neuf.
Dix.
onze, 
douze, 
treize.
quatorze, 
quinze, 
feîze, 
dix-fept. 
dix-huit, 
dix-neuf.
Vingt, 
vingt & un.
vingt & deux, &c. 
Trente, 
quarante, 
cinquante, 
foixante.
foixantc & dix. 
quatre vingts. 
quatre vingts dix. 
Cent.
cent & un , &c. 
cent Sx dix.

dent»
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fix vingts, is’e. 
deux cens, 
trois cens, 
quatre cens, 
cinq cens, 
fix cens, 
fept cens, 
huit cens, 
neuf cens. 
Mil. 
deux mille, 
trois mille, 
cent mille, 
deux cens mille, 
cinq cens mille , 
un milion. 
un milion. 
deux milions.

ï<5 
ciento y vdynte, &c. 
duzie'ntos 3 
trezie'ntos , 
quatrozidntos s 
quinientos , 

feyscie'ntos , 
feteciéntos , 
ochociéntos , 
novecientos 3 
Mil, 
dos mil, 
tres mil, 
ci en mil, 
ducientos mil, 
quinientos mil 3 &c. 
un Millon, 
un cuento , 
dos millones ,

Ces nombres duzientos, trezientos, &c.juf- 
ques à novecientos inclufivement , prennent le 
genre féminin , lorfqu’ils font mis devant ufl 
nom dudit genre , comme :

Duzientas mugeres, deux cens femmes. 
“Trezientas donzellas, trois cens filles. 
Ce nombre Ciento , étant mis devant quel­

que nom , la fécondé fillabe fe retranche , & 
on dit , cien hombres, & non pas ciento hombres.

On dit bien un ciento de ducados ; mais alors 
il y a ce nombre un , devant, & cette propo- 
fition de, après ledit ciento ; & on ne dira pas 
immédiatement ciento ducados.

Il faut remarquer que les Efpagnols font 
une diftinâion entre un millón & cuento ; car 
milion fe dit des écus, ou de ducats, comme un 
millón de ducados z cuento fe dit de maravedís ;

car

E S P A G N O L L E. 2,7
car quand ils diiènt de quelqu’un, que tiene tan- 
tos cuentos de renta ; il faut entendre que ce font 
autant de milions de marevedis.

Outre les nombres ci-deflus , qui font nom­
bres Cardinaux , il y a les Ordinaux, à favoir ; 
Primero , premier. 
fegundo , fécond.

ou deuxieme. 
Tercero , tiers, ou 

troificme. 
Quarto , quatrième. 
Quinto , cinquième.

d. itiYkJll * 
Sexto , fixieme. 
Séptimo , ô feteno , 

feptieme.
Odtavo , huitième. 
Nono , ó noveno , 

neuvième.
Décimo , ô deceno , 

dixième.
Quelques-uns ceffent ici le nombre Ordinal, 

& prennent le Cardinal en fa place ; comme 
pour dire , le chapitre onzième, ils difent capi­
tulo onze 3 &c, Toutefois on trouve encore pro­
prement ces cinq , à lavoir onzeno , onzième; 
dozeno , douzième ; trezeno, treziéme ; cator- 
zeno , quatorzième ; quinzeno 3 quinziéme. Et 
apres ceux-là il faut ufer du nombre Cardinal 
Pout 1 Ordinal. Toutefois j’ai lu undécimo 3 
duodécimo , décimo tertio , décimo quarto, déci­
mo quinto , décimo fexto , décimo feptimo, déci­
mo octavo, decimonono. Auffi l’on trouve, véyn- 
teno , treynteno , quarenteno , cincuenteno fe- 
jenteno , fetenteno , ochenteno , noventeno & 
centeno, z Et encore autrement prefque felón 
le .Latín , a favoir , vigefimo, trigefirno. qua- 
dragejimo, qutnquagefimo&.cinquentefimo ,jexa- 
gejimo (ffefentejimo, feptuagefimo & fetentefimo, 
ocíuagejimo & ochentejimo , nonagefimo & no- 
ventejimo , centefimo ; aufquels s’ajoutent en 
leur lieu , primo , fegundo , tercio , quarto ,

’ •> non pas aux premiers : car on ne dit 
pas,
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pas , yéynteno primo , ni tréynteno fegundo , 
mais bien vigefimo primo, fegundo , &c. Il faut 
suffi obferver que ce ne fera pas bien dit, vi­
gefimo primero , ni vigefimo tercero , mais pri­
mo & tercio.

Des Pronoms & de leur nature.
T Es Pronoms font certaines dirions qui fç 
•*-* mettent au lieu des Noms, ne fervant que 
pour démontrer , fans nommer ia perfonne ou 
la chofe , ou pour la rcprefcnter, aiant été au­
paravant nommée. Il y en a de plulïeurs for­
tes , Demonffratifs, Poflcffifs , Relatifs, & 
Réciproques , autrement dits Rcflexifs ; parmi 
lefquels les uns font Primitifs , & les autres 
Dérivez. Et comme ces differentes efpeces font 
allez connues , il ne fera pas befoin de les dé­
finir d’avantage ; & il fuffira de dire quelque 
choie de leurs accidens , & d’en montrer l’u- 
fige.

Les Primitifs (comme tous les autres ) ont 
deux genres, le mafeulin & le féminin : deux 
nombres , auffi comme les noms; mais ils ont 
trois perfonnes , & font ceux-ci ; yo , tu. , & 
défi au génitif, qui n’a point de nominatif; yo , 
ïèrvant à la première perfonne , ia à la fécon­
dé , & défi à la troifieme. Le changement des 
voyelles qu’ils ont iè connoitra par leur varia­
tion ou declinaifon , qui eff ci-après^ 

Declinaifon du Pronom de lapremiè­
re perfonne,,
Singulier.

Nom. Ta, Je, ou, mot.
Gen»

Espagnole e. 
demi, 
à mi 
me, bpor mi. 
de mi ,

Gen. 
Dat. 
Accuf. 
Ablat.

de moi. 
à moi , 
moi, ou, par moi.
de moi.

Plurier.
nous.
de nous, 
à nous.
nous, ou, pour nous, 
de nous.

Nofotros , 
de nofotros , 
« nofotros, 
nofotros, opor nofotros, 
de nofotros ,

Declinaifon du Pronom de la fécon­
dé perfonne.

Singulier.
Toi. 
de toi. 
à toi.
de toi, ou, par toi. 
ô toi.

Nom. 
Gen, 
Dat.

Vocat. 
Ablat.

Vos , vofotros. 
de vos , de vofotros , 
a vos, à vofotros, 
vos , vofotros , ô por 

vofotros,
S vos, ô vofotros , 
de vos , de vofotros ,

Tu , 
de ti , 

jjui. àti, 
Accuf te, b parti, 
'tT ôtu ,

deti,&parati. de toi, ô5, pour toi. 
Plurier.

Vous , vous autres, 
de vous.
à vous.
vous, ou, pour

vous, 
ô vous, 
de vous.

Ces deux fervent au fingulier pour les deux 
genres ; mais au plurier pour les faire féminins, 
il. faut changer l’o de la derniere fyllabc en a, & 
dire, nofotras , &vofotras , au lieu de nofotros 
& vofotros.

Vous remarquerez en palfantquei« fe prend 
pour
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pour pronom poffeffif, étant mis avec le fub» 
ftantif, comme auffi mi & fa, lefquels tous 
trois font au plurier , mis , tus , fas , fe de- 
clinans par les articles , & par les cas, qui font 
les mêmes que mio , tuyo , fayo , & fe pren­
nent pour eux ; mais ils font plus demonftra- 
tifs que relatifs-, étant toujours joints à leurs 
fubftantifs ; dequoi l’on donnera des exemples, 
en parlant des poffèffifs.

Encore que l’on trouve au plurier nos &nofo- 
tros , vos & vofotros , toutefois il ne faut pas 
ufer indifféremment de tous , car nos ne fe prend 
ordinairement que par grandeur, ou par digni­
té au nominatif, comme : Nos Don Juanpar 
la gracia de DiosRey , tfc. & à l’accufatif en 
composition après le verbe : mais nofotros & 
vofotros s’emploient plus proprement au premier 
cas , & s entendent toujours de plulieurs per- 
fonnes ; ce qui n’eft pas de nos & de vos, fans 
licence : comme Nofotros entramos en Roma el 
dia de fan Juan, y vofotros y a aviades falido * 
Nous entrâmes à Rome le jour de faint Jean ’ 
& vous en étiez déjà fortis. Fos, fedit au pre­
mier cas , & aux autres, a une feule perfon- 
ne , au lieu que tu , qui feroit trop àbjet • & 
même plulieurs ne fe veulent contenter de vos, 
leffimant auffi bas quel!nous dilions en Fran­
çois toi : fi bien que par abus ou affcéfation, les 
Efpagnols ufent prefque à l’endroit de tout le 
monde , de ufted, fauf les titres qui fe don- ' 
nent aux perfonnes de plus grande qualité, com­
me Senoria, Excelencia, Alteza, Reverencia 
& autres. Et aux cas obliques en composition 
avec le verbe immédiatement devant ou après 
J’on met os au lieu de vos, commo, Ta os 'digo ’

je

Espagnole. 31 
Je vous dis; Yoyrè mañana à vifitaros*. Je vous 
irai demain vifiter ; mais avec la prepofition il 
faudra dire vos, &non or: comme, de vos yo no 
digo nada, de vous je ne dis rien, yo muero par 
vos, je meurs pour vous.

Il.faut dire en pallànt, que les Efpagnols con- 
flruifent fouvent l’article de la troiiiemc perfbnnc 
avec ces pronoms nofotros & vofotros au plurier: 
comme , Nojotros los Chrifaanos , nous autres 
Chrétiens ; vofotros los que amàys,NQ\i& qui aimez; 
vofotros los Filofofos de Cupido, vous autres Philo- 
fophes deCupidon: & auffi avec le verbe de la 
première ou fécondé perfonne , comme : Oyd 
pues amigos, ( los que lo fueredes ) el mas eftraño 
faccejfo : Ecoutez amis ( ceux qui le ferez ) le plus 
étrange événement, au lieu de dire, vous quï 
le ferez.

eI)eclinaifon du Pronom de la troP 
jïéme perfonne.

E Pronom n’a point de nominatif comme les 
deux precedens, mais il fuit le Latin, & fert 

a tous les deux nombres fingulicr & plurier , en 
cette maniéré: r ’

de foi. 
à foi.
foi & par foi. 
de foi, & poUr foi.

Gen. Deji, 
Dat.
Accuf./e
Abiat. .défi, y para J, W1 . Euur 1QI

il ne faut pas oublier de dire , que les génitifs 
<c ces trois pronoms, font prefquefuperflus • car 
du nrant -en Ufcr Poirciîivcmcnt ■> on dira au lieu 
^premier mio ; au lieu du fécond tuyo ; & 
après leverh'p1116’ & ils i'ervent feulement 
Xi?bv/eqU1 ferablePlutôtétre àl’abla- 
M qu au génitif, comme : Que 
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Quefe dirá de ti ? que dira-t’on de toi ?
Que fe dirá de mi 1 q ue d ira-t’on de moi ? 
£/ habla deji, il parle de ibi.

Où l’on voit qu’il ne fe peut prendre au génitif: 
car on ne dira pas, El libro es de mi , elcavalloes 
de ti, elfayo es deji : mais bien, el libro es mio, el 
cavallo es tuyo , el fayo es fuyo. Toutefois l’on 
peut bien interroger, de quien es efla obra ? mais 
on ne répondra pas proprement, de mi, pour mia‘, 
cependant fans pronom, parlant d’un autre, on 
dira fort bien : de Pedro, deBofcan.

En compolition, avec mifmo, ils s’emploie­
ront par tous les cas, tant au lîngulicr qu’au plu­
rier, foit pollcffivcment, refiexivement, ou ré­
ciproquement , ou bien par forme de demonflra- 
tif& relatif; car on peut dire, de mi mifmo es el 
libro, le livre eft de moi-même ; es de ti mifmo es el 
fayo, le faye eil de toi-même ; deJi mifmo es, c’eft 
de lui-même, ou de foi-même, & ainfi aux au­
tres cas.

Leur declïnaijon eft comme il 
s'enfuit.

Nom. To mifmo.
Gen.
Dat.
Accuf yo mifmo, ô à 

mi mifmo.
Ablat. de mi mifmo.

de mi mifmo. 
à mi mifmo.

Nofotros mifmos. 
de nofotros mifmos. 
à nofotros mifmos.

Singulier, 
moi-même, 
de moi-même, 
à moi-même, 
moi même, & à moi- 

même.
de moi-même. 

Plurier.
Nous-mêmes, 
de nous-mêmes, 
à nous-mêmes.

Sing«

Espagnole e. 33 
Nom '7’ • Plur. i.Perfonne.
iNom. Pumifmo, toi meme, vofotrosmifmos. 
Uen.i/f ¡fz mifmo,de toi-même, de vofotros mifmos. 
Liât, a ti mifmo. à toi-même, à vofotros mifmos. 
Accm.tu mifmo, ô à ti mifmo. vofotros mifmos. 
vocat, o tu mifmo. ô vofotros mifmos.
ziDiat. de ti mifmo. de vofotros mifmos.

Z7/1 nT Elur. 3. perfonne.Nom. foi-même. XJ».
Vxcn. défi mifmo. de foi-même, défi mifmos. 

àfoi'ffiénie. àfimifmos.
A Mot-’ Ji mifmos.
Ablat. de fi mifmo. défi mifmos.

Ges accuiatifs du nombre plurier auront auffi 
la prcpoiition a, comme le lingulier, & de même 
que les noms. ’ 'AU,-uieme

J’ai ajouté en cet endroit le premier cas à la 
oinisd^Îfcr”110’ b'CnquelcSr‘Miranda l’air 
o™* dans fa Grammaire • mais il faut favoir qu’il 
y a différence de lignification entre el article^ & 
& l’autre™!»-f; fUn fi^fianten François ,’le, 
fait Si l’p 7 COI?me auffi 9UC ’e Plurier de l’un 
mréX’& -r 6e- °s ’ & ledit el «ant feu! & fe-
favoir f/ŸT" dccl’ncra Par tous fes cas.-
eZ/Xu Î/f’ °U a del' elloS> de^àellos, 
& non PaS ¿r > comTe on vcrra ci’aPrès ; 
n’a point de nnrM •/ hors Ia comPofition il 
il ne fau an^’”3t]f\,PourC1J faire ic ^minin, 
miimo • &an ni a?^er .®en^’dtdire»?zjîwz?pour vemau Un,er mi^as P°ur m'^s. Sou-

diêtions ' On ufe deces
tubrobr' ? jf.0 & ProPrta"> comme yo proprio, 
^SrïlielprOpriO> el?rûPri°i ellafropria, 
Sols écXcn Cr 7 TUUnt une '• Lcs Efpa- 
° - écrivent plus fouvent profit Scpropia, 

Ç que 
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que proprio & propria , mais cette dernicre fa­
çon de parler n’eft gueres en ufage , car yo 
proprio , tu proprio y défi proprio , ne iè dit 
plus.

Des Pronoms poflejjîfs qui dérivent 
des précédons.

Es pronoms pofleffifs font, mio, tuyo -¡fuyo^ 
nueftro, vueflro , & leurs féminins, mia9 

tuya, fuya, nuefira vue sir a ; ils ont auffi le gen­
re neutre, y ajoutant l’article lo : mais immédia­
tement devant le fubftantif au lieu de mio , tuyoy 
fuyo, & de mia, tuya ,■ fuya, il faut dire mi, tus 
fu\ & au pluricr, mis, tus ., fus, lefquels fervent au 
mafeulin & au féminin. Exemple : Mipadre eferi- 
vio à tu amo, por lo que toc a à los négocias de fu ca- 

fa-, Monpereaécrità ton maître, touchant les 
affaires de fa maifon : & c’cft la même raiion 
qu’en François , mon, ton ^fon -¡ma^ta ,fa., au 
lingulier ; & mes, tes ,fes, au plurier.

J’ai remarqué une difficulté qu’il y a en l’ac­
ception défis lingulier, &fus plurier; dans la­
quelle prefquc tous ceux qui lifent l’Efpagnol iè 
trompent; c’eftque/%lignifie,fon, fa, &lcur„ 
&fus, fes fit leurs : chacun d’eux aiant une dou­
ble lignification. Or pour les connoîtrc, il faut 
prendre garde au poflèflêur, & à la choie pofiè- 
dée : car fi le poiTêffèur eft unique & la poiTeffion 
fimple , il faudra dire fu ; exemple , Elpadre 
confis hijo, le pere avec fon fils; La madré confis 
hijay lamereavecïa fille: & fi la poiTeffioneft 
aù plurier, on dirafus, comme, La madré y fus 
bijas., la inere & fes filles. Mais fi les pollcilèurs 
font plufieurs , & la choie poffedée unique, il 

fan-«'

E S P A ® N O L t È. 
CXCmPle’ L^ados ban de darobediencsaàfuCapitan, ks fe]dats do.vent 

!eu,rCapitainci & fi ¡’un & l’autre fonte« 
mb^ Parier, il fera bon de prendre^ ; com­

me , ivan los hombres en compania de fus mure- 
Ss fcmm“alIOiCntCI1 13 GonWie de 

lié^pEfpa?no!s mcttcnt quelquefois fis , au 
eedf n ariicle e/ou/rt; qui eft une façon-étran- 
ge de parler de;mettre ^relatif devant 
Cu i ' T/ memC s cxPrime = no ténia

****
J ai dit que mio■ tuyo, fuyo, nuejlro & vueflro 

gCnre ÜCUtre ’ ils ont & 
Clé /0, mediatement ou immédiatement; &pour 
&rXftî°nt^nS fubcantif; cariIs lefuppoiènt“ 
& c eft la meme taifon que nous avons dite en 
P=rla„td=S nomneùtres, où 
ceT’ ’/?caren^'Pant/,°wzw5 le mien, on entend 

’.°U & «in« des
l’aSSeIe^arnUea HeU enCore Iors méme ftUC 
eux ui nronnm1 P3S aJ°Uté ’ ma‘S U’’!S Oilt 
dcfquelPso™wUtre ’ c?mmefont & ejfi, 
des exemniX 3 CI"aPres •’ toutefois en voicides exemples.
AZô quièro perder lo 

mio.
Cuyo es efio ? mio 

o tuyo ?
tde quien es effà ? 

fisyo es. , 
fî'^téa-ltrtJCUHdecbnai^on ’ ilu’y a aucune dif- 

• car elle ne diffère en rien de celle des 
Ci noms#

Je ne veux pas perdre 
le mien.

A qui eft ceci ? à moi# 
ou à toi ?

A qui eft cela? il eft 
à luià
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noms, fe faifant par l’article comme s’enfuit.
Nom. El mió, la mia, 

lo mió.
Gen. del tuyo , de la 

tuya, délo tuyo.
Dat. alfuyo , a la fuya, 

dlofuyo.
Accuf. el nueftro , la 

nuestra, lonueslro.
Ablat. delvueftro ,de la 

vueftra, de lo vueftro. 
Et ils fe declinent cha 

les cas.
De Cuyo & Cuya.

j’ai touché en paflànt ce pronom Cuyo, duquel 
jediraiieila lignification. Il faut favoir qu’il eft 
interrogatif & relatif, dont le feminin eit cuya : 
ils font cuyos&cuyas, au nombre plurier, &ont 
chacun feparement, & en diverfes compofitions, 
toutes les lignifications qui s’enfuivent, à favoir: 
dont, de qui, ou à qui ; duquel, de laquelle, des­
quels, &dclquelles; mais il fe faut donner d® 
garde de s’y tromper, en prenant l’un pour l’au­
tre : & il faut avoir égard en la langue Efpagnolle, 
à là chofe polTcdéc , avec laquelle s’accordent 
cuyo, cuya, cuyos & cuyas ; au contraire du Fran­
çois, qui regarde le poflèflèur, comme il fe voit 
par le difeours : mais pour les mieux entendre, en 
voici des exemples.
Et premièrement de l'interrogatif.
Cuyo. es efte ca- A qui , ou de qui

vallo ? clt-ce cheval-ci ?
Cuya, es effa ca- Aquicû cette mai- 

fal fon-là?

mien, la mienne, 
le mien.

du tien , de la tien­
ne, du tien.

au lien, à la fienne, 
au lien.

le nôtre , la nôtre , 
le nôtre.

du vôtre , de la vô­
tre, du vôtre.

:un de même par tous

Espagnole e. 37 
Cuyosfon efòsguan- A qui font ces gants-

tes ? là ?
Cuyas fon eftdsca- A qui íbnt ces che·· 

mifas’i mifes-là?

Relatif four i 
cois diiquel 

La virgen parió un 
hijo, cuyo nombre es Je­
jas.

Sigamos à nueftro 
Salvador y Redemptor, 
cuya muerte tan afren- 
tofa fue nueftra vida. 

Leamos à Cicerón , 
cuyos libros eftan llenos 
de fentencias,

0y gamos al Apoftol, 
cuyas palabras fon las 
quefejiguen.

Imitemos à los San­
tos de Dios , cuyo nu­
mero es infinito.

Conjideremos à los 
grandes heroes, cuya 
fama es inmortal.

V‘¡amos à los antiguos 
Philofofos , cuyos di­
chos fon tan memora­
bles.

Miremos à los va­
rones iluftres , cuyas 
vidas eferive Plutar­
co.

mafeulin Fraw-
> defquels.

La Vierge a enfan­
té un fils, le nom du­
quel eftjefus.

Suivons notre Sau­
veur & Rédempteur, 
duquel la mort li hon- 
teufefut nôtre vie.

Liions Cicéron, les 
livres duquel font 
remplis de fcntences.

Ecoutons l’Apôtre, 
les paroles duquel font 
celles qui fui vent.

Imitons les Saints 
de Dieu , le nombre 
defquels cil infini.

Confiderons les 
grands & vaillans hom­
mes,la renommée def­
quels eft immortelle.

Voions les anciens 
Philofophes , les dits 
defquels font fi mé­
morables.

Regardons les per- 
fonnes illuftres, les 
vies defquclles écrit 
Plutarque.
C 3 Pour
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Tour le féminin , de laquelle , & 
deiquelles.

Efcuchemos con a- 
tencion lafagrada Ef- 
f ritura, cftyotejlo nos 
enfeha.

Meditemos la léy de 
Diosfmta^ cuya inter­
pretación., &c.

Obedezcamos à la 
TgleJia, cuyospreceptos 
fon ciño.

EJiudiemos la Gram­
matica , cuyas partes, 
fon ocho. .

Las artes y fcien­
cias , cuyo e Eludi o es 
muy enfadojo à ios ne­
gligentes y perezofos.

Las Ad ibernati cas , 
cuya perfeciun conjifie 
en la pratica y exer- 
clcio.

Lastngcioñes y tier­
ras éfirapggrds, cuyos 
ritos y cojlumbres.

Las. profundas y 
tempeftuofas. mares , 
cuyas navegacionesfon 
tñflpeligrofas, ■

Écoutons avec at­
tention la ïaintc Ecri­
ture,le texte de laquel- 
le nousenfeigne.

Méditons la loi fain- 
té dcDiéu,l’interpre- 
.tation de laquelle, &c.

Opéillôns à l’Ègli- 
fe , les préceptes de 
laquelle font cinq.

Etudions le Gram­
maire , les parties de 
laquelle font huit.

Les arts & les 
fciences, l’étude def. 
quelles cil fort cn- 
nuieux aux uegligens 
& pareflèux.

Les Mathémati­
ques , la perfeâion 
defq.uellcs conlillc 
en la pratique & ex­
ercice.

Les nations & paiis 
étrangers , les cou­
tumes desquelles,

Les profondes & 
orageuics mers , les 
navigations defquel- 
les font li perilleufes,

Dans
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Dans tous ces exemples on void que l’Ef- 

pagnol corrcfpond à la chofc pofïèdéc fans ar­
ticle , & le François au poflèflcur , ajoutant 
l’article à la chofc qui fe pollède , ou qui eft 
relative , foit qu’elle aille devant ou après le pro­
nom ; cette particule., dont, pour les François s 
fe peut prendre pour tous les autres relatifs, en 
l’apliquant toujours devant la chofe polfcdéep

J’avois en parlant de l'article el, fait men­
tion de la maniéré de parler des Efpagnols , 
quand ils fe fervent de la troifiéme perfonne 
pour la fécondé ; & il ne fera pas inutile de dF 
re encore ici, que pour la même raifon ils ufent 
de fuyo pour vue siro y au lieu de dire de vuefa 
merced, qui- ieroit , comme il a été dit , un 
titre trop relevé pour tout chacun, & auffi que 
vueslro ferait en même degré quewr.

En paffint je dirai un mot de la prononciation 
.& de l’ufagc de vuefa merced , que j’ai écrit, 
vueflra merced, ci-deïTus, en traitant des arti­
cles- Il faut favoir qu’il importe peu qu’il s’é­
crive vueSlra , ou vuefa , quand ilfe met tout 
au long , bien que vu Air a foit plus à propos: 
mais en prononçant , j’en ai ouï qui difoient 
entièrement, vueflra merced ; d’autres vuefa 
merced : & quant à l’Ecriturc, il n’y aura point 
de difficulté , car ils s’écrivent par deux feule? 
lettres , qui font v. ys.

T)e quelques autres 'Pronoms demon- 
fir at ifs.

T Ly a encore d’autres Pronoms demonftra- 
Atifs efte , effe , aquel , qui lignifient füivant 
le Latin j favoir elle , hic & is : effe ipfe : aquel,

C 4 ill?, 
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fîenificarinn311^1 a<luel-> n’auroient qu’une 1 nous X’ \ faVOir -CC-Uiia ’ pIus é‘oigné 
ïïm ™ î A ’ celui'c! •• à moins qu’on ne 
voulut en former une particulière pour le troifié- 
me qui manque, & direct, celui-ci, effè, ce- 
Jw-la, celui-là ; ce quinemefemblcpas 
mal a propos , comme par exemple. P 

■tyte nombre , cet homme-ci.
£#« , cette fcmmc-là.
Aouel mancebo ce jeune homme-là 
Mais je découvre ici une difficulté’, qui eft. 

que fi cil mis devant fon fubftantif, il 
ne lignifiera pas , celui ; car pour traduire aquel

, ce ne fera pas bien dit , celui chelaE, 
^trI^æA-Ctant rC atlf ’ ou mterpofant quelque 
autre diétion , comme fi je demande , Quai es 
mi cavallo es aquel 1 lequel eft mon cheval ? 
eft-cc cclui-la ? buen cavallo es aquel ; celui-là 
eft un bon cheval. 7 » w

IeS dlfcc;rner ’ il faut entendre que elle 
fc ditd une chofe qui eft près de moi qui parle- 
fe , de celle qui eft près de celui à qui je pari 
le ou j écris , ( qui cil la même chofe ) & aquel 
Pun & d P?,urtune ch®fc PePart'c& éloignée de 
1 un & de 1 autre , comme en un troifiéme lieu. 
coSm/^10^5 °nt rSr°is&cnres&"ombres, 
comme les autres ; feulement ils different en 
terminaifons ; car le mafeulin des deux pre- 
rniœ fe finit en <?, qui au plurier fe change en 
J», Rajouter, comme, efle,efTe, eflos efTos- 
le troifiéme finit en et, qui eft , aquel'& fait 
treïnoCC^a °S ' -C ft™inin en &ïcneu- 
fa. "gunw“?“ pai0"ra par *****

Plur. Mafc. 
Nom. Eflos, ceux-ci. 
Gen. de eßlos, ô de Ho s. 
Dat. à eflos.
Accuf. eflos, ô à eflos. 
Ablat. de eflos.'ô deflos.
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Sing. Mafc. Fern. Ncut. 

Nom. Efie,celui-ci. eßa,celle-ci. eßo,ceci. 
Gen. de eße, ô deße. de eßa,b défia. deeßo,bdeßo. 
Dat. a eße. à efla. à eßa.
Accuf e/?e,ô à eße. eßa,b à eßa. eßo,
Ablat.de e/?e,ô deße. de eßa,b deßa. de eßo,b deßo.

Fern.
eflas, celles-ci. 

de eil as, ô deßas. 
à es tas.
eflas, ô à estas, 
de e fias, b défias.

. Sing. Mafc. Fern. Ncut.
Nom. Eße,celui-là. e/d, celle-là. eßo, cela. 
Gen. de eße, ô deße. de eßa,b deßa. de eßo,b deßo. 
Dat. à eße. à eßa. à eßo.
Accuf eße, ô à eße. eßa, b à eßa. eßo. 
Ablat.de eße,ô deße. de eßa,b deßa. de eßo,b deßo.

Plur. Mafc.
Eßos, ceux-là. 
de eßos, b deßos. 
à eßos.

los ,b à eßs.
- eßoi deßos.

Sing. Mafc.

Nom. 
Gen.
Dat.
Accuf. eßo 
Ablat. de t

Fern.
eßas , celles-là. 
de eßas , ô deßas. 
à eßas. 
eßas, b deßas. 
de eßas, b deßas.

Fern.. Ncut.
Nom.^we/,  celui-là. aquella, celle-là. «ra^cela 
Gen. de aquel. de aquella. de aquello.
Fíat, a aquel. h aquella. à aquello.
Accuf aquel. aquella. aquella.
Ablat. de £ aqUella. de aquello.
XT Plur. Mafc. Fem.

CCux-là. aquellas, celles-là.

_ j. - --- de aquella. 
Plur. Mafc.

de aquello.
Fern.

Ablat.de
Ablat.de
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laen.de aquedos/t ceux-là. deaquedas/e, celles-là 
7 • a aquellas.
Ákfaquellos. aquellas.

de aqueUós. de aquellas.
3°n de mettrcíci la.dcciinaifondee/, 

relatif & demonftratif, com;ne étant prefque de 
meme nature que aquel. 4

Sing, Mafc. 
Nom, el, il., ¡ui. 
Gen. de el, ô del. 
Bat. à el.
Accuf.el, Ô ¿e¡. 
Abhit.de el, o del.

Fem, 
eda, clic. 

de- eda/ de lia. 
à ella, 
ella , ô à ella, 
de ella/ de lia. de edo,o dedo.

Neuf. 
ello, cela. 
de ello/ dedo, 
à ello.
ello.

Plur. Mafc. Fem.
iNom. ellos, ris, eux. cdas, clics. ■
Gen. de ellos, 6 dellos. de ellas, 6 deüas.
Bat. a ellos , p( cll^
■Accuf ellos, ô a ellos. ellas, ô à edas.
Ablat. de ellos-, o dellos. de ellas, ô délias 

n’ont po!nt de pIuricr’ comme 
pn a dit dans les noms, parce qu’ils ne fc joignent 
a aucun fubftantif, mais fcmblcnt être cux-mê- 
mes ftbftantds; car^, effo, aquedo, ûgnificnt 
cecs & qui nefpecificnt rien, mais veulent 
airecette çhofe-ci, & cette chofe-là, quelle qu’el­
le loit, fans dénommer le fubftantif ’ carcefc- 
roit improprement parler en François, fi on di- 
„ ’ i cela cheval ; toutefois o:i
peut bæn dire , ceci en démontrant un livre 
quon tiendrait en fa main , ou près de foi, & 
dire auffi cela montrant une pierre ou autre 
iîn r n PCU plus éloignée , mais ce fera tou­
jours fins exprimer le fubftantif,

■ lignification de el, n’étant article au nomi­
natif?
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natif, eft autant qu’en François, il, & lui ; ella 
lignifie , elle ; aqaello , vaut autant que cela , 
parlant d’une choie qui eft éloignée de la per- 
ibnne qui parle , & de celle à qui on parle,

. Ce mot otro ., s’ajoute auffi fort fouvent, & 
bien à propos , à ces trois pronoms , & en 
tous le trois genres , à favoir , otro ¿pour le 
mafcujin &, neutre ,. & otra pour le féminin, 
Exemple : Eslotro dia vino un hombre por aca , 
elqual me dionuevas de v. ip. E’autre jour il 
vint ici un homyne , lequel inc dit de vos nou­
velles. Effàtra cafa es muy lindci ; Cette autre 
maifon-là eft fort belle EJJotro que v. m. dize , 
wo me parées fer. muy verdadero ; Cette autre 
chofe que vous me dites , ne me feinble pas 
être fort véritable.

Il y a encore deux pronoms qui n’ont que le 
nombre plurier ; cc font ambos & entrarnbos , 
pour le mafeulin : & ambas , & entrambas , 
pour le féminin : qui fe joignent auffi avec dos, 
faiiànt ambos à dos & lignifient en François au­
tant que, tous deux , ou tous deux enfemblet 
on y ajoute quelquefois juntos , qui Veut auffi 
dire, enfcmble. Exemple.

Si entrarnbos 
quereys venir , 
yo os darè entram- 
bas mis hijasjfi 
no venis ambos à 
dos , no os las du­
re : y por effo digo, 
que vengays am­
bos juntes , que 
fera mejorpara en- 
Irar^biis.

Si vous voulez ve­
nir tous deux, je vous 
donnerai mes deux til­
les ; & fi vous ne venez 
tous deux .ciifcmble , je 
ne vous les donnerai pas j 
& pourtant je- vous dis 
que vous, veniez. ..tous 
deux cnfcmble , qui fc- 
ja le meilleur pour tous 
deux, .

Per

laen.de
Abhit.de
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T)es Pronoms relatifs.
TLy a trois autres Pronoms relatifs, àfavoir, 
f Quien , que , quai , dciquels le premier 
lignifie , qui,&eft relatif & interrogatif. Exem­
ple , Quien dizeefto ? qui dit ceci? no ay quien 
lohaga : il n’y a perfonnequi le faffe. O»e,eft 
pareillement interrogatif & relatif, & lignifie 
suffi en François, que, mais il fe prononce en 
.hipagnol , comme s’il y avoit un accent aigu. 
ainiique tous les autres , é , ( excepté ceux 
qui lont devant la contone double, leiquels le 
prononcent ouvertement, ou bien ainfi écrit 
Æ<?’ *1 veu,c a“® dire , quoi. Exemple , Que 
es ejjo ? qu eft-ce là ? De que habla v.ml de- 
quoi parlez-vous ? Que es loqueyoveol ad’cfi-ce 
que je voi? Etant relatif il lignifie auffi qui , 
comme pour exemple .• el hombre que yo dira 
es elque eilaya. cerca de mi ; l’homme queie’ 
dis , eft celui qui était auprès de moi. Que fc 
prend quelquefois pour , quai, en François , 
quel ; comme : que hombre es aquel ? quel 
homme eil-ce Jà ? Le troifiéme dl , Quai, 
qni n eft gueres different de que , & veut dire 
en François ( comme j’ai déjà dit) quel & quel­
le ; & ell interrogatif comme les autres. Exem­
ple Quai hombre , 'oqual muger puede lufrir 
ef°f. quel l’homme , ou quelle femme peut 
louffnr ceci ? r

Les Elpagnols uïent ïbuvent de ces deux 
particules , que tal, au lieu de quai, qui veut 
dire , quel. Quelquefois auffi il lignifie com­
ment , & principalement lorfqu’on interroge 
une perfonne fur fa difpolîtion : comme, que 
tdl Je hnilu v, ejla waHnun ? Comment vous

trou-
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trouvez-vous ce matin ? Que tal eftà v. m. ? 
Comment vous portez-vous ? Quai reçoit pa­
reillement ladite lignification r comme, ô! quai 
eiloy en esle dia ; pour dire , ô ! comment 
fuis-je fait aujourd’hui ; ou bien > ô ! com­
ment je fuis fait aùjourd’hui : ce qui fe peut 
dire par forme d’interrogation , & auffi fans el­
le. El quai, laquai & loqual, font compofcz , 
& fignifient en François , lequel, laquelle , 
pour le mafeulin & féminin , & ce que , pour 
le neutre : qui eff autant à dire comme ,. la­
quelle chofe , ou quoi ; & fe prend auffi pour, 
ce qui , félon la compofition & conftruaion 
des mots. Ils fc déclinent avec l’article comme 
les autres pronoms ; mais quien & que , n’en 
ont point au nominatif.

Quant à leurs genres , quien fert au maf- 
culin & féminin , parlant feulement des per- 
ionncs , & que &. quai à tous les trois indiffé­
remment.

La declinaifon de , quien , que & 
quai , fmples.

Singulier.
■Nom. qu'ten , que, quai. 
Gen. de quien , de que , de quai.
Dat. à quien, à que , à quai. 
Acuf. quien,Ô,dquien, que,quai, è, H quai. 
Ablat. de quien, de que, de quai.

Plurier.
Nom. Quienes , quales. 
Gen. dequienes, dequales.
Dat. à quienes , à quales.
Acuf. quienes,ôà quienes,quales,ô, àquales.
Ablat. de quienes , de quales.
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Que , n’a point de plurier, & quienes s’ex­

plique en François', de même que lelingulicr. 
Exemple ; quien es aquel hombre ? qui cil cet 
homme là ? quienes fon aquellos ? qui font ceux- 
là ?

La Declindifon ¿Z?el quaí, la quals 
lo quai.

Sing. Mafc; Fem. Neuf.
N. EdqualdvyaePlaqual,\acyae.\\e. lo quai,ce que. 
Gen. del quai, 
Dat. al quai, 
Actif elqual,t>

al quai, 
Ablat. delquai, 

Mafc.

de la quai, de lo quai.
-r-----1 àloqual.

lo quai.

quai , de lo quai«
Fem.

¿z fz qual., 
laquai, 0, 
àlaqual.

de la ¡ 
Plurier;

Nom. los quales, lcfquels. las quales, lefquelles. 
Gcn. de los quales, de las quales.
Dat. d los quales , a las quales.
Acuf. los quales, ô à los 

quales ,
Ablat. de los quales ,

Exemple de leurs firnifications.

las quales , ó à lai 
quales.

de las quales.

Allí eslava un hom­
bre , el qual nos dixo 
muchas cofas,entre las 
qualesnos contó una hi- 
dloria, la qual otras ve- 
Zes yo avia ley do, tam­
bién nos moflró fofas 
maravillofas, pintadas 
en fu Palacio; y demas 
de ello tenia en una re-

II y avoit là un hom­
me , lequel nous dit plu- 
fieurs chofes, entre lef- 
quellesil nous raconta 
une hiftoire , laquelle 
j’avois lue autrefois ; 
il nous montra aufli des 
chofcs merveilleuies , 
peintes en fonPalais; & 
outre cela, il avoit en un

ea-
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camar a muchos lindos y 
muy ricos atavíos, todo 
lo qual nos causo muy 
grande admiration , y 
dello quedamos muy ef- 
pantados , pero todo 
era hecho per encanta­
miento y arte magic a , 
lo qualfe vio claramen­
te, defpuesque falimos 
fuera de allí , porque 
todo defaparecio en un 
punto.

Ce mot Quiera ( qui hors la compoíitionfc- 
roit verbe) le met fort proprement en compofi- 
tion avec quien & quai , comme quienquiera 
quiconque , qualquiera, quelconque ,& uu plu­
rier de quai, qualefquiera.
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cabinet plüfieurs beaux 
& fort riches acoutre- 
mens , toutes lcfquel- 
les chofes nous cauic- 
rent une grande admira­
tion, & nous en demeu­
râmes fort étonnez; mais 
toutétoit fait par enchan­
tement & art magique : 
ce qui iè vit clairement 
après que nous fortunes 
hors de la , car le tout 
difparut en un moment.

L)es reciproques ou relatifs 
me , te, fe.

Il relie a dire un mot de ces trois pronoms réci­
proques ou proprement réfléchis , qui font du 
quatrième cas , fervans quelquefois au datif, 
quand ils font mis avec un verbe qui le requiert: 
& quoi qu 11 en foit, ils ne vont jamais fans verbe 
devant ou apres. Exemple: Di me lo quequifie- 
res,yhazerte he cofa de que noguftes rnucho ■ Dis 
moi ce que tu voudras, &je te ferai chofe qui ne 
te plaira pas beaucoup. No me maltrates nfR : Ne 
rue traite pas de la forte. Elfe va- Ilf’en vZ 
Sucœp”7^ ei h°mbre ' L’homme fc Plaint

Ees Efpagnols ufent dejè, quand ils veulent 
dire, 
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dire, lui, ou à lui, qui fembleroit être le ; cepen­
dant ledit le y n’eft point réciproque, mais relatif, 
commej’ai dit au chapitre des articles & qui ièroit 
suffi bien acufatifquc datif, comme dile, Homa­
le .• & ils difent, yofelo dirè, yofe lo darè , yo fe 
loembiarèy qui eft autant à dire que, je lui dirai, 
je lui donnerai, je lui cnvoicrai ; mais il faut fous- 
cntcndrelachofequifepourroit exprimer, en y 
ajoutant, le ou la. Exemple.

Yofelo darè muy bueno : Je le lui donnerai fort 
bon.

Yo fe la embiaré como es : je la lui envoierai 
comme elle cft.

Yofe lo dixedejlamanera-y Je le lui dis de cette 
façon.

Se, fert quelquefois pour l’acufatif; par exem­
ple : Matofe confus manos ; Il fe tua de les propres 
mains.

Il y a encore d’autres mélangés defe, avec me , 
te le • comme auffi de me avec te, qui fcmble 
une façon de parler étrange, laquelle ne corref- 
pond gucres au François, comme, Nofeme da 
naday je ne me foucie pas.

L)eve algopara Pafcua, y haz.er. fe te ha corta 
la cquarefma ; Fais une dette à paicr à Pâques , & 
tu trouveras le Carême court.

No fe le cueze el pan ; On ne lui cuit pas du 
pain; ce qui veut dire, il n’eft pas à fonaife.

Quien eres tu que te me vendespor difereto ? qui 
es toi , qui penfes me faire acroire que tu es 
quelque habile homme.

Item 5 Quien te me cubrio de dolor ? qui t’a ainfi 
couvert de douleur ?

Omifenory y adondeos mellevanl Omonfci- 
gneur, où vous cmportc-t-on ?

J2
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Je pourrois encore alléguer beaucoup d’autres 

exemples, mais les diligens les pourront remar­
quer en lifantles bons livres.

Les Pronoms mi y ti ,■fi y fe mettent entre les 
íyl labes, con & go, con migo y con tigOy configo, & 
lignifient avec moi, avec toi, avec loiavec lui, 
ou avec elle.

On a affez parlé des Pronoms : il faut venir aux 
Verbes.

Verbe.

T E Verbe eft une partie de l’oraifon qui figni- 
■*—' fie l’a&ion & la paffion dont les verbes actifs 
& paffifs reçoivent leur nom. Les Latins en ont 
encore d’au tres efpecés ou genres ,' mais les lan­
gues vulgaires n’en reconnoiftènt gueres que ces 
deux. Quant à la conjuga!ion , il n’y àque l’aâif 
qui fe varie, d’autant que le paffifn’a qu’une fèu- 
r u armC ’ ou v0*x ’ Errant feulement du verbe 
íubftantif, Soy, pour là variation , en tous les 
tems , perfonnes, & modes. Il faut donc feule­
ment parler de l’aâif, lequel même ne fe peut 
conjuguer fcul, fans l’aide d’un verbe auxiliaire , 
qui cft, habeoçw Latin, & en Efpagnol fe dit ha- 
very a l’infinitif, fervant aux prétérits & aux fu­
turs, comme il fevètra par les exemples. Or il 
faudra conjuguer premièrement ledit verbe ba­
ver y pour fervir aux autres ; mais il fera bon 
avant que de venir aux variations , de dire com­
bien il y a de conjugaifons dans la langue Ef- 
pagnolle, & enfuite de montrer les modes ou 
manieres, lestems& lesperfonnes.

D II
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Il y a donc trois fortes de Conjuguaifons; la 

première terminée en ¿zr, la fécondé en er, & la 
troifiéme en ir : mais fi l’on ne confideroit que 
les fécondes perfonnes du prefent de l’indicatif, 
où la première conjugaifon fait as, & les deux- 
autres es ; & fi l’on ne confideroit auffi que 
les terminaifons des Optatifs & Conjonétifs, où 
la première conjugaifon fe termine toujours en e, 
& les deux autres en a, on fe perfuaderoit qu’ij 
n’y a que deux conjugaifons ; cependant pour 
montrer leur différence nous enmettront trois.

Les modes ou manieres font cinq, comme en 
Latin, à favoir , l’indicatif, l’Imperatif, ou 
Commandant ; l’Optatif, dit Defidcratifou Sou­
haitant; le Conjonétif, ou Subjonétif; & enfin 
l’infinitif. ,

Les teins font trois en; première dénomina­
tion , favoir le prefent, le paffé, & le futur : & le 
pafle fedivifant encore en trois, l’imparfait , le 
parfait, &lcplufoue parfait, il y en aura cinq; 
mais dans les langues vulgaires il y a encore une 
fubdivifion du parfait defini & indéfini , autre­
ment , determiné. & abfolu, ou bien félon quel­
ques-uns, indéterminé &compofé. Il y adonefix 
Tcmsen tout; leprefent, le paffé imparfait, le 
parfait defini, le parfait indéfini, le plufque par­
fait, & le futur ou avenir.

Les perfonnes font trois ; la première qui parle, 
la fécondé à qui on parle, & la troifiéme de qui 
on parle.

Et d’autant que c’eft une des plus confiderables 
difficultez dans toutes les langues, que d’obferver 
à propos tous les teins & les modes des verbes ; il 
fera bon de s’étendre un peu pour en éclaircir une 
partie, attendu qu’il y a une grande confufion & 

dif-

Espagnol le. <-r 
différence fur leur fujet, entre les langues plus 
communes de Europe; & principalement entre 
celles qui devraient fe conformer plus qu’elles 
refont, aiant une même origine ; comme font 

Italienne , l’Efpagnollc , & la Françoifc. Or 
pour débrouiller un peu cette matière, je ne m’a- 
muférai pas tant à diftinguer tous les tems, qu’aux 
ignifications, & principalement dans l’Optatif& 
c Conjonétif, lefquels font prefque femblables, 
.a'ant autre différence que certaines formules & 

dictions ajoutées, qui ont la force d’en démon­
trer la différence. 11 ne fera pas mauvais démettre 
ta plufpart de ces formules feparcment avec leur 
lignification correfpondante, afin qu’en les en­
tendant fort bien, il ne foit pas toujours befoin 
de lesrepeter dans la variation de chaque verbe • 
&cefaifantlefdits Optatifs & Conjonctifs mar­
cheront de pair en conjuguant. Je mettrai auffi les 
onjugaifons tout au long, fans renvoier Ç com­

meplufieurs.font ) chercher les prétérits, qu’ils 
3 3 fin de lcurs Grammaircs ; & afin que 

tes Etudians ne s ennuient point aux difeours qui 
leroient neceflaires derepeter en chaque variation, 
i“SÎeX'“S‘ei<1”Sla “nj"8aifon

Réglé.
le iùSnt vn nCrbe Cil dcvant un fubiîantif, & que 
le fubftantifeft une créature raifonnable, il doit 
7Ï m'f,au datù p exemple. Amar à Dios , à

Mar.a, a Therefa, tfc. No he vitto oy à mi Tio 
CaiftUe' al^a^ués-> “IConde, aï Baron, al 

de Lcs Efpagnols fe fervent du mot vjled, quieftlc pronom delà
Di
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perfonne à qui on parle ; & vftedes , quand on 
parle à plufieurs. Mais en écrivant ils mettent 

m. pour le fingulier , qui veut dire vuefira 
merced, vôtre grâce; & au plurier vs.ms., qui 
vaut autant que vuéftras mercedes ; mais en par« 
lant ils difent toujours Vfted, & Vftedes.

AUTRE REGLE.

LesEfpagnols ne fe fervent guercs de la fé­
condé perfonne du fingulier ni du plurier , fi ce 
îi’eft quand le Pere ou la Mere parle à fes enfans, 
le Mari à fa Femme, ou la Femme à fonMari, 
le Maître à fon Valet, l’Oncle à fon Neveu., &c. 
Mais parlant à quelque autre que ce foit , ils iè 
fervent de la troifiéme perfonne du fingulier; & 
quand on parle à plufieurs, de la troifiéme du 
plurier. LesEfpagnols n’ont qu’un verbe auxi­
liaire qui eft havery lequel eft ci-deflous.

Haver, Avoir.

To hey
tU OS)
el a ,
nofotros av'mosyi hemos,
vofotros avéïs 
ellas an,

Avia, 
avías , 
avia^ 
aviamos, 
aviades , 
avian,

J’ai, 
tu as.
il a.
nous avons, 
vous avez, 
ils ont.

J’avois. 
tu avois.
il avoit. 
nous avions 
vous aviez, 
ils avoient.

»

E S P A G s O I. L E,

Uve, 
uvifte , 
ikvo, 
uvimos, 
uvijìes , 
nviéron ,

Avrt, 
avrhs, ' 
avrà, 
avremo s, 
avréis , 
avrdn,

Oxala , 
aunque, 
es menesle'r que, 
«y«,

aya, 
ayâmos, 
ayhis, 
àyan ,

Si uvidfte 
uvùftes, 
uviéfte, 
uvieftemos, 
uviejjedes , 
uvi^ften.

Si a viera, 
uvieras ,

quand, après que

J’eus, 
tu eus.
il eut.
nous eûmes.
vous eûtes, 
ils eurent.

J’aurai.
tu auras.
il aura.
nous aurons.

'syous aurez.
ils auront.

Dieu veuille que 
encore que 
il faut que 
j’aie.
tu aies.
il ait.
nous aions. 
vous aiez. 
ils aient.

Si j’euflè. 
tu eufiès.
il eut.
nous euffions. 
vous euflîez 
ils euflènt.

Si j’avois.
tu avois.
D 3 uvierd



Les Efpagnols ne fc fervent gucres des pro­
noms de la première & troifiéme perfonne, au 
fingulier, ni au plurier ; mais parlant à quelqu’un, 
foit homme ? foit femme ou fille, ils difent ufted

54 Nouvelle Grammaire
siviera, il avoit.
uvie'ramos , nous avions.
uviérades, vous aviez.
uviéran. ils avoient.

aunepue encore que,quand même
Uvie'ra, J’aurois.
uviéras , tu aurais.
■siviera, il aurait.
uvie'ramos, nous aurions.
uviérades, vous auriez.
uviérany ils auraient.

Avria, J’aurois.
avrias , tu aurais.
avria, il aurait.
avriamos, nous aurions.
avrlades, vous auriez.
avrîan, ils auraient.

quando quand
Uvie're, J’aurai.
■uviéres, tu auras.
■siviere, il aura.
uviéremss, nous aurons.
uvie'redes y vous aurez.
îlviéren, ils auront.

aviendoy aiant.

R E G L E.

E S P A G N O L L E. if
qui vaut autant que, vous ; & parlant à plufieurs 
perfonnes, ils difent uftedes. Et fi les perfonnes 
auxquelles on parle font titrées, on dit, vaefira 
Senoria, vueîlra Excelencia , vue sir a Alteza, 
& aux Rois, vueslra Magefiad: aux Barons, 
Vicomtes, Comtes, Marquis , & Confeillers 
des Confeils Suprêmes, on leur donne Senoria. 
Comme auffi aux Archevêques & Evêques, aux 
grands d’Efpagnc Excelencia , & aux Princes 
Souverains, Alteza. On donne aux femmes le 
même titre qu’aux hommes.
Conjugaifion des verbes eftar, & fer 

qui ont la même Signification en 
François.

Nous dirons à la fin de ces deux verbes, la 
différence qu’il y a dans l’ufage de l’un & de 
l’autre.

Indicatif prefent.
To ellóyì 
tu e il ds , 
el ella y

Jfi, 
ères y 
e'S y

Je fuis, 
tu es.
il cft.

Nofotros efiamos fomoSy nous fommes.
vofotros eftâis y fois î vous êtes.
eUos edi an, fon ils font.

Pafie imparfait.
Jp)tavai era y J’étois.
ejlâvas, ¿rds y tu étois.
ejlâva, ¿ray il étoit.
eftdvamos y ¿ramo s , nous étions.
ejl dvades , ¿rades y vous étiez.
ejiâvani ¿ran, ils étoient.

Parfait defini.
EHAvei fri, Je fus.

D 4 -eftit-
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elluvifie, 
efiùvo, 
efluvimos, 
efluvifies, 
efluviéron,

tu fus. 
il lut. 
nous fumes, 
vous futes, 
ils furent.

■ /»Ó 
fuimos, 
ffiiftes, 
fuéron,

■ Parfait indéfini.
J’ai été. 
tu as été.
il a été. 
nous avons été. 
vous avez été. 
ils ont etc.

Jido, 
Jido, 
Jz'd'o,

avec s efiádo, 
•an efiádo,

He e fl ado , 
as e fl ado, 
a e fl¿do -f 
avémose fl ado, - J&k,

, Jido, 
Jido,

' Parfait troifiéme. 
quand > après que 
J’eus été 
tu eus été. 
il eut été. 
nous eûmes été. 
vous eûtes été. 
ils eurent été.

guando 
Uve efiádo, - Jido,
Vivijie efiádo, . Jido,
ávo efiádo, Jido, 
nvimos efiádo, Jido, 
nvifies efiádo, Jido, 
wviéron estado, Jido,

Plufque Jarfait- 
Avia efiádo-, Jido, 
avías ¿fiado, Jido, 
avía efiádo, Jido, 
aviamos e fiádo, Jido, 
aviades efiádo, Jido, 
avian efiádo, jido,

eflaré', 
e fiarás , 
e fiará, 
e fiaremos, 
e fiaréis, 
fijarán ,

Jido,
Futur. 

fir¿, 
feras, 
ferá^ 
ferémos, 
ferais, 
fer an y

J’avois été. 
tu avois été. 
il avoit été. 
nous avions été. 
Vous aviez été. 
ils a voient été.

Je ferai. 
tu feras, 
il fera, 
nous ferons, 
vous ferez, 
ils feront.

Second

J7r. 
/14-. 
/er.

Je devois être, 
tu devois être, 
il devoir être- 
nous devions être, 
vous deviez être, 
ils dévoient être.

Espagnol le.
Second Futur.

He ô tengo de eflár, 
as fie eflár, 
a de eflár, 
avémos de eflár, 
avéis de eflár, 
an de eflár,

tems compofés fort ■neceffaires 
dans la langue EJfagnolle. 

Avía de eflár, 
avias de eflár, 
avia de eflár, 
aviamos de eflár, fér. 
aviades de eflár, r' 
avian de eflar,

Avré de eflar, 
avrás de eflár, 
avrá de eflár, 
avrémos de eflár, fér. 
avréis de eflár, fér. 
avrán de eflár, fér.

W
, fi'r- Je dois être.

fér. tu dois être.
fér. il doit être.
fér. nous devons être.
fi'r. vous devez être.
fi'r. ils doivent être.

fér. 
fér.

Je devrai être, 
tu devras être, 
il devra être, 
nous devrons être, 
vous devrez être, 
ils devront être.

Jèr. 
Jèr.

Impératif 
fis 
fia, 
fiamos, 
fe'd, 
fian,

Eflá, 
eflé", 
e fiemos, 
eflád, 
eflén.

Oxala, 
es meneflér que, 
aun que ,
•fié,

Sois tu. 
qu’il fait. ' 
îbions. 
foicz.

„ _ . qu’ils foient. 
Optatif & Conjonélif.

Dieu veuille que 
il faut que. - 
encore que 
je fois.fia,

eflés,



*8 
eflés, 
eflé, 
eflémoS , 
e Liéis , 
èflén,

Nouvelle Grammaire
Céas,

fe amos, 
feais, 
féan,

tu fois, 
il foit. 
nousfoions. 
vous foicZi 
ils foient.

Imparfait Cônjonélif.
FuémeneLlér que, Il falut que, il a falu que

Aunque Encore que

Le même.

Efluviéjje, fuefe,
èfluviéjfes, fuejjes,
eflnviéffè, fuéffe,

Je fuilè. 
tu fuilès.
il fût.

efluviéjfemos, fuéjfemos, nous fùffions.
efluviéjfedes, fuéjfedes, vous fuffiez.
efluviéjfen, fuéjfen, ils fiificnt.

E S P A G N 
uviéjfe eflado, fido, 
uvieffemos ejlado, fido, 
aviêjfédes eLlado, fido

~ ’ fido, t
Le même, 
fido, 
jido, 
fido, 
Jido, 
fido, 
fido, 
Le même.

Aun que, Encore que, ou quand même.
Uviéra eflado,

aviéjfen e Liado,

Si uviéra e Liado, 
uviéras e Liado, 
rivièra eflado, 
reviéramos eLlado, 
uviérades eLlado, 
uviéran eLlado,

OLLE. Í'Q 
il eût été.
nous cuffions été. 
vous euffiezété. 
ils eufïènt été.

Si j’avois été. 
tu avois été.
il avoit été. 
nous avions été, 
vous aviez été. 
ilsavoientété.

Si eLluviéra, fuéra, Sij’étoîs.
ifluviéras, fuéras, tu étois.
eLluviéra, fuéra, il étoit.
eflavi éramos, fuéramos, nous étions.
efluviérades, fuer ades, vous étiez.
e fl uviéran, fuéran, ils étoient.

I

Le même.
Aunque eLluviéra, fuéra,&c. Encorequeje 

ferais.
Parfait Cônjonélif.

Encore que. 
J’aie été. 
tu aies été. 
il ait été. 
nous aions été. 
vous aiez été. 
ils aient été.

ConjonAif.
Si, aunque, Si, encore que.

■uviéffe eLiado, Jido, j’euilè été
uviejfes eLiado , fido, tu cuflès été.

Aun que, 
Aya ejlado, 
àyas ejlado, 
aya eLiado, 
ayámos ejìado, 
aydis ejlado, 
áyan ejlado,

JZi/o,

fido, 
fido, 
fido,

P befane parfait Conjor. 
■{ne, Si,

E fiarla, 
e fiarías, 
efiaría, 
e fiaríamos, 
eflaríades, 
e Liarían,

Quando, 
Efluviére, 
eLluviéres, 
eLlaviére, 
eflaviéremos, 
efluviéredes, 
eLluviéren,

nous ferons. 1 
vous ferez.
ils feront.

fido, &c. J’aurais été.
Tems incertain.
ferla, Je ferais.
ferias, tu ferais.
feria , il ferait.
feriamos, nous ferions.
feríades, vous feriez.
ferian, ils feroient.

Futur Conjonélif.
Quand.

fuére, Je ferai.
fueres , tu feras.
fuére, il fera.
fuerémos, 
fuéredes, 
fuéren, 

Second Futur Conjonéiif.
Quando, 

Uviére e fiado, 
uviéres eflado, 
uviére efiado , 
reviéremos efiado, 
uviéredes eLlado,

fido, 
Jido, 
fido,

fido,

Quand. 
J’aurai été. 
tu auras été. 
il aura été. 
nous aurons été. 
vous aurez été.
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uviéren e si ado, ils auront été.

Lílár, Etre.
aver esládo, jzzlb, avoir été.
aver de e Piar ? devoir être.
eslándo , flendo, étant.
La efkada, le féjour, le, tems que l’on a

demeuré en quelque lieu.
Il me femble qu’il fuffit de mettre les Pro­

noms dans le premier tems de chaque Verbe , 
fans les répéter dans tous les autres.

La différence qu’il y a en l’acception de fer, 
& eflar, conliitcen ce quefer lignifie l’effcnce 
propre & inlcparablc de quelque chofe, dénotant 
qualité ou quantité , comme fer bueno , fer 
malo , fer grande , pequeno , tuerto coxo ,&c. 
Mais eflar lignifie être en quel que lieu, pomme, 
To efloy en Roma ,yo he eflado en Paris’, Je fuis 
à Rome , j’ai été à Paris.

Il faut noter ici qu’en demandant comme 
une perfonne fe porte , les Espagnols ufent de 
ce verbe eflar , & difent , como efla v. rn. ? 
comment vous-portez-vous , & repondent auffi 
par le même , difant , efloy bueno , je me por­
te bien , efloy malo : je me porte mal ou je 
fuis malade : ou bien fuis le verbe : buenopa­
ra fervir à v.m. bien pour vous fervir.- & quel­
quefois auffi en poftpofant le verbe : comme , 
bueno efloy je me porte bien : maloefloy ,jeme 
porte mal. No efloy muy bueno , je ne me porte 
pas trop bien. Où l’on void que bueno Ifl malo, 
ne lignifient pas en cet endroit, bon & mauvais, 
mais' plutôt , bien & mal , adverbes. Enfin 
l’on ufe de <?fLr entput ce qui concerne affe- 
étion ou paillon de l’ame, comme, âyrado.eflà, 
il eft en colère. -On en ufe auffi quand il eft.

Espagnole e. 6ï
queftion de quelque compofition qui n’eft pas 
de l’eflèncfxfunc chofe, parccquc lorfqu’il s’en­
tend de la propre eitènee infeparabie , on ufe- 
ra du verbe flr , pour le regard de la compo­
fition de plufieurs accidens& parties feparables, 
il faudra prendre le verbe eflar ; comme pour 
exemple , en parlant d’un habit, on dira, efie, 
beflido es bueno ,pero eflâmal hecloo, cet habit eft 
bon, mais il eft mal fait ; los çapatos fan demafldo 
grandes, lesfouliers font trop grands ; los yapa- 
tos eftdn mal cofidos , les fouliers font mal cou- 
fus: les (tudieux remarqueront foigneufement 
cette différence.
Conjugaison du Verbe Dár , donner.

Indicatif prefent.
Je donne.

das , tu donnes. .
da , il donne.
damos , nous donnons.
dais , vous donnez.
dan , ils donnent.

Pafle Imparfait.
Lava , Je donnois.
dávas , tu donnois.
dáva , il donnoit.
dávamos , nous donnions.
dávades , vous donniez.
dávan , ils donnoient.

Parfait defini.
Je donnai.

difle , tu donnas.
di ó , il donna.
dimos , nous donnâmes.
díftes , vous donnâtes.
dieron , , ils donnèrent.
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He dado ,
Parfait indéfini.

J’ai donné.
as dado , tu as donné.
a dado , il adonné.
hemos, ô lavemos dado, nous avons donné.
avéis dado , vous avez donné.
an dado , ils ont donné.

Parfait troijiéme.
Quando , Quand, ou après qi

áve do do , j’eus donné.
uvijie dado , tu eus donné.
úvo dado , il eut donné.
uvimos dado , nous eûmes donné.
uvijles dado , vous eûtes donné.
uviérondado , ils curent donné.

Plus que parfait.
Avia dado , J’avois donné.
avias dado , tu avois donné.
avia dado , il avoit donné.
aviamos dado, nous avions donné.
aviades dado , vous aviez donné.
avian dado > ils avoient donné. 

Futur.
Daré, Je donnerai.
darás , tu donneras.
dará, il donnera.
darémos, nous donnerons.
daréis , vous donnerez.
darán , ils donneront. 

Second Futur.
He ô tengo de dar , Jedoisdonner.
as de dar , tu dois donner.
a de dar , il doit donner.
hemos ô avernos de dar, nous devons donner.
aveis de dar , vous devez donner.
an de dar ils dévoient donner.

Espagnole e. 6
Ueux tems composez , neceffaires à la langu

Avia de dar , 
avías de dar , 
avía de dar , 
aviamos de dar, 
aviade s de dar , 
avían de dar ,

Avré de dar, 
avrásde dar, 
avrà de dar , 
avrémos de dar > 
avréis de- dar , 
avràn de dar ,

Efpagnolle.
Je devois donner, 
tudevois donner, 
il devoit donner, 
nous devions donner, 
vous deviez donner, 
ils dévoient donner.

U

Dà , 
de’, 
démos j 
dad , 
dén ,

Oxala.
Aunque. 
Es meneftér que. 

dé, 
dés ,

démos , 
deis , 
dén ,

Impai
Hue menefler que 

di efe s ,

Je devrai donner, 
tu devras donner, 
il devra donner, 
nous devrons donner, 
vous devrez donner, 
ils devront donner.

Impératif.
Donne-toi. 
qu’il donne, 
donnons, 
donnez, 
qu’ils donnent.

Optatif, ÿ conjonélif.
Dieu veuille que. 
Encore que.
Il faut que. 

Je donne, 
tu donnes, 
il donne, 
nous donnions, 
vous donniez, 
ils donnent.

'■rfait Conjonélif
Il fallut que 

je donnaflè. 
tu donnâmes.

diéjfe,
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. diefc , 

diéjjêmos , 
di effe de s , 
diéffèn ,

Le
Si diera , 

dieras , 
diera , 
diéramos , 
diérades , 
dieran ,

Aunque
di èra fffc.

Parfait

il donnât, 
nous donnaffions. 
vous donnaffieZ. 
ils donnaiïènt.

même.
Si je donnoïs. 

tu donnois. 
il donnoit. 
nous donnions, 
vous donniez, 
ils donnoient. 

Le même.
Encore que 

je donnerais.
Conjonèlif.
Encore que 

j’aie donné, 
tu aies donné, 
il ait donné, 
nous aions donné, 
vous aiez donné, 
ils aient donné.

Aunque 
áya dado , 
¿y as dado , 

dado, 
ay amos dado , 
ayas dado, 
áyandado ,

Id lus que parfait Conjonèlif. 
Si avie fe dado , 

uviéffes dado , 
rivi effe dado , 
rtviéjfemos dado , 
rivi èffe des dado, 
avieffen dado ,

Si j’euflè donné, 
tu euflès donné, 
il eût donné, 
nous euffions donné, 
vous euffiez donné, 
ils euffent donné. 

Idem.
Si j’avois donné, 

tu avois donné, 
il avoit donné, 
nous avions donné

Si uviéra dado , 
rivièra* dado , 
rivièra dado , 
reviéramos dado ,

E $ P A G N O L L E.
Uvlérades dado, vous aviez donné.
uviéran dado , ils avoient donné.

‘lems incertain.
Je donnerais, 
tu donnerais.
il donnerait, 
nous donnerions, 
vous donneriez, 
ils donneraient.

Futur Conjonèlif.
Quand je donnerai, 

tu donneras, 
il donnera, 
nous donnerons, 
vous donnerez, 
ils donneront.

Daria, 
darías, 
daría , 
daríamos, 
dariades, 
darían ,

Quando di ère, 
diéres, 
diére, 
dìèrenfosy 
die'redeìo 
dièren ,

Second Futnr Conjonélif. 
Quando 

avière dado, 
avière* dado, 
rivière daao , 
uvie'remos dado, 
uvièredes dado y 
uviéren dado ,

'Quand 
j’aurai donné, 
tu auras donné, 
il aura donné, 
nous aurons donné, 
vous aurez donné, 
ils auront donné.

Dar,
aver dado, 
eslar para dar , 
aver de dar y 
dando, 
dar cuenta, 
dar de palos}

una dádiva y 
hombre dadivofoy

Donner, 
avoir donné, 
être prêt à donner, 
devoir donner, 
donnant.
rendre compte, 
donner des coups deba= 

ton.
un prefent, un don. 
Mn homme liberal.

E une
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una muger dadivofa, 
dar del o¡o , 
dar de comer, 
dar de bever, 
dar pofada, 
dar garote,

el

Grammaire 
une femme liberale, 
donner un œillade, 
donner à manger, 
donner à boire, 
donner logement, 
étrangler quelqu’un fur 

un échaffaut. 
donner la queftion. 
fc faire entendre, 
fc faire connoître. 
jetter la charge par terre’

fe hâter. ,r' 
donner des ioufflets.

dar tormento, 
darfe d entender, 
darfe d conocer, 
dar con la carga en

faelo, 
darfe priefla, 
dar de bofetadas,
dar de puñaladas a alguno,poignaldér quelqu’un. 
JdlioCéfar fue muerto a JulesCefar fut poignar- 

puñaladas en el Senado, de dans le Scnat.
dar papilla d alguno, duper quelqu’un. 
dar con la entretenida a amufer quelqu’un.

alguno,
dar ios buenos dias d al- fouhaiter,ou donner le 

aUno, bon jour a quelqu’un.
dar las buenas noches á fouhaiter, ou donner le 

alguno,
dar perro d alguno,
dar dado, 

bon foir à quelqu’un, 
tromper quelqu’un, 
donner gratis , donner 

pour rien, 
tomber fur fes feflès.dar de culo,

Conjugaison du Verbe régulier ha- 
blâr , parler. 
Indicatif Prefent.

Je parle.
tu parles.

Yo hablo , 
tu hablas ,

elht

É S P A 
ella habla , 
nofotros hablamos, 
vofotros habíais , 
ellas hablan ,

Habláva , 
hablávas , 
habláva , 
hablávamos, 
hablávades , 
hablávan ,

Hábil, 
habláfte , 
habló , 
hablamos , 
hablarles , 
hablaron ,

G N O L L E. 
elle parle, 
nous parlons, 
vous parlez, 
elles parlent.

Imparfait.
Je parfois, 
tu parfois, 
il parloit. 
nous parlions, 
vous parliez, 
ils parloient.

Parfait defini.
Je parlai, 
tu parlas.
il parla, 
nous parlâmes, 
vous parlâtes, 
ils parlèrent. 

Parfait indéfini.
J’ai parlé, 
tu as parlé, 
il a parlé.

ave'is hablado 
an hablado.

He hablado , 
as hablado , 
a hablado, 
hemos,6,avemos hablado, nous avons parlé.

i Vous avez parle,
ils ont parlé.

Parfait troifidme.
Quand,ou, après que. 

J’eus parlé, 
tu eus parlé, 
il eut parlé, 
nous eûmes parlé, 
vous eûtes parlé, 
ils eurent parlé.

Quando, 
"Uve hablado, 
uvijle hablado , 
divo hablado , 
tuvimos hablado , 
uvijles hablado , 
uviéron hablado ,
. , . , Plufpue parfait.

Avia hablado , j’avois parlé.
E z aviad
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avías hablado , 
avía hablado , 
aviamos hablado ¿ 
aviades hablado „ 
avían hablado y

Hablaré , 
hablarás , 
hablará , 
hablarémds 
hablaréis , 
hablarán ,

tu avois parlé, 
il avoir parlé, 
nous avions parlé, 
vous aviez parlé, 
ils avoient parlé. 

Futur.
Je parlerai, 
tu parleras.
il parlera.
nous parlerons, 
vous parlerez, 
ils parleront.

Second Futur.
He 5 tengo de hablar , Je dois parler. 
as de hablar , tu dois parler.
a de hablar, il doit parler.
hemos,ô avernos de hablar,nous devons parler. 
avéis de hablar , vous devez parler. 
an de hablar , ils doivent parler.

Deux tems compofez necejfaires à la langue Ef~ 
pagnolle.

Avía de hablar , Çÿc. Je devois parler, 

Avré de hablar, &c. Je devrai parler.

Voiez le Verbe dár y & vous y trouverez les 
tems ci-dcflùs tout au long.

Impératif.
Habla , Parle toi.
háble. qu’il parle.
hablemos , parlons.
hablad, parlez.
háblen , , qu’ils parlent.

Opta*

Imparfait C onjonbiif 
efier que. Il faut

E S P A G N O L í, E. 
Optatif, $5? Conioníif.

Ls menefiér que > II faut q
aunque
Oxala , 

Háble , '
hábles . 
háble , 
hablemos, 
habléis . 
háblen , 

i
Fué menefiér que, 
Aunque .

Habláfe , 
habláffes , 
habláflé , 
habláremos , 
habláffedes , 
habláffen ,

Si hablara , 
hablaras y 
hablara , 
habláramos t 
hablárades s 
habláran ,

Aunque hablara

Aun que y 
Aya hablado y 
ayas hablado t 
aya hablado , 
ayámos hablado , 
áyáis hablado,

69
'1 faut que 
encore que. 
Dieu veuille que.

Je parle, 
tu parle.
il parle.
nous parlions, 
vous parliez.
ils parlent.

Il faut que. 
Encore que.

Jeparlaflè, 
tuparlaflès. 
il parlât.
nous parlaffions. 
vousparlaffiez. 
ils parlaient.

même. \
Si je parfois, 
tu parfois.
il parloir, 
nousparlipus.
vous parliez, 
ilsparloient.

Le même, 
g Encore que je parfois &e.
Parfait Conjonfiif

Encore que.
J’aie parlé, 
tu aies parlé, 
il ait parlé, 
nous aions parlé, 
vous aiez parlé.

E 3

Le



Hablaría , 
hablarías , 
hablaría , 
halaríamos , 
hablariad.es , 
hablarían ,

7° Nouvelle Grammaire 
áyan hablado , ils aient parlé.

Plufque parfait Conjondlif. 
Si nviéfle hablado , 
uvidffes hablado , 
uviéfe hablado , 
«viëffemos hablado , 
uviëfledes hablado y 
uviëffen hablado ,

Si uviéra hablado , 
«vieras hablado , 
uvie'ra hablado , 
«viéramos hablado , 
«viérades hablado , 
«.vieran hablado.

Autrement
Aunque uviéra ha- Encore que j’aurais 

blado , &c. lé, &c.
Tems incertain. 

Jeparlcrois. 
tu parierais, 
il parlerait, 
nous parlerions, 
vous parleriez, 
ils parleraient.

Futur Conjonélif. 
Quando hablare , 
hablares , 
hablare , 
habláremos-, 
habláredes r 
hablaren ,

Quando , 
Uviére hablado ?

Si j’eufTe parlé, 
tu euflès parlé, 
il eût parlé, 
nous euffions parlé, 
vous euffiez parlé, 
ils euflènt parlé. 

Autrement.
Si j’avois parlé, 
tu avois parlé, 
il avoit parlé, 
nous avions parlé, 
vous aviez parlé, 
ils avoient parlé.

Quand je parlerai, 
tu parleras, 
il parlera, 
nous parlerons, 
vous parlerez, 
ils parleront.

Second Futur Conjondtif. 
Quand.

J’aurai parlé,

E S P A G N
«vie’res hablado, 
uviére hablado, 
«viéremos hablado , 
uniere des hablado , 
tuvieren hablado.

Hablar, 
aver hablado, 
aver de hablar , 
hablando,

Llamar , 
ayunar t 
comprar , 
recompenfár , 
apartar, feparár f 
apartárfe , 
apelar ,

acomodar s 
pelear , 
apagar , 
apaziguár , 
cantar , 
llorar , 
aprovechar, 
cenar , 
hallar . topar , 
ganar 
contestar, 
amagar, 
defpojár t

O L L e; 7Î
tu auras parlé, 
il aura parlé, 
nous aurons parlé; 
vous aurez parlé, 
ils auront parlé.

Parler, 
avoir parlé, 
deyoir parler, 
parlant.

Lifte des Verbes en ar, quife conjuguent com­
me le verbe hablar, ■

apcller, 
jeûner, 
acheter, 
recompenfèr. 
feparer.
fefeparer, s’écarter, 
apeller d’un juge | un 

autre.
acommoder. 
combattre, 
éteindre.
apaifer, 
chanter, 
pleurer, 
profiter, 
iouper. 
trouver, 
gagner, 
conteftcr.
faire femblant de fraper. 
dépouiller.

E 4 am,-

hablariad.es
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arraflrár -¡ 
fiar , 
fiárfe.

fiarfe en alguno.

fiagár j 
faqueár , 
amenazar , 
injuriar, 
afrentar , 
averiguar, 
aventurar , 
•matar f 
curar ■, 
curar un herido , 
curar un enfermo , 
Sanar , 
amedrentar , 
efpantqr , 
efpantarfe , 
madrugar y ■ 
manchar , 
alzar , levantar , 
Sudar , 
ievantárfe , 
remediar , 
cortar , 
atar , 
azotar , 
ahorcar , 
ahogar ,

¿filmar ,

traîner, 
faire crédit, 
fe fier, avoir de la con­

fiance.
fe fier à quelqu’un, avoir 

de la confiance en 
quelqu’un.

paicr. 
piller, 
menacer, 
injurier, 
affronter.
vérifier, averer. 
bazarder, riïquer. 
tuer.
panier quelque bleffe. . 
guérir un blefle.
guérir un malade, 
guérir.
faire'peur, intimider, 
épouvanter, 
s’épouvanter, s’étonner, 
fe lever de grand matin, 
tacher, fouiller.
lever, 
fuer. 
fe lever, 
remédier, 
couper, 
lier.
fouetter. "v. 
pendre au gibet, 
étrangler, noier, fuffb“ 

quer.
eftimer.

»

E S P A G N O L L E. 
effacer, 
laver.
nager, 
voler.

, dérober, 
baifer. 
creuferla terre, 
chafler quand on efl à 

la chaflc.,
verfer du vin,ou de l’eau, 

, verfer à boire..
hechar a alguno de. cafa ; chafler quelqu’un du lo-

borrar , 
lavar , 
nadar , 
hurtar } 
robar , 
befar , 
cabar , 
cazar ,

hechar vino o agua , 
hechar de bever ,

ó de la ciudad, 
defipavilar la vela , 
alumbrar % 
tomar, 
quitar , 
alabar, 
(¡Iquilar , 
fierdonnar , 
mazcar , 
tragar , 
caminar, 
recular , 
adelantar * 
rebufar , 
mandar , 
defimular, 
engañar , 
defengañar , 
rajgar, 
haylar , danzar , 
domar, 
lifongear , 
Martirizar ¿

73

gis, ou de la ville, 
moucher la chandelle, 
éclairer, 
prendre ce qu’on donne. 
Ôter, prendre par force. 
Jouer, dire des louanges, 
louer,prendre à louage, 
pardonner, 
mâcher.
aval 1er. 
cheminer , voiager. 
reculer.
avancer , devancer, 
refufer.
commander, 
diflimuler. 
tromper, 
defabufer , détromper, 
déchirer.
danfer. 
dompter, 
dater.
martirifer.

eu-
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encantar , 
defnudarfe, 
defcanfar , repofar ■> 
canfarfe, 
animar ,

jurar, 
rezar , 
etlerundar , 
■vengarfe , 
bufcar 
llamar a la puerta , 
paffearfe, 
alabarfe y 
alejarfe , 
acere arfe, 
juzgar , 
condenar , 
dexar , 
olbidar , 
profiár , .
gafar, 
acufár , 
aparejar , 
aefpreci áramenospreciar, 
maltratar, 
empeñar , 
acabar , 
amparar , 
defamparár , 
mirar , 
declarar , 
procurar , 
llegar , 
entrar ,

Grammaire 
charmer, enchanter, 
fe deshabiler. 
repofer. 
fe laffer.
animer, encourager,don»

ner courage, 
jurer, 
dire fes prières. . 
éternuer, 
fevanger. 
chercher, 
heurter à la porte, 
fe promener, 
fe vanter, 
s’éloigner, 
s’aprocher. 
juger. •
condamner, 
laiflèr. 
oublier, 
s’opiniâtrer. . 
depepfer. 
aeufer.
apreter , préparer, 
meprifer. 
maltraiter.
engager, 
achever finir.

Ser.
inner. 

regarder, 
déclarer, 
procurer , tacher, 
arriver.
entrer. • *

cria? >

s P A G N O L. 
élever , nourrir, 
envoier. 
mettre pied à terre, 
fe retirer.

de aborder à un port de 
mer , prendre port, 

haper.
arracher, 
déraciner,; 
aprivoifer. 
prefenter.
remontrer, reprefenter. 
defier , ape'ller en duel, 
aider.
blâmer , difamer. 
honorer.
boucher. • 
afiieger.
fe fâcher, 
ufer.
fe marier, r 
aimer.
fe conformer, 
vifiter.
confronter, 
comparer,

ci & là errant, fans avoir

E 
crtàr y 
embiâr , 
apeârfe , 
retirarfe , 
abordar à un puerto

mar , 
arrebatâr s 
arrancâr , 
defarrayâr ? 
amanfâr , 
prefentâr , 
reprefentâr , 
defafiar , 
ayudâr , 
disfamâr , 
honrar , 
tapâr , 
Jitidr , 
enojârfe , 
ufâr, •
çaflarfe , 
amâr , 
conformârfe , 
vijitâr , 
confrontdr , 
compardr , 
andar , fignifie aller „ . ................  , iail3a^
dellein daller a aucun lieu. Ce verbe eft irré­
gulier dans le parfait defini , & fe dit anduve, 
anduvijte , anduvo , anduvimot , anduvifles , 
anduvteron , j’allai , tu allas &c.

On dit en Efpagnol , andar à cavallo , an- 
dar en coche , andar à pie , aller à cheval , en 
caroffe , à pié. Andajiempre à cavallo , en co­
che, Il va toujours à cheval, en carroflê.

Coth
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Conjugaifon du Verbe Almorzar 
irregulïer , dejeuner. 

Indicatif prefent.
Je dcjeune. 
tu dcjcunes.
il dcjeune. 
nous déjeunons, 
vous dejeunez. 
ils déjeunent.

Paffd imparfait.
Je dejeunois. 
tu dejeunois.
il dejeunoit.

, nous déjeunions, 
vous déjeuniez, 
ils dejeunoient.

Parfait defini.
Je déjeunai, 
tu déjeunas.
il dejeuna. 
nous déjeunâmes, 
vous dejeunates. 
ils dejeuncrent.

Parfait indéfini. 
•> J’ai dcjeune.

, tu as dejeuné,
a almorzado , il a dcjeune.

Almuerzo, 
almuerzas , 
almuerza , 
almorzamos , 
almorzáis , 
almuerzan ,

Almorzáva , 
almor'závas , 
almorzáva., 
almorzávamos , 
almorzávades , 
almorzávan j

Almorcé’, 
almorzájle, 
almorzó, 
almorzamos , 
almorzáíles , 
almorzáron ,

He almorzado 
as almorzado .
■ ------ ---  , - -.v-jvuuw.
hemos,ô avernos almorzado,.nous avons dcjeune» 
ave'is almorzado , vous avez dejeuné. 
an almorzado , ils ont dejeuné.

Parfait troifie'me

Uve almorzado,
Defpues que , ô Quando Après que, pu quand. 
Ive almorzad} J’eus dejeuné.

UVtfl?

E S p A G 
sivífie almorzado, 
úvo almorzado, 
»vimos almorzado, 
uvifies almorzado, 
»vieron almorzado, 

avias almorzado, 
avia almorzado', 
aviamos almorzado, 
avi ades almorzado, 
avian almorzado,

Almorzare 
almorzarás, 
almorzará, 
almorzaremos , 
almorzareis, 
almozarán,

íleo tengo de almorzar, Je dois dejeuncr.

N O L L E. 
tu eus dejeuné.
il eut dejeuné. 
nous eûmes dejeuné. 
vous eûtes dejeuné. 
ils eurent dejeuné. 
•parfait.
J’avois dejeuné. î 
tu avois dejeuné. 
il avoit dejeuné. 
nous avions dejeuné. 
vous aviez dejeuné. 
ils avoient dejeuné.

Futur.
Je déjeunerai, 
tu déjeuneras.
il dejeunera. 
nous déjeunerons, 
vous dejeunerez. 
ils déjeuneront.

Second futur.

77

as de almorzar, 
a de almorzar, 
avemos de almorzar , 
aveis de almorzar, 
em de almorzar ,

Avia de almorzar, 
avias de almorzar, 
avia de almorzar, 
aviamos de almorzar, 
aviades de almorzar, 
avian de amorzar,

Avrò de almorzar,

tu dois dejeuner, 
il doit dejeuner, 
nous devons dejeuner, 
vous devez dejeuner.
ils doivent dejeuner.

Je devois dejeuner, 
tu devois dejeuner.
il devoit dejeuner, 
nous devions dejeuner, 
vous deviez dejeuner, 
ils dévoient dejeuner.

Je devrai dejeuner.
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auras de almorzar , tu devras dejeuner.
aura de almorzar, il devra dejeuner.
avrémos de almorzar, nous devrons dejeuner.
avre’is de almorzar , vous devrez dejeuner.
avrán de almorzar , ils devront dejeuner« 

Impératif.
Almuerza, Dejeune toi.
almuerce, qu’il dejeune.
almorcemos, déjeunons.
almorzad, dejeunez.
almuercen, qu’ils déjeunent.

Optatif
Es menester que Il faut que
Aun que Encore que
almuerce, je dejeune.
almuerces, tu dejeunes.
almuerce, il dejeune.
almorcemos, nous déjeunions«
almorce'is, vous déjeuniez.
almuercen, ils dejeunent.

Imparfait conjonctif
Fue menester, que Il falut que.
Aun que encore que
almorzajfe, je dejeunaflè.
almorzájfes, tu dejeunailès.
almorzajfe, il déjeunât.
almorzajfemos, 
almorzqjfedes, 
almorzaffen,

nous dejeunaffions. 1 
vous dejeunafliez. 
ils dejeunaflènt.

Autrement.
Si almorzara, Si je dejeunois.
almorzaras, tu dejeunois.
almorzara , il dejeunoit.
almorzáramos, nous déjeunions.
almorzdrades, • vous dejeuniez.

almorzara, &c.

Aun que . 
Aya almorzado , 
ayas almorzado, 
aya almorzado, 
ay amos almorzado, 
ay ais almorzado $ 
ayan almorzado,

Plus que parfait conjonliif 
Si uviejfe almorzado, V ' ~~
uvieffes almorzado, 
wiéfje almorzado, 
uviéjfemos almorzado

»Haurum, «uu» CU1UCZ UCJCUL 
uvieffen almorzado, ils euflcnt dejeuné.

Si avie'ra almorzado, 
uvie'ras almorzado, 
miera almorzado, 
^viéramos almorzado, 
nvierades almorzado, 
mi eran almorzado,

Aun que 
miera almorzado, <—1
Almorzaría, 
almorzarías, 
almorzaría, 
almorzaríamos, 
almorzaríades,

al-

Espagnol l é. 
almorzaran, ils dcjeunoient.

Autrement.
i Aun que _ _ Encore que

Je dejeunerois, &C.
Parfait conjonltif.

Encore que 
j’aie dejeuné. 
tu aies dejeuné. 
il ait dejeuné., 
nous aions dejeuné. 
vous aiez dejeuné. 
ils aient dejeuné.

Si j’cuffe dejeuné. 
tu eullès dejeuné. 
il eût dejeuné. 
nous cuffions dejeuné. 

miejfedes almorzado, vous cuffiez dejeuné.

Autrement.
Sij’avois dejeuné.! 
tu avois dejeuné. 
il avoit dejeuné. 
nous avions dejeuné. 
vous aviez dejeuné. 
ils avoient dejeuné.

Encore que 
j’euffe dejeuné.

feras incertain.
Je dejeunerois. 
tu dejeunerois.. 
il dejeuneroit. 
nous déjeunerions, 
vous dejeuneriez.

«A
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almorzarian, ils dejeuneroient.

Futur conjonîiif.
Quand 

Je déjeunerai, 
tu déjeuneras, 
il déjeunera, 
nous déjeunerons, 
vous dejeunerez. 
ils déjeuneront.

Quandó 
Almorzare, 
almorzares, 
almozáre, 
almorzáremos , 
almorzáredes,. 
almorzaren,

Second Fufar conjonHif 
Optando 

Uvie're almorzado, 
uvie'redes almorzado, 
uvie're almorzado, 
uvie'remos almorzado, 
avi ¿re des almorzado, 
arvieren almorzado,

Quand 
J’aurai déjeuné, 
tu auras dejeuné. 
il aura dejeuné. 
nous aurons dejeuné. 
vous aurez dejeuné. 
ils auront dejeuné.

Déjeunant.Almorzando,
Ce Verbe almorzar eil irrégulier dans les trois 

premières perfonnes de l’indicatif & la dernierc ; 
dans l’Imperatif & l’Optatif de même. Les Ver­
bes qui fuivent ont la même irrégularité. 
Provar, Prouver, effaier, goûter.

aprouver. 
reprouver, 
renouvcller. 
prier , ïuplier. 
conioler. 
defoler.
fc fouvenir. 
lâcher.
délivrer un prifonîer. 
troquer, changer, 
rotter.

aprovar, 
reprovar, 
renovar, 
rogar, 
confolar, 
defeonfolar, 
acordarfe, 
foltar, 
foltar un prejo , 
trocar, 
regoldar,

8rencontrar, 
forgar, 
moîlrar , 
defoUar, 
esjàrzarfe ,

amolar,. 
afolar, 
volar, 
apoftar,

contar,
■ defeontar, 
colgar,

E S P A G N O l'l E. 
rencontrer, 
forcer, 
montrer, 
écorcher, 
s’encourager, faire un effort,

■ou prendre courage, 
aigtiifer. 
ruiner un’païs, ou une ville, 
voler avec des ailes, 
parier, gager, faire une ga­

geure. .
o / compter, raconter, 

déduire , rabatre. 
pendre quelque chofe à un 

clou, ou en quelque au» 
;tre endroit.

. jouer.
être bien aiïê, fe réjouir, fc 

divertir ,1e recréer.

Conjugaifbndù Verbe Confeilâr. 
C°Kfifar, ■ Confcffer, avouer.
nnSpVeab^’rrcguIîer’ dans l’indicatif, l’Im- 
peratit &1 Optatif, comme' le Verbe almorzar. 
1 ous les autres- tems font réguliers.

Confie/fo, 
confieras, 
gonfiffa , 
confeffamos, 
confeffais, 
confidjfan,

Indicatif. '
Je confcffe,. j’avoue.

, . tu confeffcs, tu avoues, 
>*. : il confellè.

nous confellbns. 
I vous çonfeffei.

ils confeflènt.
ctr> ■ Faffé imparfait.

Confeffava, &c. . Je confeffois.
F Par?
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Parfait defini.

Confefie, Je confeflài, j’avouai;
eonfeflajle t tu confcflàs.
confiflo, il conRffa.
fonfiflamos, nous contcfsâmcs.
confejjaftes^ vous confefsâres.
confejfdron, ils confefferent, avouèrent

Parfait indéfini. h

He confejfado, &c. J’ai confeffé, avoué.
Parfait troijie'me.

guando, ô dejpues que Quand, après que 
ve confejfado, &rc. J’eus confeffé.

Plufque parfait.
Av ta confejfado, &c. J’avois confeffé.

Futur.
Confejfare', Je confeflèrai.
cpnfeffdrâs, .&c. tü conteflèras.

Second Futur.
He de Confejfàr , Je dois confeflcr. 
as de confejjar , &c, tu dois confeflèr.

Avia de confeffar ,&c. Je devois avouer*

Avre'de confeffar ,&c. Je devrai avouer.
Impératif,

Confiera , Cotlfcflè.
confiejj’e , qu’il confefle.
confeJJÜmoSy confeflons, avouons.
conféfiàd.] confeflèz, avouez.
confiîffen, qu'ils confeflènt,avouent

Optatif.
Es menefier que , Il faut que

Aun qüé '■ Encore que
Confiée , Je confefle.
confiées, tu confefles.

(Ofl*

Cnf E S P A G N O L L E.' 
tonfiejfe , . ; . JJ confefle. 5
confirmes, * nous concilions. 
coujejjeis, ■ vous confcffiez.
confiefien , _ i]s COnfeflènt.

z ■ Imparfait Conjondlif..
tuemenefler que „■ - Il fâJut que

  Encore que 
Corffifé ,......... • Je confcffaffe.

' tu confeflaflès.
‘orf-Me, < ' ; il confeisât.. ■
tonfefafeMos f •; nous confeffaffions.
tonfeffaùs . vous confeffaffiez.
confejjafen , . •. : iIs confciTaiTent.

: Autrement.
Si confiera ,. &c. Si je confeffois.

■Autrement.
^Arntr^ue Encore qyé.
Confeffara , ô rtw/^jeconfefferois,ou avoue»

, rois.
Parfait'.C on ionitif.

Aun que , Encore que.
a Xactr j c_5 ^lut ® Dieu que.

Aya confejfado J’aie çonfeffé
Plufque parfait Conjonltif.

S> uvtlra confAfadùS. Si j’avois confeffé,avoué 
uvseras confejfado ,&e. tu avois confeffé.
.. - Li.méme.
StuvseffeconfeJfado^C.Sx j’euffe confeffé,
_ r m F'ems incertain.
Confejfaria , • je confefferois, &c. ,

Futur ConjonAif.
■ Quand

Confejfare Je confefferai.
confefiares , &e, tu confcfferas, &c.

F z Se.
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Defpertar, 
dejierrarf 
merendar, 
remendar, 
encomendar, 
encomendarfe, ■ 
enmendarfe, 
confefj’arfe, 
apretar, 
empezar, comenzar, 
negar, 
cerrar , 
ferrar, é!

NoÙV'EtLE GlÎA'MMAf.RE 
Second Futur Conjontiif. *

Quando , Quand .
Uvïereeonjéffddo, &c. J’aurai confeilc, avoué.

Confefjando , Confciïànt , avouant.
la confefjion , < la cçnfcflioil. V

Les Vcrbesfuivans fe conjuguant comme
Confeffar.

Eveiller, reveiller. : > 
bannir, exiler. ... > 

/ goûter l’après-midi, » 
rapiécer. t 
recommander.
fe recommander. \?_, 
s-amander.
fe confédéré - \ 
preflèr. 
commencer, 
nier, 
fermer. r . . 
fier.

’T A
Coniutaifin du fârbey&Mx

J' S © tenir.
fi : »'ù • / . .a

Indicatif' prpfent.

tu as^ "
ii à. ..-!A
nous avertis.
vous avez, 
ils ont. , f

Pajfé imparfait, t •_ ' r
Pavois, je tenois.

ténias •>

<

avoir>

t-

Tengo, , 
tidnes , 
tie'ne, 
tenemos, 
tene'is , 
tienen ,

WS ,U9

tenia, <

E $ P A G N O L L E. 8p
tenías , tu avois.
tenia , il avoit.
teníamos , nous avions.
teníades., vous aviez.
tenían , ils avoient.,

Parfait dejini.
tuve , J’eus, je tins.
tiivifle , tu eus. .
tuvo , il eut.
tuvimos , npus eûmes.
tuvisles , vous eûtes.
tuvieron , ils eurent, ils tinrent.

He tenido ,
Parfait indéfini.

J’ai eu, j’ai tenu.
as tenido , tu as eu.
ha tenido , il a eu.
avenios tenido, nous avons eu»
avéis tenido , vous avez eu,.
an tenido , ils ont eu.

avia tenido ,
Plus que parfait.

J’avoiseu, j’avois.tenu.
avias tenido , tu avois eu.
avia tenido , il avoit eu.
aviamos tenido , nous avions eu.
aviades tenido , vous aviez eu.
avian tenido , ils avoient eu. 

Futur.
tendré, J’aurai ,jp tiendrai.
tendrás , tu auras.
tendrá , il aura.
tendre'mos, nous aurons.
tendre'is , vous aurez.
tendrán , ils auront.

fíe de tener,.
Stfwd Futur.

Je dois avojr;je dois tenir.
FS

1
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as de tenér > tu dois avoir.
a de tenér , il doit avoir. r '
avernos de tenér y nous devons avoirs
avéis de tenér , vous devez avoir.
an de tenér , ■ ils doivent avoir..

17» terns compofe.
avia de tener, Je de vois avoir.
avias detener , tu devois avoir.
avia de tener , il dcvoit avoir.
aviamos de tenér , nous devions avoir.
aviades de tenér , vous deviez avoir.
avian de ténèr , ils dévoient avoir.

Un autre tems compofé.
Avré de tenér , Je devrai avoir.
avràs de tenér , tu devras avoir.
avrà de tenér , il devra avoir.
avrémos de tenér, nous devrons avoir.
avrèis de tenér , vous devrez avoir.
avràn de tenér , ils devront avoir.

Impératif.
T’en , Aie, tiens.
tenga , qu’il ait.
tengamos , aions.
tened , aicz.
tengan . qu’ils aient.

■ Optatif & Conjonéltf
Oxala , Dieu veuille que.
es meneflér que il faut que

Aun que , Encore que
tenga , J’aie.
tengas , tu aies.
tenga , il ait.
tengamos , nous aions.
tengáis , vous aicz.
tengan , ils aient.

I

E S P A G N O L L E.
Imparfait C onjonéiif.

o? , aunque Si, encore que
tuviéffe , J’eullè.
tuviffes , tueufles.
tuviéjfe , il eût.
tuviéffemos , nous euffions.
tuviéfiedes, vous eufficz.
tuviéffen , ils eullent.

Le même.
Si tuviera, Si j’avois.
tuvieras , tu avois.
tuviera , il avoit.
tuviéramos , nous avions.
tuviérades , vous aviez.
tuviéran , ils avoient.

Aun que , Encore que
tuviéra , &c. j’aurois.

Parfait Con jonéiif.
Aun que , Encore que.

Aya tenido , j’aie eu, ou tenu.
ayas tenido , tu aies eu.
áya tenido , il ait eu.
ay amos tenido , nous aions eu.
ayáis tenido , vous aicz eu.
áyan tenido , ils aient eu.

Plus que parfait Conjonélif. ■
Ji uviéra tenido , fi j’avois eu,ou ter
uviéras tenido , tu avois eu.
uviéra tenido , il avoit eu.
»viéramos tenido, nous avions eu.
uviérades tenido , vous aviez eu.
uviéran tenido , ils avoient cy,

L? même.
Jiuvié/fe tenido , fi j’euiTe eu , ou

F 4
tenu. 

uviéÇ»

■



Nouvelle Grámmaire 
tu cufies eú. 
il eût cu.
nous euffions eu. 
vous euffiez eu. 
ils eufiènt eu.

tendría , 
teudrias, 
tendría, 
tendríamos , 
teneríades , 
tendrían,

Quando , 
tuviere , 
tuvieres , 
tuviere , 
tuviéremos , 
tuviere des , 
tuviéren ,

88 
uvieffes tenido , 
uviéjfe tenido, 
tiviéjfemos tenido , 
uviéffedes tenido , 
uvieffen tenido., 

'Tems incertain.
J’aurois, ow tiendrais, 
tu aurais.
il aurait, 
nous aurions.- 
vous auriez, 
ils auraient. 

Futur Gopjonfíif.
Quand 

j’aurai, 
tu auras, 
il aura.

: nous aurons, 
vous aurez. 

------  , ils auront.
Second futur Conjonéiif. 

Quando, • 
uviére tenido, 
«vieres tenido , 
■uviére tenido , 
«viéremos tenido, 
uviéredes tenido r 
nvíéren tenido , 

teniendo,
Les infinitifs ci- 

retener , ■ ■ •
mantener , 
mantenefe , 
W nuHítengo,

Quand, après que 
j’aurai eu.
tu auras eu. 
il aura eu. • 
nous aurons eu. 
vous aurez eu. 
ils auront eu.

Gérondif. ( 
aiant, tenant 

lejfius font compofez de tener.
retenir; 
maintenir, 
fe maintenir, 
j ente maintiens.

me

AE s p 
me mantendré, 
foflenér , 
entretenér , 
entretenerle, 

detener à alguno.

G N O L L F. 89 
je me maintiendrai, 
foutenir.
entretenir.
s’amufer ou paflèr le 

tems à quelque chofe; 
retenir quelqu’un.

Conjugalfon du Verbe leér , lire.
rre\

Leo , 
lées , 
lee\

Je iis. 
tu lis. 
il lit.

leemos 5 nous liions.
leéis , vous liiez.
leén , ils lifent. 

Pajfé imparfait.
leía, Jelifois.
leías, tu il fois.
leía , il lifoit.
leíamos , nous 1 ¡fions.
leiades , vous lificz.
leían , ils lifoient. 

Parfait defini.
Ley y Je lus.
leííle , tu lûs.
ley ó y il lût.
leimos y nous lûmes.
leisles , vous lûtes.
leyeron , ils lûrent. 

Parfait indéfini.
He ley do , J’ai lû.
as ley do, tuaslû.
a ley do , il a lû.
hemos ley da , nous avons lû.

OVÍis
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avéjs leydo , vous avez lû.
an leydo , ils ont lû.

Quando , 
Uve leydo , 
uviRe leydo , 
Avo leydo , 
■uvirnos leydo, 
uviftes leydo , 
wviéron leydo ,

Avia leydo , 
avias leydo , 
avía leydo , 
aviamos leydo , 
avíades leydo y ■ 
avian leydo ,

Leeré , 
leerás , 
leerá, 
leeremos , 
leeréis , 
leerán,

Parfait troijiéme.
Après que 

J’eus lû. 
tu eus lû. 
il eut lû. 
nous eûmes lû. 
vous eûtes lû. 
ils eurent lû.

Piaf que .parfait. 
J’avoitlû. 
tu avois lû. 
il avoit lû. 
nous avions lû. 
vous aviez lû. 
ils avoient lû.

Futur.
Je lirai, 
tu liras, 
il lira, 
nous lirons, 
vous Ijrez, 
ils liront.

Second futur.
Tengo de leer , 
as de leer , 
a de lee'r , 
hemos de leer , 
ave'is de leér y 
an de- leér ,

Je dois lire, 
tu dois lire.
il doit lire.
nous devons lire, 
VOUS dçvez lire, 
ils doivent lire.

Avia die léer , 
Av ré de leér, Cs’r.

Jedevois lire. 
Je devrai lire.

P A G N O L L E.
Impératif.

qu’il life, 
liions, 
liiez.
qu’ils liient.

Leê , 
léa , 
leamos, 
leéd y 
lean ;

Optatif& Conjonéiif.
Es meneftér que , 1'1 táutque.
Aun que , 

Léa , 
léas . 
léa y 
leamos , 
leáis y 
lean ,

Aun qne , 
Fue menefier que , 

ley ef es y 
hfe y 
¿eyejjemos ? 
leyffedes , 
¿iyerfen ,

Si leyera, 
leyeras , 
leyera , 
leyéramos , 
ley érades > 
leyeran ,

Aun que , 
Leyera , erfe.

. Parfait Conjonélif. 
Aun que y Encoré que

Il faut que. 
Encore que 

Je life. 
tulifes. 
il life. 
nouslifions. 
vousliiiez.

.. ils lifçnt. 
Imparfait Conjonélif 

Encore que, 
Ilfallutque 

Je lûflè. 
tu lûilès.
il lût. 
nous lûfllons. 
vous lûffiez. 
ils lûflènt.

Le même. 
Sijelifois. 
tu liïbis.
il liioit, 
nous 1 ¡lions, 
vous lifiez. 
ils lifoient. 

Encore que. 
Jelirois.

A'ta
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Aya ley do , 
ayas ley do y 
áya ley do, 
ay amos ley do , 
ay ais leydo , 
ay an leydo ,

J’aie lû. 
tu aies lu. 
il ait lû. 
nous aions lû. 
vous aiez lû.

, , y... , ils aient lû.
Piaf que Parfait Conjonêiif.

Si , aunqtte , 
nviefe leydà , 
uviefès leydo, 
mieffe leydo , 
uviejfemos leydo , 
uvie'fedes leydo , 
nvidjfen leydo ,

Si , encore que 
J’euíFelú. 
tueuílcs lû. 
il eût lû. 
nous culfions lû. 
vouseufficzlû. 
ils euiïcnt lû.

Le même.

t

Si uviéra leydo , Sij’avoîslû.
mieras leydo , {¿c. tuavoislû.

Le même.
Aun que , Encore qr

Wvie'ra leydo , &cS J’aurois lû. 
Fems incertain.

Leerla , - Je lirais.
leerlas , tu lirais.
leería , il lirait.
leeríamos, nous lirions.
leeríades , vous liriez.
leerían, ils liraient.

Quando , 
Ley ¿re, 
leyeres , 
ley ¿re, ■
leyéremos , 
leye'rcdes , 
leyeren ,

Futur Conjonêtif 
Quand 

Je lirai, 
tu liras, 
il lira, 
nous lirons.

• vous lirez, 
ils liront.

Second

Üvie're leydo , ,
vivieres leydo ; 
uviére leydo., 
viviéremos leydo , 
mie'redes leydo , 
vivieren, leydo ,

Leyendo , 
la le ¿lusa , 
Cre'er , 
creo .

E S P A G N O L L E. 93
Secondfutur Conjonêtif.

Quand . 
J’aurai lû. 
tu auraslû. 
il aura lû. 
nous aurons lû. 
vous aurez lû. 
ils auront lû.

Gérondif.
Liiànt 

laléâure. 
croire, 
je crois, 
jecroiois. 
je créus. 
j’ai creu.

Tout le Verbe creer fe varie comme le Verbe 
le'êr.

ConjugaiJon dit Terbe refponder,
reponare.

Indicatif prefent.
Je répons, 
tu répons, 
il répons, 
nous répondons, 
vous répondez, 
ils répondent.

Pqffe imparfait.
Je répondois. 
tu répondois. 
il répondoit. 
nous répondions.

Refpondo , , 
refpondes , 
rejponde., 
rejponddmos , 
refponde'is , 
refponden ,

Refpondia , 
rtfpondias , 
rejpondia , 
refpondiamos, 

refpon-



Refpondi , 
refpondifte , 
refpondió, 
refpondimos, 
refpondifles, 
refpondie'ron ,

He refpondido- 
as refpondido , 
« reSpondido , 
avernos reSpondido , 
ave'is reSpondido -, 
an reSpondido , _

94 Nouvelle Grammaire 
rèfpondiades vous répondiez.
reSpondian , ils répondoient.

■ Parfait defini.
Je répondis, 
tu répondis, 
il répondit.
nous répondîmes. ■■■< 
vous répondîtes.
ils répondirent. 

Parfait indéfini.
J’ai répondu.

’ tu as répondu, 
il a répondu, 
nous avons répondu, 
vous avez répondu, 
ils ont répondu.

Parfait troisième.
Quando, defpues que, Quand, apres que.

"Uve refpondido , iÿc. J’eus répondu.
Plufque parfait. ,

Avia refpondido, &c. J’avoîsrépondu.
■ Futur. '

. Je répondrai, 
tu répondras, 
ilrépondra. , 
nous répondrons.. 
vous répondrez, 
ils répondront.

Second futur.
Je dois répondre, 
tu dois-répondre. 
il doit répondre, 
nous devons répondre, 
vous devez répondre, 
ils doivent répondre.

Avi»

ReSponderé, 
reSponderás , 
reSponderá, - 
reSponderémos , 
reSponderéis , ■ 
reSponderán ,

'Tengo derefptmdér , 
as de reSpondér j 
a de reSpondér , 
avernos de-reSpondér , 
avéis de reSpondér , 
an, de reSpondér ,

E S P A G N O L L E.

Avia de refpondér Je devois répondre. 
Avré de rejpondér , &c. Je devrai répondre.

St** , 
refponda , 
refpondamos 9 
refponded, 
refpondan,

Aunque, . 
■Er meneftér que 
Refponda, 
refpondas , 
refponda , 
refpondamos , 
refpondâis , 
refpondan,

Répons, 
qu’ii réponde, 
répondons, 
répondez.
qu’ils répondent. 

Optatif.
Encore que.

, Il faut que
Je réponde, 
tu répondes.
il réponde, 
nous répondions, 
vôus répondiez, 
ils répondent.

Imparfait Conjonélif
Aun que , Encore c

itué meneftér que , 
Refpondiéftè , 
refpondiéjfes , 
refpondiffe. , 
refpondiéfifiemos, 
refpot diejfedes , 
refpondiéfjén ,

Si refpondiéra, 
refpondiéras , • 
refpondiéra , 
refpondiéramas , 
refpondiérades , 
refpondiIran ,

Encore que. . 
Il fallut que 
jerépondiflè. 
tu répondiflès. 
il répondît., 
nous répoqd fiions, 
vous répondifliez. 
ils répondiflènt.

Le même.
Sijc répondois. 
turépondois. 
il répondoit.- 
nous répondions, 
vous répondiez, 
ils répondoient.

Le
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Le même.

Encore que 
jerépondrais. 
Conjonèïlf.

Encore que 
j’aie répondue Q" 
tu aies répondu; 
il ait répondu, 
nous aions répondu, 
vous aiez répondu, 
ils aient répondu.

Plus que parfait Conjondiif.
Si, encore que 

j’euflc répondu, 
tu eufiès répondu, 
il eût répondu, 
nous euffions répondu, 
vous cufficz répondu, 
ils cuilcnt répondu.

Aun que, 
refpondiera , &c.

Parfait
Aun que , 

aya refpondido ,' 
¿yas refpondido, 
áya rejpondido , 
ayámos refpondido, 
ajáis respondido, 
ayan rfpotfdido ,

Si, aunque , 
nviéffe refpondido , 
uvieflés refpondido, 
uvidffe refpondido , 
uvieffemos refpondido , 
itviéffedes refpondido , 
uvifjfen refpondido , 

Le méme.
Siuvléra refpondido &c. Sij’avois répondu. 

Aun que , 
uviéra refpondido

Refponderta , 
refponderias , 
refponderia , 
refponderiamos , 
refponderíades , 
refponderían,

Quando , 
refpondie're , 
refpondie'res , 
reSpondiére ,

Encore que
> , j’aurois répondu. 
‘Tems incertain.

Je répondrais, 
tu répondrais.
il répondrait, 
nous répondrions, 
vous répondriez. 4 
ils répondraient.

Futur Conjondtif
Quand

. je répondrai, 
tu répondras.
il répondra.

refpott’

Quand, 
j’aurai répondu.

Gérondif.
Répondant, 
la réponïè.

Correfponddr t 
comer } 
bevér, 
correr 
mete'r , 
efeoger , 
eo/er , 
aprender t 
temer, 
reprehender , 
cogér , 
recoger , 
barrer , 
prometer, 
pretender , 
Vender, 
venedr , 
emprender , 
conceder , 
ofender , 
dever, 
acoger , 
efonderfe't

E S P A G N O L L E. 
refpondtéremos y nous répondrons.
refpondteredes , vous repondrez.
refpondie'ren , ils répondront.

Second futur Conjondtif
Quando , Quand.

uviére refpondido , j’aurai répondu. 
uvieres refpondido &c„ tu auras répondu. 

Refpondiendo , 
la refpuePla. 
Lifte des Vtrbes comme Reipondér.

Corrcipondre , 
manger, dîner, 
boire, 
courir, 
mettre, 
choifir. 
coudre, 
aprendre. 
craindre, 
réprimander, 
atraper , cueillir, 
ramaffer. 
balayer, 
promettre, 
prétendre, 
vendre, 
vaincre, 
entreprendre, 
acorder. 
offenfer. 
devoir, 
donner logement, 
fe cacher, 

G corne*
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cometer, commettre.
acometer , ataquer quelqu’un.
meterfe enalgana co- fc mêler de quelque cho-

fa, fe-
femetefiémpre en cofas il fe mêle toujours des

¡pno le van nile vie- affaires d’autrui.
»<?«. . , .

??(? me vneto en nad.a y je ne me mêle de rien, 
ne vous mêlez pas de 

cela.

Conjugaifon du verbe querer , qui 
Jignifie vouloir & aimer.

Quiero , 
quieres , 
quiere , 
queremos -, 
queréis , 
quieren ,

Quería , 
querías , 
quería , 
queríamos , 
queriad.es , 
querían ,

Quife í 

quijifle , 
quijo y 
quijimos y 
quijifies y 
qutjiéron ,

Indicatif Prefent.
Je veux, j’aime, 
tu veux, tu aimes, 
il veut.
nous voulons, 
vous voulez.
ils veulent, ils aiment. 

Imparfait.
Je voulois, j’aimois. 
tu voulois.
il vouloit. 
nous voulions, 
vous vouliez, 
ils vouloicnt.

Parfait defini.
Je voulusi 
tu voulus, 
il voulut, 
nous voulûmes, 
vous voulûtes, 
ils voulurent.

Par

Avia querido &c.

Qnerré y 
querrás y 
querrá , 
querrémos , 
querréis , 
querrán y

quiere y 
quiéra , 
queramos , 
quered , 
quiéran

f Parfait indéfini.
He querido &c. J’ai voulu.

Plus que parfait. 
_ . J’avois voulu. 

Futur.
Je voudrai, 
tu voudras, 
il voudra, 
nous voudrons, 
vous voudrez, 
ils voudront.

Impératif 
aime, 
qu’il aime, 
aimons, 
aimez, 
qu’ils aiment.

Optatif.
Encore que 

je veuille, 
tu veuilles, 
il veuille, 
nous voulions, 
vous vouliez, 
ils veuillent.

Imparfait ConjonAif 
, Si je voulois.

tu voulois, 
il vouloit. 
nous voulions, 
vous vouliez, 
ils vouloicnt. 

Le même.
Encore que 

je vouluiïè.

Aun que, 
quiéra , 
quiéras , 
quiéra , 
queramos , 
queráis , 
quiéran ,

Si qnifiéra . 
quijieras , 
quifiéra , 
quifiéramos y 
qwfiérades y 
quijieran ,

Aun que 
juifiéjfey

queriad.es


tu vouluibes. 
il voulût.
nous voúluflions. 
vous vouluffiez. 
ils vouluilênt.

Parfait Conjontiif

, ils voudraient., 
Futur Conjondiif.

Quand 
je voudrai, 
tu voudras, 
il voudra, 
nous voudrons, 
vous voudrez, 
ils voudront.

Voulant.

soo Nouvelle Grammaire 
quifieffès , 
quifiéfe , 
quijiéffemos, 
quijiéffedes , 
quijiefien ,

Aunque, J ' "Encore que 
âya querido , &c. J’aie voulu.

Plufque parfait Conjondtif , 
fi uviéra querido , Si j’cuiïè voulu. 
revieras querido , &c. tu euffes voulu.

Tems incertain. 
Querría ifi quifiéra , Je voudrais. 
quearias , quifieras , tu voudrais. 
querría , quifiéra , il voudrait. 
querríamos, quijiéramos, nous voudrions. 
querriades, quiftérades, vous voudriez. 
querrían , quijieran , ils voudraient.

Quando , 
quijiére , 
quijiéres , 
quijiére , 
quifie'remos , 
quijie'redes , 
quifiéren , ■

Queriendo ,

Conjugaifon du ’verbe caér , tomber-
Indicatif prefent. 

Je. tombe, 
tu tombes, 
il tombe, 
nous tombons.

caéis j

Cáygo , '
caes , 
cae , 
caemos,

ESPAGNOL LE. IOÎ
caéis , vous tombez.
caen, ils tombent. 

Pajfé Imparfait.
cala , Je tombois.
caías &c, tu tombois, &c» 

Parfait defini.
Caí , Je tombai,
caisle , tu tombas.
cayó, il tomba.
calmos, • nous tombâmes»
caiflies ,■ vous tombâtes.
cayeron , ils tombèrent. 

Parfait indéfini.
He caído Qjc , J’ai tombe'.

Plufque parfait.
avia caído , J avois tombé. 

Futur.
Caeré, Je tomberai.
caerás, tu tomberas.
caerá, il tombera.
caeremos,, nous tomberons.
caréis , vous tomberez.
caerán ,: ils tomberont. 

Second Futur.
Fengode caér , Je dois tomber.
as de caer , ff

Cae,

r. tu dois tomber.
Impératif

Tombe.
cáiga , qu’il tombe. .
caigamos , tombons.
caed , tombez.
caigan , qu’ils tombent.
no cáiga u$led , 

Aun que

ne tombez pas. 
Optatif

Encore que
G 3
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cáiga , 
caigas , 
caiga , 
caigamos , 
caigáis , 
caigan ,

Si cay efe . cayeres , 
cayere , 
cayefiemos y 
cayefedes , 
cayeffen ,

Aun que 
cayera , 
cayeras, 
cayera , 
cayéramos , 
cay¿rades , 
cayeran ,

Caería , 
caerías , &c.

eele Grammaire 
je tombe, 
tu tombes, 
il tombe, 
nous tombions, 
vous tombiez, 
ils tombent.

Imparfait Conjonélif.
Si je tombois. 
tu tombois.
il tomboif. 
nous tombions; 
vous tombiez, 
ils tômboient.

Le même.
Encore que 

je tomberais, 
tu tomberais, 
il tomberait, 
nous tomberions, 
vous tomberiez, 
ils tomberaient.

Parfait Conjonilif
Encore que 

J’aie tombé.
. Çÿi-. tu aies tombé. 

Plus que parfait Conjonélif,
Si uvieffe caido , &c. Si j’cuiïc tombé, &c.

Le même.
Encore que 

&V. J’aurais tombé, &c. 
Lents incertain.

Je tomberais, 
tu tomberais.

Futur Conjonélif
Quando, Quand

Cayère ,

Aun que 
Uvie'ra caído ,

Cayere , Je tomberai.
cayeres , tu tomberas.
cayere , il tombera. '
cayéremos , nous tomberons.
cayéredes , vous tomberez.
cayeren s ils tomberont.

Second Futur Coniondlif
Quando , Quand
Vvie’re caido , J’aurai tombé.
tuvieres caido , &c. tu auras tombé. 

Gérondif.
Cayendo , Tombant.
una caída , une chute.

Le Verbe hazer , faire.
Indicatif prefent.

Hago , Je fais.
hazes , tu fais,
haze , il fait.
hazémos , nous faiions.
hazéis , vous faites.
hazen , ils font.

Pajfé imparfait.
Hazla y Je faifois.
hazlas y tu faifois.
halda y il faifoit.
hazlamos , nous faifions.
haziades , 
hazian,

vous faifiez.
ils faifoient. 

Parfait defini.
Hize y Je fis.
hizisle } tu fis.
hÎZO y il fit.
hizimos , nous fîmes.
hizifies y vous fîtes.

G4
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hizieron , ils firent.

Parfait indéfini.
He hecho , J’ai fait.
as hecho , &c , tu as fait.

Avia hecho , 
avias hecho,&ç.

Parfait troijiéme.

Haré, 
harás , 
hará , 
harémos , 
haréis, 
harán ,

He de'hazér , 
as de hazér , 
ha de hazér , 
hemos de hazér 
avéis de hazér 
an de hazér ,

Avré de hazér,

Haz , 
haga , 
hagamos , 
haZed ,
hag an ,

Quand, après que 
J’eus fait, &c. 

que parfait.
J’avois fait.
tu avois fait, &c.

Futur.
Je ferai.
tu feras.
il fera.
nous ferons, 
vous ferez, 
ils feront.

Second Futur.
Je dois faire, 
tu dois faire, 
il doit faire, 
nous devons faire, 
vous devez faire, 
ils doivent faire.

Deux Tems compofés. 
Avia de hazer, &c, Je devois faire.

&c, Je devrai faire.
Impératif.

Fais, 
qu’il fafle. 
faifons. 
faites.
qu’ils falTent.

Opta

Aun que
Es meneplér 

Haga, 
haga? ,

hagámos , 
hagáis , 
hagan ,

Espagnole e. 
Optatif & Confond  if. 
, Encore que
...•que, Il faut que 

Je faflè. 
tu falles. 
il faflè. 
nous faffions. 
vous fafllez. 
ils failènt.

Imparfait Conjontfif.
.• que ,

io £

Fue mene Lier 
^ffe, 
hszsefes , 
hiziéflè , 
hiziejjèmos , 
hiziefedes , 
hiz 'téffen ,

11 fallut que 
'Je fiflè, 
tu fiflc. 
il lit. 
nous fiffions. 
vous fifîiez. 
ils fiifcnt.

Le même.
Si je faifois. 
tu faifois, &c. 

le même.
Encore que 

Je ferais, &c.
Parfait Conjonétif.

Encore que 
J’aie, fait., 
tu aies fait, &c.

Si hiziéra , 
hiziéras, &c.

Aun que
Hizie'ra ,

«★JW
ayas hecho , &c.

Plufpuè parfait Conjon¿itf.\ 
Si uviéra hecho , Si j’avois fait. 
uviéras. hecho , &c. tu avois fait..

Le même, 
iss uviéfe hecho , Si j’euiTe fait. 
uviipcs hecho, tu euflèsfait, &c.

Le
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Aun que , 
Uvie'ra hecho,

Harta. , 
harías, &c.

Quando , 
Hizidre , 
hiziéres , &c.

Optando ,

Le même.
Encore que 

J’aurais fait, &c. 
Terns incertain.

Je ferais. 
tu ferais, &c.

Futur Conjonctif.
Quand 

je ferai.
, _/v. tu feras, &c.

Second Futur Conjonfiif.
Quando , • Quand

uviere hecho, &c. j’aurai fait, &c.
Gérondif.

Faifant.
Le fait.

Haziendo , 
El hecho ,

Satisfazer , 
fatisfecho ,

Satisfaire, 
fatisfait.

Le Verbe favér , /avoir.

SI, 
faves , 
fave , 
fave'mos, 
fave'is , 
faven ,

Savia, 
favias , 
favta , 
faviamos , 
faviades , 
fqvian y

Indicatif Prefent. 
Je fais, 
tu fais, 
il fait, 
nous favons. 
vous favez. 
ils favent.

Pajfé Imparfait. 
Je favois. 
tu favois. 
il favoit. 
nous favions. 
vous faviez. 
ils favoient.

Espagnol, le. 107
Parfait defini.

, Je fus.
fupiile y tu fûs.
ftyo,, ¡1 fût.
fupimos, nous fûmes.
fûpijles , vous fûtes.
fupieron , ils furent.

Parfait indéfini. 
He favido , j’ai fû.
us favido , &c. tu as fû, &c.

Parfait troifieme.
Quando , Quand

Gve favido , &c. j’eus fû, &c.
Plus que parfait. 

Avia favido &c. J’avois fû, &c.
Futur.

Savre', 
favrâs , 
favrà , 
favrémos , 
favre'is , 
favrân ,

Fengo de faver , 
as de faver , 
a de faver , 
avémos de faver 
ave'is de faver , 
an de faver ,

Je faurai. 
tu fauras. 
il faura. 
nous faurons. 
vous faurez. 
ils fauront.

Second Futur.
Je dois favoir. 
tu dois favoir. 
il doit favoir.

, nous devons favoir. 
vous devez favoir. 
ils doivent favoir.

Deux tems compofez. 
Avía de faver Je devois favoir.

Avré de faver , Je devrai favoir.
, Impératif.

^ave ■> Sache.



Aun que , 
Es menejlér que , 
Se'pa , 
fepas î 

fepa y 
fepamos , 
fepáis y 
fepan ,

Aunque ,
Supiejfe , 
fupieffes, 
fupiêffe , 
fnpieffemos , 
fupieffedes y 
fupieffen ,

Si fupie'ra, I 
fupiéras y 
fûpidra , 
fttpie'ramos , 
fupie'rades , 
fupiéran ,

Aunque , 
Supiera , çÿr.

Savria , 
favrîas, 
favria ,

ïoS Nouvelle Grammaire 
fepa , qu’il fâche.
fepamos, fâchons.
faved, fâchez.
fepan , qu’ils fâchent.

Optatif & Conjondiif.
Encore que 

Il faut que 
je fâche, 
tu fiches, 
il lâche, 
nous fâchions, 
vous fâchiez, 
ils fâchent.

Parfait Conjondiif.
Encore que 

je fûiTe. 
tu fûflès. 
il fût. 
nous fûfïïons. 
vous fûffiez. 
ils fûflcnt.

Ze même. 
Si je favois. 
tu favois. 
il favoit. 
nous favions.. 
vous faviez. 
ils favoient.

Ze même.
Encore que.} 

Jefâurois.
‘tems incertain, 

Je faurois. 
tu faurois. 
il fauroit.

favrtA-

Espagnole e. 
favriamosy nous faurions.
favriades y vous fauricz.
favrian , ils fauroient.

Parfait Conjonctif
Aunque, Encore que.

Aya favido, J’aie fû.
¿yas favido y Çÿc. tu aies fû.

Plufque parfait Conjondtif 
Si uviéra favido, Si j’avois fû, 

Le même. 
Se uvieffe favido, Si j’euilè fû.

Le même.

J O?

Aunque Encore que
ÏJvie'ra favido , J’aurois fû.

Futur, Conjondlif.
Quando y Quand.

Supiere y Je faurai.
fupie'reSy tu fauras.
fupie're y il faura.
fupie'remos, nous fuirons.
fupie'redes , vous faurez.
fupie’ren, ils fauront.

Second Futur Conjoniiif.
Quando '

XJviére favido y 
uvie'res favido.y 
uvie're favido y 
uvie'remos favido 
uvidredes favido, 
uviéren favido,

Quand, 
j’aurai fû. 
tu auras fû. 
il aura fû. 
nous aurons fû. 
vous aurez fû. 
ils auront fû.

Saviendo, 
la faviduriay

Gérondif. 
Sachant, 
la fageflè.
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Le Verbe vér, 'voir.
Indicatif prefent.

Je vois.
ve's, tu vois.
vé, il voit.
vemos , nous voions.
veis, vous voiez.
ven, ils voient. 

Paße' imparfait.
Vía, Je voiois.
vías, tu voiois.
vía, il voioit.
víamos, nous voyions.
viades, vous voyiez.
vían, ils voioient. 

Parfait defini.
Vi, Je vis.
vifle, tu vis.
vio, il vit.
vimos , nous vîmes.
vifles, vous vîtes.
vieron, ils virent.

Parfait indéfini.
He vifto, J’ai vu.
as vifto, {fie. tu as vú.

Plufque parfait.
Avia vifto , çfic. J’avois vû.

Futur.
Veré, Je verrai.
verás, tu verras.
verá, il verra.
veremos, nous verrons.
veréis, vous verrez.
verán, ils verront.

Espagnole. iii 
jj. * Second Futur.

c, tengo de ver, Je dois voir.
*' de ver, &c. tu dois voir.

Deux Ferns compofez.
Aviadevér, Je dcvois.voir.

Je devrai voir, 
tu devras voir. 

Impératif.
Voi. 
qu’il voie, 
voions. 
voiez. 
qu’ils voient.

Optatif & Conjonéiif.
Dieu veuille que. 

Il faut que. 
Encore que.

.Te voie. 
Tu voies, 
il voie, 
nous voyions, 
vous voyiez, 
ils voient.

77/e,

Avré de ver, 
avras de ver, {fie.

'veamos, 
•ved, 
'vean,

Oxala, 
Es meneftér 
Ann que,

Vea,
"Veas, 
vea, 
veamos, 
veáis, 
vean, 
r . n, Imfarfait Conionéiif.
^menejler que, • Ilfalut que, iía fallu que» 

Je vifle.
tu viffes. 
il vît, 
nous víffions, 
vous viffiez , 
ils viiïciit.

Ee même. 
Si je voiois. 
t’i voiois,

-

viéjfes, 

viffimos, 
viefède s, 
vifjèn,

Si viera, 
vieras,

viéra9
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viéra, 'il voioit.
Viéramos, nous voyions.
viérades ì vous voyiez.
vieran, ils voioient.

Le même.
Aun que^ Encore que.

Viéra, &c. Je verrais.
Parfait Conjonélif

Aun que Encore que.
Aya vifto, J’aie vû.
ayas vifto, tu aies vû.

Plufque parfait Conjonctif
Si uviéffe vijio, Si j’eulïe vu.
uviéffes vifto , &c. tu euffes vû.

Le même.
Sí-.uviéra vifto, Si j’avois vú.
uviéras vifto , tu avois vu.

Le même.
Aun que , Encore que.

uviéra vifto, &c. J’aurois vû.
Terns incertain.

Vería , Je verrais.
verías, tu verrais.
veria, il verrait.
veríamos, çous verrions.
veríades, vous verriez.
verían, ils verraient.

Futur ConjonStif.
Quando, Quand.

Vie're, Je verrai.
vieres, tu verras.
viere, il verra.
viéremos , nous verrons.
viéredes, • vous verrez.
vieren, ils verront,

ESPAGNOLE E.
Second Futur Coni ondi if

Quando , Quand.
avidre vitto , J’aurai V1j.
«vie’res vitto , &c. tu auras vû.

* Gérondif
Voiant.

a vetta , La vue.

Le V>rbe poder , pouvoir.

Puedo ? 
puédes , 
pud de , 
podémos , 
podéis , 
pueden ,

Podia y 
podías , 
podia , 
podíamos „ 
podiades , 
podían ,

Pide , 
pudifte . 
pido , 
pudimos 
pudittes 
Pudieron

i
»
>

Indicatifprefent.
Je peux, 
tu peux, 
il peut, 
nous pouvons, 
vous pouvez, 
ils peuvent.

Paffe imparfait. 
Jepouvoîs. 
tu pouvois. 
il pouvoit. 
nous pouvions, 
vous pouviez, 
ils pouvoient.

Parfait defini. 
Je pû. 
tu pû. 
il put. ;
nous pûmes. - 
vous putes, 
ils purent.

Seco)
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Plufque parfait.

J’avoispù. 
tu avois pû. 

futur. • ■
Je pourrai, 

'tu pourras, 
'il pourra, 
nous pourrons, 
vous pourrez, 
ils pourront.

Avia podido , 
avias podido t

Podré, 
podrás , 
padrá , 
podremos , 
podréis , 
podrán ,

Il n’y a point de Second futur ni ¿’Impéra­
tif, parce que pcrfonnc ne peut faire cequi eft 
impoffible.

Optatif.
Dieu veuille que 

Jcpuiiïc. 
tu puiffis. 
il pûiilè. 
nous publions, 
vous puifficz. 
ils puiffent. 

Imparfait Conjonétif. 
Sijepouvois. 
tupouvois.

Le même.
Jiun , Encore que

Pudiéra, ô, pudiéjfe, Je pourrais. 
pudieras , pudiejfes , tu pourrais. 
pudiéra , pudiéjfe , il pourrait. 
pudiéramosjpudiéffemosy, nous pourrions. 
pudiéradespudiéffedes , vous pourriez. 

" f , ils pourraient. 
feins incertain.

Je pourrais, 
tu pourrais.

Oxala , 
Pueda , 
puedas , 
pueda , 
podamos , 
podáisy 
puédan ,

Si pudiéjfe ,
pudieres , C. ■

Aun que. 

pudieras, pudieres , 

pudiéramos Jpudiéffemos,. nous pourrions. 
pudierad.es pudiepedes 
pudieran Jpudiéfen ,

Podría , 
podrías ,

“Un que , 
Gviéra podido.

Quando, 
Pudie're y 
pudieres , 
pudiere , 
pudiéremos , 
pudiéredes 5 
pudieren y

Pudie'ndo y 
el poder.

, E S P A G N O L L E. ! T f 
■> .il pourrait.

podrtamos , nous pourrions.
podriades , vous pourriez.
podrian , . jjs pourraient.

. Parfait Conjonétif.
Aun que , Encore que

Ayapodido , &c. ■ ; J’aie pû. 
c- !.. Plafqàeparfait Conionciif. 
& uvsera podido y Sij’avoispù.
c. Le meme,

uviéffe.podido , Sij’euffepÛ.
Le même.

Encore que 
J’aurais pû.

futur Conjonéiif 
Quand 

Je pourrai, 
tu pourras, 
il pourra, 
nous pourrons, 
vous pourrez, 
ils pourront. 

Gérondif.
Pouvant, 
le pouvoir.

Je mets ci-après l'explication duVerbe caber, afin 
que les Etudianspuiffent mieux.le comprendre.
Le Verbe caber, lignifie échoir en partage, 

y P°uvo,r «te contenu dans quelque lieu ou 
Ve , J J,c donncra’ quelques exemples dece 

rue. Joda el agua no cabe en el jarro toute 
eau ne peut tenir dans le pot, los cavallos no 
^n en_ la cavalleriza , les chevaux ne peu­

vent Unir dans l’ecurie ; los zapatos nome caben, 
H Z lesye*

pudierad.es


Quepo , 
cabes , 
cabe , 
■cabemos , 
cabéis , 
çaben,

Ii6 Nouvelle Grammaire
les fouliers me font trop petits ; el [ombrera 'M 
le cabe , le chapeau lui eft trop petit; los guan- 
tes no le cabia» , no le cabrân , les gand s lui 
étoient trop petits , lui feront trop petits. Me 
caben cien doblones parmi parte , il me touche 
cent piftolcs pour ma part ; no le cupo nada , il 
n’a rien eu pour fa part ; a nadie de los dos le. 
cupo nadà , pcrionne d’eux deux n’a eu rien pour 
fa part: Le a cabido una cafapor [reparte , il a eu 
une maifon en partage , ou pour fa part. Es tan 
grande que no cabe por aquella puerta , il eft fi 
grand qu’il ne peut entrer par cette porte. 7îido 
mi dinero cabe en el dedo de un gîtante tout mon 
argent peut tenir dans le doigt d’un gand, ou 
tout mon argent peut entrer dans le doigt d’un 
gand. La gente no cabia en la Iglejia, le mon­
de ne pouvoit tenir dans l’Eglife, ou l’Eglife ne 
pouvoit tenir le monde qu’il y avoit. J todos 
nos cabe parte de la defgracia de ufled , nous 
fournies tous participans de votre malheur. No 
me cabe nada ? ne me touehe-t-il rien ? No [¿file 
cabra algo à Juan , je ne fais fi Jean aura quel­
que chofc pour fa part, ou en partage.

V)ici le Verbe caber, qui a lafignifica- 
lion de capi, ou contineri en Latin.

IndicatifPrefent.
Je fuis contenu^ 
tu es contenu, 
il eft contenu, 
nous fommes contenus, 
vous êtes contenus, 
ils font contenus.

Paf-

Espagnolle.
Cabiu , 
cabías , 
cabía, 
cabíamos , 
Cabiades , 
cabían ,

Pajfé imparfait.
J’étois contenu, 
tuétois contenu, 
il étoit contenu, 
nous étions contenus, 
vous étiez contenus, 
ils étoient contenus.

CAV, 
cupiste f 
cupo , 
cupimos , 
cupifies , 
cupiéron,

Parfait defini.
Je fus contenu, 
tu fus contenu, 
il fut contenu, 
nous fumes contenus, 
vous fûtes contenus, 
ils furent contenus.

fíe cabido \

Avia cabido ,

Cabré, 
cabrás 
cabrá , 
cabremos y 
cabréis , 
cabrán ,

Parfait indéfini.
J’ai été contenu. 

Plufque parfaip
J’avois été contenu. 

Futur.
Je ferai contenu, 
tu feras contenu, 
il fera contenu, 
nous ferons contenus, 
vous ferez contenus. ' 
ils feront contenus.

., Imparfait Conjonélif
Si cupie'ra , Sij’étois contenu,ou fi je

pouvois être contenu.
Le meme.,

Aun que Encore que
^upijfe , Je fufle contenu.
„ . Lents incertain.

} Jeferoiscontenu, ou je
pourrais être contenu. 
H 3 Plus-



Quando , 
Cupiere , 

cupieres , y«-.

Cabiendo ,

ïiS Nouvelle Grammaire 
Plus que parfait Conjonélif.

Si uvieffe , Ô , uviera Sij’euife été contenu. 
cabido ,

Futur Conjonétif.
Quand

Je ferai contenu, ou quand 
je pourrai être contenu.

tu feras contenu, ou quand 
tu pourras être contenu. 

Gérondif.
Etant contenu.

Le V?rbe atreverle , ofer.
Ce Verbe régit le datif dans tous fes tems & 

perfonnes.
EXEMPLES.

Atreverfe à jugar, Ofcr jouer.
atreverfe à corner qua- ofer manger quatre Ii- 

tro libras de pan. vrcs de pain.
Se atreverá à facar la il ofera tirer Pepee COIl- 

efpadà contra dos. tredeux.
Indicatif prefiní. 

j’ofe. 
tu ofes. 
il ofe. 
nous oïons. 
vous’ oièz. 
ils ofent.

Pafeé imparfait. 
j’ofois. 

tu ofors.
Parfait defini. 

J’ofai. 
tu ofas. 
il où.

Me atrevo , 
te atreves , 
fe atreve , 
nos atrevemos 
os atrevéis , 
fe atreven ,

Me atrevía , 
te atrevías , &c.

Me atreví, 
te atrevióle , 
fe atrevió,

s

%0S
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nos atrevimos, nous ofames.
os atreviftes , vousofates.
fe atrevieron. ils oferent.

Parfait indéfini. 
Me le atrevido , J’ai ofé.
teas atrevido , ¿fe. tu asofé.

Plufque parfait. 
Me avia atrevido &c. J’avoisofé.

iutur.
Me atreveré , J’oferai.
te atreverás , tu oferas.
fe atreverá, il ofera.
nos atrevere'mos , nous oferons.
os atreveréis , vous oferez.
fe atreverán , ils oferont.

Impératif.
Atrévete, Ofe.
atrévafe , qu’il ofe.
atrevámonost ofons.
atreveos, ofez,
atrévanfe , qu’ils ofent.

Optatif & Conjonílif
Aun que , Encore que

Me atréva , J’ofe.
te atrevas , tu ofes.
fe atreva , il ofe.
nos atrevamos , nous ofions»
os atreváis , vous ofiez.
fe atrevan, ils ofent.

Imparfait Conjonélif.
Aun que , 

Me atreviéffe,
Encore que 

J’ofailc.
te atervi efees &c. tu ofafíes.

Si me atreviéra,
Le même.

Si,’ofoiSj
H q.
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te atrevieras , (fc. tuofois.

Le même.
Atln pie,, Encore que

Me atreviera , J’oferois. 
te atrevieras , Çÿc. tuoferois.

Parfait Conjonâif '
Aunque , Encore que

Me 'aya atrevido , J’aie ofé.
te ayas atrevido ; tu aies oie.

. ^its ^ue parfait Conjonfllf. 
Si me uviéffe atrevido, Si j’eullé ofé. 
te úvieffes atrevido, (fc. ,tu euflès ofé.

Le méme.
Si me uvie’ra atrevido, Si pavois ofé. 
te uvidras atrevido, (fc. tu avois ofé.

Le méme.
■Aunque, Encoré que

Me uvie'ra Atrevido , J’auroisofé. 
te uviéras atrevido, (fc. tu aurois oíe.

Tems incertain. *
Me atrevería, J’oferois.
te atreverías, tu oferoís.

, Futur
Quando ,

Me atreviere , 
te atrevie'res , 
fe atreviere , 
nos atrevie'rcmos, 
os atreviéredes , 
fe atrevieren,

Atrevündofe , 
el atrevimiento.

Conjonlíif 
Quand 

J’oferai. 
tu oferas. 
il ofsra. 
nous oferons. 
vous oferez. 
ils nieront. 

Gérondif.
ofant. 
l’hardiçiïc.

f,e
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Le V°rbe entendre , entendre.
Indicatif prefent.

J’entens. 
tu entens. 
il entend, 
nous entendons, 
vous entendez, 
ils entendent.

Pajfe' imparfait.
J’entendois. 
tu entendois.

Parfait defini.
J’entendis.
tu entendis.'
il entendit.

• nous entendîmes, 
vous entendîtes, 
ils entendirent.

Parfait indéfini.
J’ai entendu, 
tu as entendu.

Plufque parfait.

Entiendo , 
entiendes , 
entiende , 
entendemos , 
entendéis , 
entienden.

Entendía , 
entendías , (fc.

Entendí , 
entendifte , 
entendió , 
entendimos, 
entendifles , 
entendieron ,

He entendido , 
os entendido , (fc.

yu.tjiw,. 
Avia entendido, (fc. J’avois entendu.

Futur.
Entender!, J’entendrai.
entendras , (fc. tu entendras.

Second futur.
He, ô tengo de entender, Je dois entendre. 
us dn entender, (fc. tu dois entendre..

Deux tems compofe's. 
de entender , Je devois entendre. 

aviás de entender, (fc. tu devois entendre. 

iivré de entender, Je devrai entendre. 
avrâs 
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avrâs deentender ,&c. tu devras entendre.

Impératif. 
entons, 
qu’il entende, 
entendons, 
entendez, 
qu’ils entendent.

Entiende , 
entienda , 
entendamos , 
entended, 
entie'ndan,

.. Optatif, Conjonétif 
Aun que.,

Es menefter que , 
Entiénda , 
entiendas ,. 
entiénda , 
entendamos , . 
entendáis , . 
entiéndan,

7

Aunque,
Entendiere , 
entendieres , 
entendiéjfe 
eutendiéjfemos , 
entendiéjfedes, 
entendieren ,

Si entendiera , 
entendieras,

Encore que. 
Il faut que. 
J’entende, 
tu entendes, 
il entende, 
nous entendions, 
vous entendiez, 
ils entendent.

Imparfait Conjonétif.
Encore que 

J’cntendiilc, 
tu entëndiilès. 
il entendît, 
nous entendiflions. 
vous cntendiflîez. 
ils entendillênt.

Le même.
Si j’entendois. 
tu entendois 

Le même.
Encore que,-' 

j’entendrais.
Aun que ,

Ejitendiéra, &c. ,
lems incertain.

Entendería , J’entendrais.
entenderías , &c. tu entendrais.

Parfait Conjonétif.
Aun que , Encore que.

Aya entendido , j’aie entendu.
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ayas entendido , ÇjV. tu aies entendu.

Plufque Parfait Conjonétif. 
Si uviefe entendido , Si j’euiiè entendu. 
uviéges entendido, &c. tu cullès entendu.

Le même.
Si uviéra entendido , Si j’avois entendu. 

Le même.
Aun que Encore que.

Uviéra entendido, &c. j’aurais entendu. 
Futur

Quando, / 
Entendiére , 
entendiéres , 
entendiére , 
entendiéremos , 
entendiéredes , 
entendieren.

Conjonétif,
Quand, 

j’entendrai, 
tu entendras, 
il entendra, 
nous entendrons, 
vous entendrez, 
■ils entendront, 

Second Futur Conjonétif.
Quando , Quand, après que.

Uviére entendiendo , j’aurai entendu.
Gérondif.

Entendant. 
L’entendement ou l’cf- 

prit
Etendre, 
s’étendre, 
perdre, 
fe perdre.

Entendiendo., 
El entendimiento.

Ejlendér, 
e flenderfe , 
ferdér , 
perderfe,

Çes quatre Verbes ci-deilùs ont la même va* 
riationquele verbe entender.

Le Verbe traér qui (ignifie, amener,
& aporter.

t Indicatif prefent.
*ráygo , j’aporte, j’amenc.
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traes , 
trae , 
traemos, 
traéis , 
traen,

Traía y 
traías , 
traía , 
traíamos, 
traíales , 
traían ,

Trdxe, 
truxiftç , 
trùxo , 
truximos , 
trux'isles , 
truxéron ,

He traydo , 
as traydo, fe.

Avia traydo

Traeré, 
traerás, fe.

Nouvelle Grammaire
tu amènes, 
il amene.
nous amenons, 
vous amenez, 
ils amènent, aportent.

téafe imparfait.
j amenois, j’aportois. 
tu amenois.
il amenoit. 
nous amenions, 
vous ameniez, 
ils amenoient.

Parfait defini.
J’amenai, j’aportai. 
tu amenas.
il amena.
nous amenâmes, 
vous amenâtes, 

ils amenèrent,aporterent, 
arjait indéfini. 

J’ai amené, aporté. 
tu as amené.

Plus que parfait.
’ r J’av°isamené,aporté.

PE S 
íráíf<Wff.r ,

I traed, 
traigan,

Oxala ,
Es meneftír que 

¿raiga , 
frágzw j 
traiga , 
traigamos , 
írá/fáír, 
traigan ,

Aunque , 
Jruxéfié , 
truxefiés , 
truxéfie , 
truxéfemos , 
trxxefiedes, 
truxefen ,

Si truxéra ,
trux¿ras , fe.

Aunque, 
éruxéra ,

Aunque , 
Aya traydo . 
ayas traydo, fe.

&c- J’avois amené, aporté. 
Futur.

J’amènerai, j’aporterai, 
tu amèneras,

„ Second Futur.
tie , 0, tengo de traér, Je dois amener, aporter. 

> Deux tems compofez.
Avi“de traér, fc. Je devois amener, aporter. 

¿’f. Jedevrai amener, aporter. 
Impératif.

■> Amené, aporte.
qu’il amené.

A G N O L L E. I2J 
amenons.
amenez, 
qu’ils amènent.

Optatif f Conjenélif. 
Dieu veuille que.

, Il faut que. 
J’amene,j’aporte. 
tu amenés.
il amene. r 
nous amenions, 
vous ameniez, 
ils amènent.

Imparfait Conjonélif.
Encore que 

J’aportaflc, j’amenaflè. 
tu aportafTes, amenafles. 
il aportât, amenât, 
nous aportaffions. 
yousamenaffiez. 
ilsamenailcnt.

Le même.
Si j’amenois, j’aportois. 
tu amenois.

Le même.
Encore que 

J’amencroisj’aportcrois.
Parfait Conjonéiif. 

Encore que
, __ _ J’aie amené ; aporté. .

, , "f . tu aies amené.
_ Plufque parfait Conjonfiif

e traydo , Si j’culïè amené, aporté.
»fiéfiès traydo, fc. tu euflcs amené.
ç. Le même.
' uviera traydo , Si j’avois aporté, amené.

rivüfrái-
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wviéras traydo, tu avois aporté , amené»

Le même.
Aunque Encore que

Uviéra traydo , J’aurais amené, aporté.
Fems incertain.

Fraeria , 
traerias, &C.

Futur
Quando , 

Frux ¿re y ' >
truxdres , 
truxere , 
truxeremos , 
trux eredes , 
trux er en ,

J’amenerois,j’aporterois. 
tu amènerais. 

Conjoniiif.
Quand

J’amenerai,aporteraL 
tu amèneras.
il amènera.
nous amènerons, 
vous amènerez, 
ils amèneront.

. Second futur Conjondtif.
Quando , . . Qùand, après que

Vviére traydo , J’aurai aporté, amené.
uviéres traydo, &c. tu auras aporté.

Gérondif.
Frayéndo , Amenant, aportant.

Le Verbe bolver , qui Jîgnifie reve- 
nir , retourner , & rendre.

J’en donnerai des exemples à la fin du Verbe.

bolvias . &c. turevenois.

Suelvo f 
buélves , 
buélve 
bolvémos , 
b olvéis, 
buélven ,

• Indicatif prefent:
Je reviens, je retourne, 
tu reviens.
il revient.
nous revenons.
vous revenez, 
ils reviennent.

Solvía,
Paflé imparfait.

J e revenois.

E
Solvi , 
bolvifie, 
bolvió, 
bolvimos , 
Muidles , 
bolviéron,

De buelto , 
as buelto , 
a buelto , 
hemos buélto, 
avéis buelto, 
an buelto ,

Quando , 
Vve buelto y 
widle buelto r 
àvo buelto , ' 
uvinios buelto, 
uvijles buelto y 
uviéron buelto ,

SPAGNOLLE.
Parfait defini. 

Je revins, 
turevins. ' 
il revint, 
nous revînmes, 
vous revîntes, 
ils revinrent.

Parfait indéfini.
Je fuis revenu, 
tu es revenu, 
il ell revenu.
nous fommes revenus, 
vous êtes revenus, 
ils font revenus.

Pfirfait troifie'me.
Quand, après que 

Je fus revenu, 
tu fus revenu, 
ilfutrevenu. 
nous fumes revenus, 
vous fûtes revenus, 
ils furent revenus.

Ji7

¿liria buélto , 
avias buelto , 
avia buelto , 
aviamos buelto, 
aviades buelto , 
avian buelto ,

Solveré , 
Mueras , &c. ____

Second Futur.
tengo de bol-ver y Je dois revenir,
as de bolver , &c, tu dois revenir.

J etois revenu, 
tu étois revenu.
il étoit revenu, 
nous étions revenus, 
vous étiez revenus, 
ils étoient revenus. 

Futur.
Je reviendrai, 
tu reviendras.

Deux
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’ Deux tems compofez.

Avta de bolver, Je de vois revenir» 
avias de bolver , tu devois revenir.'

Avré de bolver , Je devrai revenir. 
avras de Mver , &c. tu devras revenir.

Je devrai revenir.

Euélve ,
Impératif.

Reviens.
buelva , qu’il revienne.
bolvamos, revenons.
boived, revenez.
buelvan , qu’ils reviennent. 

Optatifêrf Conjondiif.
Es menefier que , 11 faut que.

Aun que, Encore que.
Oxala , 
Buélva ,

Dieu veuille que. 
Je revienne.

buelvas , tu reviennes.
buelva , il revienne.
bolvamos , nous revenions.
bolvais , vous reveniez.
buélvan , ils reviennent. 

Imparfait Conjondiif.
tue menejter que , Ilfalutque

bolviefe , je revinflè.
bolvirfès , tu revinfles.
bolviéfe , il revint.
bolviéjfemos , nousrevinffions.
bolvirfedes , vous rcvinfficz.
bolviejfen(, ils revinflènt.

Le même.
Si bolviéra, Sijercvcnois.
bolviéras&c. turevenois. 

Le même.
Aun que y Encore que

■E s p 
Mvie’ra , 
bolvieras , 
bolvie'ra, 
bolvieramos , 
bolvie'rades , 
bolvie'ran}
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je reviendrais, 
tu reviendrais.
il reviendrait, 
nous reviendrions, 
vous reviendriez, 
ils reviendraient.

Parfait Conjondtif.
Encore que 

je ibis revenu, 
tu fois revenu, 
ilfoit revenu, 
nous foions revenus, 
vous foicz revenus, 
ils foient revenus.

„ Aun que, 
fya buelto , 
tyar buelto , 
«y« buelto , 
rpámos buelto , 
<pais buelto , 
¿pan buelto ,

Plufque p arfad Conjondiif. 
Si uvieffe buelto , r" ’ " 
uviefjes buelto , 
uvidffe buelto, 
uvitffemos buelto , 
wirfpedes buelto, 
uviejfen buelto ,

Si reviera buelto, 
uvie'ras buelto,

Aun que , 
rnrfra bueito ? 
mieras buelto &c.

Polveri a , 
bolverias , 
bolveria , 
bolveriamos , 
bolveriades , 
bolver ian,

Si je fuite revenu, 
tu fuflès revenu.
il fût revenu, 
nous fuirions revenus, 
vous fufliez revenus, 
ils fuifent revenus.

Le même.
Si j’étois revenu, 
tu, étois revenu.

Le même.
Encore que 

je ferais revenu, 
tu ferais revenu.

Lems incertain.
• Je reviendrais, 
tu reviendrais, 
il reviendrait.

; nous reviendrions, 
vous reviendriez, 
ils reviendraient.

I Pu,
«
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futur Conjonélif.
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Quando , Quand
bolviére , je reviendrai.
bolvie'res y tu reviendras.
bolviére , il reviendra.
bolviéremos, nous reviendrons.
bolviéredes , vous reviendrez,
bolviéren , ils reviendront.

Second Futur Conjonélif.
Quand», Quand

uviére buelto , je ferai revenu.
uviéres buelto, tu feras revenu. ’
uviére buelto , il fera revenu.
tuviéremos buelto , nous ferons revenus.
uviéredes buelto , vous ferez revenus.
uviéren buelto ils feront revenus.

1

Solviendo ,
Gérondif

Solviendo , revenant, retournant.
bolver ¡apalabra atrás , ie dédire.
quand» Muera usied à quand retournèrez-voUS 

Paris ? à Paris?Paris ?
quando bolverà de Ko- quand reviendra-t’il de 

ma ?
ayer bolvio de Gante , 

ro que lehepreftado.
mañana le bolvsre a 

ufted fu libro, 
balvamos à cafa , 
quiere ufted bolver

buelvafe vfted f 
Rebolver -,

2

Rome ?
il cfl revenu hier deGant. 

buelvame ufted eldine- rendez-moi l’argent que 
je vous ai prêté.

je vous rendrai demain 
votre livre, 

retournons au logis, 
voulez-vous revenir ?
voulez-vous retourner?

tournez-vous.
remuer, troubler, révol­

ter, brouiller, mettre 
en difcordc,

re-
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refilver, refoudre.
abfolver , ■ abfoudre.

Ces verbes ont la même variation que le verbe 
Bolver.

Le Verbe ponèr, mettre.

Pongo , 
pones , 
pone , 
ponemos , 
ponéis , 
ponen ,

Ponía , 
ponías o’í.

Pife , 
puffte,

pufimos , 
pufifles,. 
puftéron,

fíe puefto , 
«■s pueflo &c.

Indicatifprefent. 
je mets, 
tu mets.
il met. 
nous mettons, 
vous mettez, 
ils mettent.

Pajfé imparfait. 
je mettois. 
tu mettois.

Parfait defini. 
je mis. 
tu mis. 
il mit. 
nous mimes, 
vous mites, 
ils mirent.

Parfait indéfini. 
j’ai mis. 
tu as mis.

Parfait troiftéme.

guando , Quand, après que
ve pue Ho , &c. J’eus mis.

Plufque parfait. 
J’avois mis.

Futur. 
je mettrai, 
tu mettras.

I 2i

avía pueslo , 

Pondré, 
pondrás &c.

Se-*
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Second futur. 

He de pone'r , je dois mettre.
cis de ponér&c. tu dois mettre.

Deux tems compofez. 
Avia de ponér (fie. 
Avré deponér (fie.

P on ,

je devois mettre, 
je devrai mettre. 

Impératif.
mets.

ponga, qu’il mette.
pongamos , mettons.
poned, mettez.
pongan , qu’ils mettent 

Optatif (fiConjonélif.
Aun que , Encore que

Es menefler que , Il faut que
Ponga , je mette.
pongas , tu mettes.

, il mette.
pongamos , nous mettions.
pongáis y vous mettiez.
pongan , ils mettent.

Imparfait Conjonéiif.
Aun que , Encore que

jemiflè.
pufiejfes , tumiflès/

il mît.
pufiéffemos, nous millions.
pufiefiedes , vous mifficz.
pufiéjjen , ils miflent. 

Le même.
Si pufiéra , Sijcmettois.
pufiéras (fie. tu mettois. 

Le même.
Aun que, Encore que

pufiera , ■ je mettrais.
pufiéras y â tu mettrais.

Si uviéra pueflo , 
avíéras puefto ,

Aun que , 
uviera puefto , 
mieras puefto , 
uviéramos puefh&c.

Pondría , 
pondrías , 
pondría y 
pondríamos y 
pondríades 
pondrían ,

Quando, 
pufiére , 
pufiéres , 
pufiére , 
p ufi eremos , 
pufie'redes , 
pufiéren ,

Second
Quando , 

miére pue fío , 
uviéres puefto , 
wviére pueflo,

Espagnole E. 
Parfait Conjonéiif.

A un que , Encore que
âya puefto 3 j’aie mis.
âyas puefto (fie. tu aies mis.

Plus que parfait Conjonéiif.
Si uviéjfe puefto , ■ Si j’euilèmis.
aviéjfcs pueslo j (fie. tu euflès mis.

Le même. 
fi j’avois mis. 
tu avoismis.

Le même.
Encore que 

j’aurais mis. 
tu aurais mis.

. nous aurions mis. 
Tems incertain.

je mettrais. 
’ tu mettrais.

il mettrait, 
nous mettrions, 
vous mettriez, 
ils mettraient.

futur Conjonéiif.
Quand 

je mettrai, 
tu mettras, 
il mettra, 
nous mettrons, 
vous mettrez, 
ils mettront.

Futur Conjonéiif.
Quand 

j’aurai mis. 
tu auras mis. 
il aura mis.

13

»

ISS

ttvié-
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uvieremos pueHo , nous aurons mis. 
uvieredes puefto , vous aurez mis. 
ttvie'ren puefto , ils auront mis.

Poniendo , 
Proponer , 
difpone'r , 
anteponer, 
componer , 
prejupone’r , 
opone'rfe,

Hielo , 
hieles , 
hiele , 
olemos , 
oléis , 
huelen ,

Olla , 
ollas &c.

Olí, 
olifle , 
olió ,
olimos , 
oliftes,
oliéron ,

He olido , •
as olido , &C,

Gérondif. 
mettant. 
Propofer. 
difpofer. 
préférer, 
compofèr. 
prefupofer. 
s’opofcr.

Ces verbes ont la même variation queponer.

Le V°rbe olér, flairer , ou , fentir.

Indicatif Prefent. 
je fens. 
tu fens. 
il ïènt. 
nous tentons, 
vous fentez. 
ils fentent.

Pajfe' Imparfait. 
je fentois. 
tu fentois.

Parfait defini. 
Je fentis. 
tu fentis. 
il fentit. 
nousfentimes. 
vous fentites. 
ils fentirent.

Parfait indéfini. 
j’ai fenti. 
tu as fenti.

Avia olido 

Olere, 
olerás, 
olerá, 
oleremos, 
oleréis, 
olerán,

He, ó, tengo de oler, je dois fentir. 
«0 de oler, C53 c.

Avia de oler, &c. 
Avré de oler, &c.

Huele, 
hiela, 
olamos, 
oled, 
hielan,

$s menefter que 
Hiela, 
hielas, 
hiela, 
olamos, 
oláis, 
hielan,

Espagnole e. I3f 
Parfait troifiéme.

Quando ,ô defpues que, Quand, ou après que, 
ive olido , j’eus fenti..
avilie olido &ct tu eus fenti.

Plus que parfait.
, j’avois fenti,

Futur.
je fentiraf. 
tu fentiras.
il fentira. 
nous fentirons. 
vous fentirez. 
ils fentiront.

Secondfutup. _

tu dois fentir.

je devois fentir. 
je devrai fentir.

Impératif 
fens. 
qu’il fente.

. fentons. 
fèntcz. 
qu’ils fentent.

Optatif & Conjonflif
• Il faut que. 

je fente, 
tu fentes, 
il fente, 
nous feptions. 
vous fentiez. 
ils fentent.

Imparfait Confontfif
Fue mène fier que H n>.

I 4



136 No 
0bèffe, 
oliejfes, 
oliéffe, 
obéjfmos, 
obeffides, 
obejfen,

Si oliera, 
olieras, &c.

uvelle Grammaire 
je iendflè. 
tu fentiflès. 
il fentît.
nous ïèntiffiôns. 
vous fcntiffiez, 
ils ièntiflëiit. 

Le même.
Si je fentois. 
tu ièntois.

Aun que 
Obéra, 
obéras, 
obéra, 
olie'ramot 
oliérades, " 
oliéran,

Le même.
Encore que • 

je fentirois. 
tu fentirois. 
il fcntiroit. 
nous fendrions, 
vous fendriez, 
ils fcntiroient.

Parfait Conjonétif.
. Encore quej’aîe fentf 4 
ayas olido, tu aies fenti
ç. . >ír P/“f Imparfait Conjonéîif 

h j’euflè fenti.
uviéffes olido, &c. tu cufies fenti

Le même. 
01 uviera olido, 
uviéras olido, 1¿C.

Aun que
Uviéra obdo,

Si j avois fend, 
tu avois fenti 

Le même.
Encore que 

J’aurois (ènti.
»viéramos olido ,&c. nous aurions fenti.

Olería, 
olerías,

. A

Tems incertain.
Je fentirois. 
tu fentirois.

E s P A G N o L L E. 137
Futur Conjonéîif.

Quand, 
je fentirai. 
tu fendras, 
il fendra, 
nous fendrons, 
vous fendrez, 
ils fendront. .

.Second Futur Conjonétif. , .
Quando 

»viere olido, 
»vieres olido., 
»viéremos olido, &c.

Quando
Oliere, 
olierei, 
oliere,

' oli eremos, 
‘bére des, 
‘liéren,

Oliendo, 
huele bien, 
huele mal,\ 
olla bien, 
‘ba mal, 
el olor, 
Movér, 
'morder, 
promover, 
cozér,

Quand , après que. 
j’aurai fenti. 
tu auras fenti. 
nous aurons fenti. 

Gérondif.
Sentant.

il fent bon.
il fent mauvais.
il fentoit bon.
il fentoit mauvais, 
la fenteur , l’odeur. ' 
Mouvoir, émouvoir. 
mordre , 
promouvoir, 
cuire.

Ces Verbes ont la même variation que le 
verbe Olér. '

.4

Le Verbe merecer, 0 merefeer, 
meriter.

Merezco, ■ 
'mereces, 
'merece, 
Merecemos,

Indicatif prefent.
Je merite. 
tu mérités.
il merite. 
nous méritons..

mer-
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merecéis, vous méritez.
merecen, ils meritent.

Merecía,
Paffé imparfait.

Je meritois.
merecías, tu meritois.
merecía,. il meritoit.
merecíamos, nous méritions.
mere ciados, vous méritiez.
merecían, ils meritoient.

4í;.' Parfait defini.
Merecí, je méritai. .
merecifte, tu méritas.
mereció, ilmerita.
merecimos, nous méritâmes»
merecifles, vous méritâtes.
merecieron, ils méritèrent.

He merecido ,
Parfait indéfini.

J’ai mérité.
as merecida, £¿r’e. tu as mérité.

P lufque parfait.
Avía merecido , J’avois mérité.
avias merecida , &c. tu avois mérité.

Futur.
Mereceré Je mériterai.
merecerás, &c. tu mériteras.

Second Futur.
He, ó tengo de merecér, Je dois mériter.
as de merecér, &c. tu dois mériter.

Merece,
Impératif.

Mérité.
merezca, qu’il mérité.
merezcamos ; méritons.
mereced, méritez.
merezcan, qu’ils méritent.

Aun que,
Ls menefter que, 

Merezca > 
Merezcas , 
Merezca, 
Merezcamos , 
Merezcáis , 
Merezcan,

Aun que 
Mereciéffe, 
Mereciejfes, 
Mereciere, 
Mereciéremos, 
Mcreciejfedes, 
Merecieren,

E S P A G N Ô L L E.
Optatif Conjonéiif.

Encore que. 
Il faut que. 

je mérité, 
tu mérites, 
il mérité, 
nous méritions, 
vous méritiez, 
ils méritent.

Imparfait Conjonéiif.
Encore que. 

je meritaflè. 
tu meritaflès. 
il méritât, 
nous meritaffions. 
vous meritaffieï. 
ils meritaflènt.

Le même.
Si je meritois. 
tu meritois. 
il meritoit. 
nous méritions, 
vous méritiez, 
ils meritoient.

Si mereciera, 
Mereciéras, 
Mereciera, 
Mereciéramos, 
Merecitradcs, 
Merecieran ,

Le
él un que 

Mereciera, &c.

Aun que 
merecido, 

<i)'as merecido, &c.

meme.
Encore que. 

je meriterois.
Parfait Conjonéiif.

Encore que. 
j’aie mérité, 
tu aies mérité.

P lufque Parfait Conjonéiif
Si uyieffè merecido, Si jeufle mérité. 
tiviéfles merecido, ¿fc. tu euiles mérité.

Le
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Le même.

Si uviéra merecido, Si j’avois mérité. 
uvieras merecido, fc. tu avois mérité. 

Le même.
Aun que Encore qué.

uviéra merecido, &c. j’aurais merité.
Tems incertain.

Merecería, je mériterais.
merecerías, &c. tu mériterais.

Futur Conjonélif. 
Quand, 

je mériterai, 
tu mériteras, 
il méritera, 
nous mériterons, 
vous mériterez, 
ils mériteront.

Second futur Conjonitif 
Quand.

j’aurai merité.

Optando 
mereciére, 
merecieres, 
mereciere ,' 
mereciéremos, 
merecí ¿redes, 
merecieren,

Optando ■
itviére merecido, 
stviéres merecido, fe. tu auras merité.

Gerondif.
Meritant. 
le mérito, 
les merites.

Mereciendo, 
el mérito, 
los méritos,

L'tfle des Yerbes comine merecer. 
conocer, ó conofcér, Connoítre. 
reconoce'r g o reconofcér, reconiioitrc. 
crecer , ó crefcér, 
padecer, ópadefeér, 
ofrecer, ó ofrefeér, 
perecer, o perefeér, 
parece'r, o par efeér, 
parecerfe, oparefce'rfe,

croître.
partir.
offrir.
périr,faire naufrage, 
paraître.
reïlcmbler, ou fe reilèm- 

bler, gaaf
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guarnecer, ôguarnefcér, garnir. 
»<œér, ônafcér, naître.
fenecer, âfenefeer, finir, achever.
encarecer, ô encarefcér, enchérir , exageren 
enflaquecer, ôenfiaquef- devenir maigre , amai- 

eêr, grir, affoiblir.
enriquecer,ô enriquefcér, devenir riche, enrichir. 
enpobrecér, ô enpobefcér, devenir pauvre , apau- 

vrir quelqu’un. 
eompadecérfe, ô compa- avoir compaffion.

defcérfe, 
endurecer, ô endurefcér, endurcir , faire deve­

nir dur. 
endurecérfefendurefcerfe, s’endurcir,devenir dur. 
fallecer, ô fallefcér, faillir.
engrandecer, ô engran- agrandir.

defeer , 
engrandecérfe, ô engran- s’agrandir.

defcérfe, * . '
entriftecérfef) entriflefcérfe, devenir trille. s
entriflecer d alguno, atrifter quelqu.’un. (
ennobleceré ennoblefcér, annoblir. •>
florecer, ó florefeér, fleurir. 
fortalecer, ê fortalefeér, fortifier. 
favorecer, ô favor efcér, favorifer. 
obedecér, ô obedefcér, obéir. 
defvanecérfe, ô dejva- s’envanouir,devenir glo-> 

nefcérfe, . rieux, s’enfler de gloire-
enfiverbecérfe -, ô enfo- s’enorgueillir , devenir 

verbefcérfe. . fuperbe.
enmudecer , ô enmudef devenir.muet, ou muct- 

eér, te.
envegecér ,0 envegefcér ,vieillir, devenir vieux. 
eflablecér, ô eilablefcer , établir. 
facér , ô pafcér. . pâturer.

pâturage.
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Aiant mis ( comme j’ai fait ) beaucoup de 

Verbes en ar, & en er, il eft neceifaire d’en met­
tre quelques-uns en ir , qui cft la troifîéme 
Conjugaifon , & la derniere; car dans la lan­
gue Efpagnolle il n’y en a que trois, comme je 
l’ai dit. Nous commencerons par le Verbe di­
re , qui cil fort en ufage.
Conjugaifon du verbe dezir, dire.

Indicatif prefent.
Digo, Je dis.
dizes, tu dis.
dize, il dit.
dezimos, nous difons.
dezis, vous dites.
dizen, ils diiènt. 

PaJJe Imparfait.
Dezta, Je difois.
dezías , tu difois.
dezta , . il difoit.
deziamos, nous dirions.
deziades, vous difiez.
dezian, ils difoient. 

Parfait defini.
Dixe, Je dis.
dixifte, tu dis.
dixo, il dit.
diximos, nous dimes.
dix tiles, vous dites.
dixéron, ils dirent. 

Parfait indéfini.
He dicho, J’ai dit.
as dicho, tu as dit.
a dicho, il a dit.
hemos, 5, avernos dicho, nous avons dit.

E s PA G N 0 I. L E.
ave’is dicho, vous avez dit.
«n dicho, ils ont dit. 

Parfait troijie'me
(¿pando,Sdefpues¿«Quand ,après que.

«Ve dicho, j eus dit.
«vifie dicho, tu eus dit.
hvo dicho, il eut dit.
«vimos dicho, nous eûmes dit.
«vífies dicho, vous eutes dit.
«vieron' dicho, ils eurent dit. 

Plafpue parfait.
dvia dicho, J’avois dit.
«■vías dicho, tu avois dit.
«vía dicho, il ayoit dit.
«víamos dicho, nous avions dit.
«víades dicho, vous aviez dit.
«vían dicho, ils avoient dit, 

futur.
Diré, Je dirai.
dirás, tu diras.
dirá, il dira.
diremos, nous dirons.
diréis, vous dira.
dirán, ils diront. 

Second futur.
^Ie,ôtengo de dezir, Je dois dire. 

de dezir, tu dois dire.
« de dezir, il doit dire.
®i’»or,é«vZ»5j'Je Jfxir,uous devons dire, 
aVe'is de dezir, vous devez dire.

de dezir, ils doivent dire.
Deux’I’ems compofds. 

dlvia de dezir, Je devois dire.
«vias de dezir, tu devois dire. 
av«* de dezir, ¡1 devoitdire.

¿VIA'
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aviamos de dezir, nous devions dire.
aviades de dezi,r, vous deviez dire.
avian de dezir, ils dévoient dire.

Avre de dezir, Je devrai dire.
avrâs de dezir, tu devras dire.
avrâ de dezir, il devra dire.
avre'mos de dezir, nous devrons dire»
avreis de dezir, vous devrez dire.
avràn de dezir, ils devront dire.

Impératif.
Di, Dis.
diga, qu’il dife.
digamos, diïons.
dezid, , dites.
digan, _ qu’ils difent.

Optatif & ConjonSif.
Oxala, Dieu veuille que.

Aun que, Encore que.
Es mcneïle'r que, Il faut que.

diga, je dife.
digas, tu difes.
diga, . il dife.
digdmos, nous diiions.
digais, vous dificz.
digan > ils difent.

Imparfait Conjondtif.
Si dixefè, dixe'ra, Si je difois.
dixdffès, dixeras , tu diiois.
dixéffe, dixe'ra, il diïbit.
dixéjfemos, dixeramds, nous difions.
dixéjfedes, dixêrades, vous difiez.-
dixeffen,. dtxéran, ilsdifoient.

Le même.
Aun que, Encore que.

E S P A G N O L L E. I4f 
Dixera, dixeffe, &c. Je dirois.

Parfait Conjondlif. 
t Aun que Encoré que.

«y« dicho, j’aie dit.
afas dicho, tu aics dit.
aya dicho, - il ait dit.
ay amos dicho, nous aions dit.
ay ais dicho, vous aiez dit.
áyan dicho, ils aieitf dit.

& uviejfe dicho, 
^vidjJ'es dicho, 
«viefe dicho, 
«vieffemos dicho, 
Uviéffedes dicho, 
«viéjfen dicho,

Plufqxe parfait Conjondíif. 
Si j’euíTe dit. 
tu cufies dit. 
il eût dit.
nous euffions dit. 
vous euffiez dit. 
ils euffent dit.

Le même.
Si uviéra dicho, 
«vieras dicho, 
«viera dicho, 
«viéramos dicho, 
«vierades dicho , 
«vieran dicho,

Aun que 
«viera dicho, &c.

Diría, 
dirías, 
diría, 
diríamos, 
diríades, 
dirían,

Si j’avois dit. 
tu avois dit.
il avoit dit. 
nous avions dit. 
vous aviez dit. 
ils avoient dit.

<e même.
Encore que.

j’aurois dit,ou j’euflè dit.
Pems incertain.

Je dirois. 
tu dirois.
il dirait, 
nous dirions, 
vous diriez, 
ils diraient.
K Futur
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Futur Conjondtif.

Quand, 
je dirai, 
tu diras.

Quando 
dix ere, 
dixe'res,
dix ère, il dira. '
dixe'remos, nous dirons.
dixcred.esj . vous direz.
dixe'ren, ils diront.

Second Futur Conjondtif.
Quando. Quand.

uviére dicho, j’aurai dit.
uviéres dicho , tu auras dit.
uviére dicho, il aura dit.
uviéremas dicho, nous aurons dit.
uviéredes dicho , vous aurez dit.
uviéren dicho, ils auront dit.

Gérondif.
■Diziéndo, Difant.

Le Verbe oir , ouir, entendv
Indicatif prefent.

Oigo, J’ois, j’entens.
oyes, tu ois, tu entens.
oye, il entend. *
oímos, nous entendons.
oís, vous entendez.
oyen, ils entendent.

Paffe imparfait.
Oía, j’entendois.
oías, tu entendois.
oía, il entendoit.
oíamos, nous entendions.
oíades, vous entendiez.
oían, ils entendoient.

01,

oyo, 
cimas, > 
oídles , 
oyeron,

fíe oído,

•Avía oido,

Oiré, 
oirás, &c.

PAGNOLLE.
Parfait defini.

J’ouis, j’entendis, 
tu entendis.
il entendit, 
nous entendîmes, 
vous entendîtes.

_ ils entendirent. 
Parfait indéfini.

J’ai entendu.
Plus que parfait.

J’avois entendu. 
Futur.
• J’entendrai, 

tu entendras.
Second Futur.

, &c. Je dois entendre.

Deux Tems compofaz.
Av ta de oir, &c. T

Avrdde oir, &c.

Par

Tengo de oir

Oye,

oigàmos.
oid, 5 
éigan,

Es menelldr

0!gas, 
diga, 
oigamos, 
°'igú¿s, 
digan,

Jeydevois entendn

Je devrai entendre.
Impératif.

Entens. 
qu’il entende, 
entendons, 
entendez, 
qu’ils entendent.

Optatif.
lue II faut que.Il faut que. 

j’entende, 
tu entendes, 
il entende, 
nous entendions, 
vous entendiez, 
ils entendent,

K z.



Aun que 
uviéra oido,

Oiría, 
oirías , &c.

Quand» 
tíye’re, 
oye'res,

Quand»
■uvie're oido, 
uvie'res oido, &C.
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Imparfait Conjonfiif

Si oyffi.i. Sij’entendois.
oyefies, tu cntendois.
oyeffi, il entendoit.
oyeflemos, nous entendions.
oyeftedes, vous entendiez.
oyefen, ils entendoient.

Le même.
Aun que Encore que.

oyéra, j’entendrois.
oyeras, &c. tu entendrais.

Parfait Conjondiif
Aun que Encore que

âya oido, &c. j’aie entendu,
P lufque parfait Conjonélif.

Si uviéjfe oido, &c. Si j’euiTe entendu. 
Le même.

Si uviéra oido, &c. Si j’avois entendu. 
Le même.

Encore que 
&c. j’aurais entendu.

L’ems incertain. 
j’entendrois. 
tu entendrais.

Futur Conjonélif.
Quand 

j’entendrai, 
tu entendras.

Second futur Conjonélif.
Quand 

j’aurai entendu, 
tu auras entendu^ 

Gérondif.
Entendant, 
entendre MciTe.

Oye'ndo, 
Oir JVliJpif

E S P A G N O
oír el Sermón, 
o ir ruydo, 
w'r gritar, ó dar gritos, 
oír algunas novedades,

oirla artillería, 
otr la mofqueteria, 
oir las trompetas, 
°ir las caxas,

oir la confefion,
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entendre le Sermon; 
entendre du bruit, 
entendre crier, 
entendre quelques nou­

velles.
entendre le canon, 
entendre la moufqueterie 
entendre les trompettes, 
entendre les tambours,ou 

les caiflès de tambours.
entendre la confefiion.

Le Verbe herir, bleffer.
Indicatif prefent. 

Jebkffe. . 
tu bleflès. 
il bleflè. 
nous blêflbns. 
vous blcflez. 
ils bleffent.

Pafie imparfait. 
je blefïôis.

Parfait defini. 
je blcflài. 
tu bleflàs. 
il blcfïà. 
nous bleflàmes. 
vous b’effates. 
ils bleiïcrent.

Parfait indéfini. 
. j’ai blcfïë.

Hiero , 
hieres , 
hie're, 
herimos, 
herís, 
hieren,)

Hería, êfc.

Herí, 
herifte, 
hirió, 
herimos, 
heriftes , 
hirieron,

He herido, &c. j’ai blcííe. 
Plufque parfait.

Avía herido, &c. j’avois bleffé, &c. 
Je dirai quelque chofc en forme de diícoürs 

SU lieu d’athevercc Verbe.
K 3 Ffidy
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■itjioy herido, 
fe hirió ella mifina, 
Juan hirió aPedro, 
ambos ejión heridos, 
quien le hirió?

Je fuis blcfle.
elles’eft blcflee elle-même. 
Jean a blcfle Pierre,
ils font blcflèz tous deux. 

. qui l’a blcfle?
il eft bleflémoralement. 

ejtaheridade muerte, ç\\ç. eft blcflee mortelle«

efiá herido ? 
eftá herida ? 
ejión heridos1, 
ejión heridas1, 
la heridaes mortal, 
es mortal la herida ? 
WJe hiérausted, 
us ted fe herirá, 
hirió dfu hermano, 
hirió dfu muger, 
no ay nadie herido, 
adonde ePtaherido1.

ment, 
eft-il blcfle ? 
eft-cllc blcflee ? 
font-ils bleflèz ? 
font-elles bleflees ? 
la bleflureeft mortelle, 
la'bleflùreeft-elle mortelle ? 
ne vous bleflèz pas. 
vous vous bleflèrez. 
il a blefle fon frere. 
il a blcfle ïà femme, 
il n’y a perfonnede blefle. 
ou eft-il bleflè ?

ePa herido en la pier- il eft blefle à la jambe à 
na, en la cabeza, la tête , au bras. ’ 
enel brazo,

ay muchos heridas, il y a beaucoup de bleflèz 
ay machos heridos? y a-t-il beaucoup de blcflèz ? 
quando le hirieron? Quand l’a-t-on blefle 2 
tiene quatro heridas, il a quatre bleflùres. 
■Mariaejlà/nalheriddMtiric eft fort bleflèe. 
le a herido usted1, l’avcz-vous blefle ?
ko Je fi le he herido je ne fais fi je l’ai blefle ou 

°”o, non.
mas -vale que aiïed il vaut mieux que vous 

le aya herido que l’aicz blefle que non pas 
. ™ a , qu’il vous ait blcfle.

Cotti

ESPAGNOLE E. Ifl

(Jonjujaàfon des Verbes dormir & mo­
rir y dormir , mourir.

Indicatif prefent.
Duermo, muèro , Je dors, je meurs.
duermes , mueres , 
duerme , muere , 
dormimos , morimos ,

dormís, morís ,

tu dors, tu meurs, 
il dort, il meurt, 
nous dormons , nous 

mourons.
vous dormez,vous mou« 

rez.
duermen , mueren, ils dorment, ils meurent.

Pajfe imparfait.
Dormía , maria, Je dormois, je mourais. 
dormías , marias, Çÿc tu dormois, tu mourais.

■ Parfait defini.
Dormí , morí, Je dormis, je mourus. 
dormiste , morifie , tu dormis, tu mourus. 
durmió, murió , il dormit, il mourut. 
dormimos , morimos, Nous dormîmes , nous 

mourûmes.
darmljtes , morilles , vous dormites , vous 

mourûtes;
durmie'ron , murieron, ils dormirent, ils mou­

rurent.
Parfait indéfini.

He dormido, foi muerto, J’ai dormi, je fuis mort. 
as dormido, eres muerto ,tu as dormi, tu es mort. 
a dormido, es muerto , il a dormi, il eft mort. 
avémos dormido, fimos nous avons dormi, nous 

muertos , fommes morts.
■avéis dormido fois »wr-vous avez dormi, vous 

tos , êtes morts.
an dormido , fin mueras ont dormi , ils fon^ 

ios, morts.
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Plus que parfait.

Avia dormido , era J’avois dormi , j’étois 
muerto, mort.

avias dormido , eras tu avois dormi, tu etois 
muerto , mort.

avia dormido,eramuer- il avoit dormi , il étoit 
, mort.

aviamos dormido, era- nous avions dormi, nous 
mos muertos , étions morts.

aviades dormido, ¿rades voiisaviez dormi, Vous 
muertos, étiez morts.

avian dormido , ¿raw ils avoîent dormi, ils 
íWírZar , étoient morts.

Futur.
Dormiré, moriré, Je dormirai, je mourrai. 
dormir as,mor iras ,fjc. tu dormiras, tu mourras. 

r Second Futur.
He ,S tengo de dormir, Je dois dormir , mou- 

morir , rjr
as de dormir, morir, &c. tu dois dormir, mourir.

, Deux Tems compofez.
Avia de de dormir, mo- Je devois dormir, mou- 

r!r ■> rir.
avias de dormir, morir, tu devois dormir, mou- 

àî’r. r¡r.

Avre de dormir , mou- Je devrai dormir, mou- 
rir.

avras de dormir, mo- tu devras dormir, mou- 
w , &e. rir>

y Impératif,
Duerme , muere, Dors toi, meurs toi. 
uerma , muera qu’il dorme,qu’il meure,

durmamos, muramos , dormons, mourons. 
dormid, morid, dormez, mourez.

duér-

E S P A G N O L L E. jJ-3
duerman , mueran. qu’ils dorment , qu’ils 

meurent.
Optatif Çÿ Conjonéiif.

Oxala , es meneflér Dieu veuille que, il faut
, que,

duerma, muera, je dorme, je meure.
duermas, mueras , tu dormes, tu meures.
duerma , muera ,■ il dorme, il meure.
durmamos, muramos , nous dormions , nous 

mourions.
durmáis, muráis, vous dormiez , vous

duerman , mueran ,
mouriez.

ils dorment, ils meurent.
Imparfait Conjor.diif.

Aunaae Encore que
durmiejfe , muriéffe , je dormiffe, mouruiïè. 
durmiéffes , muriéffes, tu dormiilès, mouruffçs. 
durmiéffe , ' muriéjfe , il dormît, mourût. 
durmiefemos, muriéffe- nous dormiffions, mou- 

mos, ruflions.
dwmiéjfedes, muriéfe- vous dormifiiez , vous 

des, mourufficz.
durmiéffen , muriéf- ils dormiilent, mouruf- 

fen, fent.
Le même.

Siàurmiera, mariera, Sijedormois, mourrais. 
dnrmieras , marieras, tu dormois, mourais.

Le même.
Aun que Encore que

diirmiera, mariera,&c. je dormirais , mourais.
Parfait Conjonélif.

t Aun que Encore que
«y« dormido ,féa maerto,j’aie dormi, je fois mort. 
dp as dormido^éasmuer- tu aies dormi , tu fois 

to, mort.
âya 
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¿ya dormido,fea muerto, il ait dormi, il foit mort. 
ayámos dormido , fea- nous aions dormi, nous 

mos muertos , foions morts.
oyáis dormido , fiais vous aiez dormi, vous 

muertos, foiez morts.
áyan dormido , fe’an ils aient dormi, ils foicilt 

muertos, morts.
Plufque parfait Conjonélif.

Si uviffe dormido , Ji Si j’cuüê dormi, fi je fùf- 
fudjfe muerto , fe mort.

uvifjes dormido, fuef tu cuilès dormi., tu fui- 
fes muerto, &c. fes mort.

Le même.
Si uviéra dormido , fi Si j’avois dormi , fi j’é- 

fue'ra muerto &c. tois mort.
i<? même.

Aun que Encore que
nviéra dormido , fuera j’auraisdormi, je ferais 

muerto , &c. mort.j
Tems incertain.

Dormiría, moriría, Je dormirais, je mourrais. 
dormirías,morirías, tu dormirais, tu mourrais. 
dormiría , moriría, il dormirait, il mourrait. 
dormiríamos , mon- nous dormirions , nous 

riamos , mourrions..
dormirtades , wd vous dormiriez, vous mour- 

riades, riez.
dormirían , mari- ils dormiraient, ils mou­

rez» , raient.
Futur Conjonflif.

Quando , Quand
, Je dormirai, je mourrai. 

durmieres, murieres, tu dormiras, tu mourras. 
durmiere, muriere3 il dormira, il mourra. 
durmiéremos , ». nous dormirons , nous 

riéremos, mourrons.

Espagnole e.
dtirmieredes, mûrie- vous dormirez, vous mour- 

zW« , rez.
durmieren, murié- ils dormiront , ils mour- 

re», ront.
Second Futur Conjonélif

Quando , Quand
uniere dormido,fue'- J’aurai dormi , je ferai 

re muerto, mort.
uviéres dormido,fué- tu auras dormi , tu feras 

res muerto , mort.
uvie're dormido, fue'- il aura dormi , il fera 

re muerto , mort.
uniéremos dormido, nous aurons dormi , nous 

fuéremos muertos, ferons morts.
uvie'redes dormido , vous aurez dormi, vousfc- 

fueredes muertos, rez morts.
uviéren dormido fue'- ils auront dormi, ils feront 

ren muertos, morts.
Gérondif, 

durmiendo,muriendo,Dormant, mourant. 
tne muero de hambre, je meurs de faim, OU je fuis 

ó me eftôy murien- mort d e faim.
do de hambre, 

fe muere de fed, ô fe il meurt de foif.
efiá muriendo de fed,

Xos morimos de frió, nous mourons de froid, de 
de hambre, defed. faim, de foif, &c.

™e maria defrio , je mourais de froid, ou j’é- 
tois mort de froid. 

jemoria detrifteza, il mourait de chagrin , de 
trifteiïè.

tne moriré' de bam- je mourrai de faim & de 
brey de frio, froid.

fi morirá depefár, il mourra de trifiefiè , de 
chagrin.

fi
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fe murió depefadum- il dl mort de chagrin, 

bre‘ elt morte de chagrin.
Le V<?rbe fervir, fervir. 

Indicatif prefent.
je fers. ■ 
tu fers.
il fert. 
nous fervons. 
vous fervez. j 
ils fervent.

Paffe imparfait, 
je fervois. 
tu fervois. 
il fervoit. 
nous fervions. 
vousferviez. 
ils fervoient.

Parfait defini, 
je fer vis. 
tu fervis. 
il fervit. 
nous ièrvimcsi 
vous fervites.

, iis fervirent. 
Parfait indéfini.

j’ai fervi. 
tu as fervi. 
il a fervi.

ì

Sirvo , 
fìrves , 
ftrve , 
fervimos 
fervis , 
frrven ,

Servia , 
fervias , 
fervia , 
ferviamo? , 
ferviades , 
fervian ,

Servi , 
fervijìe , 
firvió, 
fervimos ? 
fervìftes , 
firvie'ron ,

He fervido , 
as fervido , 
a fervido , 
i A 1
avéis fervido , ' vous avczifervi?"
anfervido , jjs ont fervi.

Parfait troifieme.
. Optando ò dtfpuòs pue, Quand, après que 
?vefervido , jfeus fovi’ f 4

temos,ó.avernos fervido, nous avons fervi
Cerati Jrt ___ ; A

elle
A G N O L L E. Ij*7

tu eus fervi.
il eut fervi.
nous eûmes fervi. 
vous cutes fervi. 
ils eurent fervi.

avías fervida , 
avia fervido , . 
aviamos fervido , 
aviades fervido , 
avian fervido ,

Servire', 
fervir às , 
fervirà , 
fervire'mos, 
fervir éis , 
ferviràn ,

E s p 
v.vlsle fervido , 

fervido , 
uvimos fervido, 
avijles fervido , 
aviéron fervido ,

Plufue parfait. 
Avia fervido , j’avois fervi.

tu avois fervi. 
ilavoit fervi.

( nous avions fervi. 
vous aviez fervi. 
ils avoient fervi. 

Futur.
je fervirai. 
tu ferviras. 
il fervira. 
nous fervirons. 
vous fcrvirez. 
ils ferv iront. 

Second futur.
He, ô, tengo de fervir, je dois fervir. 
as de fervir 
a de fervir , 
avfmos defervir, 
avéis de fervir , 
an de fervir ,

tu dois fervir. 
il doit fervir. 
nous devons fervir. 
vous devez fervir. 
ils doivent fervir.

Deux tems compofez. 
Avia de fervir , 
avias de fervir , 
avia de fervir , 
aviar&os de fervir , 
aviades de fervir , 
av lande fervir, 

AvrI de fervir ,

Je devois fervir. 
tu devois fervir. 
il devoit fervir. 

nous devions fervir.
vous, deviez fervir. 
ils dévoient fervir.

Je devrai fervir.
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avras de fervir, 
avrà de Jervir , 
avre'mos de fervir, 
avréis de fervir , 
avrdn de, fervir ,

Sirvve, 
f rva , 
firvamos , 
Jervid , 
Jirvan ,

Oxala.
Aun que ,

Grammaire 
tu devras fervir. 
il devra fervir. 
nous devrons fervir. 
vous devrez fervir. 
ils devront fervir.

Impératif.
Sers toi. 
qu’il ferve. 
lèrvons. 
fervez. - 
qu’ils fervent.

Optatif & Conjonâif.
Dieu veuille que 

z - ; Encore que
, ■Es meneiler que , Il faut que

firva , 
Jirvas , 
Jirva , 
Jtrvamos, 
Jirvâis , 
Jirvan,

Aun que 
JirviJJfe , 
Jirviêfes , 
Jirviéflè, 
JirviéJJèmoi, 
Jirviéffedes , 
firviéffen ,

Si Jirvie'ra , 
JirviJras, 
firviera , 
firvie'ramos, 
Jirvie'rades , 
frviéran }

jeièrve. 
tu ferves.
il ferve. 
nous fervions. 
vous ièrvicz. 
ils fervent.

Imparfait Conjonfiif
e Encore-ncore que 

jcferviflè. 
tu fcrviflès. 
il fervît. 
nous ferviffions. 
vous fervifliez. 
ils ferviflcnt.

Le même.
Si je fervois. 
tu ïèrvois.
il fervoit. 
nous fervioris. 
vous ferviez. 
ilsfervoicnt.

r
Aun que 

firviera , 
Jirviéras ,

Espagnolle.
Le même.

Encore que 
je fervirois. 
tu fervirois.

Aun que 
fja fervido , 
cyar fervido , &c.

d« aviejfe fervRso ■,

Serviria , 
ferviriat, 
ferviria , 
ferviriamos, 
ferviriades , 
ferviria/n ,

Quando , 
firvte're , 
Jirvieres , 
Jrviére , 
firvie'remot, 
firviéredes , 
firvie'ren ,•

Quando , 
ttviére fervido ,

Parfait ConjonSÿf
Encore que 

j’aie fervi. 
tuaiesfervi.

Plufque parfait ConjonAif.
Si uvieffe fervtâo . Si j’euflè fervi.
uviefes fervido , &c. tueuffesfervi.

Le même.
Si uvie'ra fervido , Sij’avois fervi..
«vieras fervido , &c. tu avois fervi.. c

Le même.
Aun que Encore que

Pvie'ra fervido , Çj’c J’aurois fervi.
Finis incertain. 

Je fervirois. 
tu fervirois. 
ilferviroit. , 
nous fendrions, 
vous fendriez., 
ils ferviroient.

Conjonêiif.
Quand, après que 

je fendrai, 
tu ferviras. 
ilfcrvira. 
nous fendrons, 
vous fervirez. 
ilsferviront.

Second Futur Conjonêiif.
Quand, après que 

j’aurai fervi. t

Futur
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uviéres fervido , 
rivière fervido , 
tivie'remos fervido, 
ttviere'des fervido , 
uviéren fervido ,

tu auras fervi. 
il aura fervi. 
nous aurons fervi 
vous aurez fervi. 
ils auront fervi.

Gérondif.
Sirviendo, Servant.

Les Infinitifs ci-deffous ont la même variation-
Pedir, 
gemir y 
fe^uir , 
profeguir , 
perjeguir ,

demander.
gemir.
fuivre.
pourfuivre, continuer, 
pcrfecuter.

beflirfe , me bifio , s’habiller, je m’habille-
rehir , 
medir ,

gronder, fe battre, 
mefurer.

Le Verbe venir , ’venir.
Indicatif Prefent.

Vengo , , Je viens.
vienes , tu viens.
viene , . il vient.
venimos y nous venons.
venís , vous venez.
vienen , ils viennent.

Venia y
Pajfe' Imparfait.

Jevenois.
venias , tu venois.
venia , il venoit.
veníamos r nous venions.
veniales , vous veniez,
venían ilsvenoient.

Vine ,
Parfait defini.

Je vins.
venifle, tu vins.

E S P A G N 0 L L E. i6r
vino , il vint.
venimos , nous vînmes.
venidles , vous vîntes.
vinieron , ils vinrent.

Parfait indéfini.
He venido , Je fuis venu.
es venido y tu es venu.
a venido , il eft venu.
hemos-pervertios venido. nous fomihes vehus.
ovéis venido , vous êtes venus.
en venido . ils font venus.

Plus que parfait.'
avia venido , J’étois venu.
avías venido , tu étois Venu.
avia venido , il étoit venu.
aviamos venido , nous étions venus.
avíades venido , vous étiez venus.
avian venido , ils étoient venus.

Párfait troijiéme.
Quando, ó defpues que Quand, apres qud

uve venido Je fus venu.
uvifle venido , tu fus venu.
divo 'venido , il fut venu.
'uvimos venido , nous fumes venus.
dvífles venido , vous fûtes venus".
uviéron venido . ils furent venus.

Futur.
Vendre y Je viendrai
vendrás , tu viendras.
vendrá , il viendra.
Vendremos , ' nous viendrons;
vendréis , tous viendrez.
vendrán. ils viendront.

Second Futur.
He ,5, tengo de venir, Je dois venir.

vio», as
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as de venir , 
a de venir y

tu dois venir, 
il doit venir.

avernos de venir y nous devons venir.
eiveis de venir y vous devez venir.
ande venir , ils doivent venir.

Deux Tems compofez.
Avia de venir , Je devois venir.
avias de venir , tudevois venir.
avia de venir , il devoit venir.
aviamos de venir , nous devions venir.
aviádes de venir, vous deviez venir.
avian de venir-, ils dévoient venir.

Avre' de venir , Je devrai venir.
avras de venir , tu devras venir.
avrá devenir , il devra venir.
avre'mos de venir, nous devrons venir.
avrêis de venir , vous devrez venirt
avrande venir , ils devront venir.

Impératif.
Ven , Viens toi.
venga , qu’il vienne.
vengamos ¿ venons.
venid y venez.
vengan, qu’ils viennent.

Optatif., & Conjondlif.
Oxala , Dieu veuille que
Aun que Encore que
Es menefle'r que , Il faut que

Venga y je vienne.
vengas , tu viennes.
venga y il vienne.
vengamos , nous venions.
vengáis , vous veniez.
vengan, ils viennent.

Espagñolle.
Imparfait Coniondlif.

Pué meneile’r que , 11 falut que
Aun que , Encore que

je vinflè.
viniefès , tu vinûcs.
viniéffe , il vînt.
vimfjemos y nous vinifions.
viniéjfedes y vous vinifiez.
vinieffen y ils vinifient.

Si viniera ,
Le même.

Si je venois.
vinieras , tu venois.
viniera , il venoir.
viniéramos nous venions.
viniérades y . vous Veniez.
vinieran., ils venoient.

Le même.
Aun que Encore que

viniéra , je viendrais.
vinieras y &c. tu viendrais.

fe-

Aunque 
n)'a venido, 
ayas venido , 
aya venido, 
«yamos, venido y 
ayáis venido , 
áyan venido ,

& iividfle venido 
wvidjjes venido, 
»vi^fe venido , . 
»'viremos venido , 
ílz'i^jedes venido , 
wviéjfen venido,

Parfait Conjondlif.
Encore que 

je fois venu, 
tu fois venu, 
il foit venu, 
nous foions venus, 
vous foiez venus, 
ils foient venus.

Plufque parfait Conjondlif. 
Si je fuffe venu, 
tufuflcs venu, 
il fût venu, 
nous fulfions venus! 
vous fullîez venus, 
ils fuffent venus.

L 2 E?
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Le même.

Si uvie'ravenido , Sij’étais venu. 
wviéras venido , &c. tu étais venu. 

Le même.
Aun que Encore que

wviéra venido , je ferais venu.
revieras venido , &c. tu ferais venu.

Tems incertain.
Vendría , je viendrais.
vendrías , tu viendrais.
vendría, il viendrait.
vendríamos , nous viendrions;
vendríades , vous viendriez.
vendrían , ils viendraient.

Futur ConjQntlif.
(filando , Quand

vinie're , je viendrai.
vinieres , tu viendras.
viniere , il viendra.
viniéremos , nous viendrons.
vinie'redes , vous viendrez.
vinieren , ils viendront.

Second futur ConionSlif.
(filando Quand

uviére venido je ferai venu.
wviéres venido , tu feras venu.
uviére venida , 1 il fera venu.
íivie'remas venido\ nous ferons venus.
uvie'redes venido , vous ferez venus.
uvie'renvenido , ils feront venus.

Gérondif.
Vin iendo , Venant.
la venida , la venue.

Ces trois infinitifs qui font ci-dcfleùs ont la 
même variation que le Verbe venir.

con-

E S P A G N O L L E. 
convenir convenir.
entrevenir, intervenir.
prevenir, prevenir.

Le Verbe ir , aller.

L 3

Ce. Verbe régit le datif comme l’on verra par
les exemples, à la fin du Verbe.

Indicatif prefent.
• Je vais.

vas. tu vas.
va, il va.
vamos, nous allons,
v¿¿r, vous allez.
Van , ils vont.

Pajfe' imparfait.
íva, J’allois.
ivas , tu allois.
iva , il alloit.
ivamos , nous al lions,
ivades , vous alliez.
ivan, ilsalloicnt. .

Parfait defini.
J’allai.

faille , tu allas.
fié, il alla.
fuimos , nous allâmes.
fui fes , vous allâtes.
fadron , ils allèrent.

Parfait indéfini.
He ido , Je fuis allé.
as ido , tu es allé,
a ido . il cil allé.
hemos ,S, avernos ido., nous fomfries allés.
avéis ido , vous êtes allés.
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anido., ils font allés.

Quando, o defpi 
Ave ido , 
iivisle ido , 
Avo ido , 
v.vímos ¡do , 
uvfies ido 
Vivieron ¡do ,

Avia ido , 
avias ido , 
avia ido , 
aviamos ido ? 
aviados ido , 
avian ido ,

Iré', 
irás , 
irá , 
ire'mos , 
iréis , 
irán ,

He, o tengo de i¡ 
as de ir , 
a de ir , 
avernos de ir , 
ave'is de ir , 
an de ir ,

Deux
Avia de ir , 
avias de ir , &c,

Avre' de ir , 
avrás de ir , &c,

t troijie’me.
•tes que. Quand, après que 

je fus allé, 
tu fus allé.
il fut allé, 
nous fumes allés, 
vous fûtes allés, 
ils furent allés.

Plufque phrfait. 
J’étois allé, 
tu étois allé, 
il étoit allé, 
nous étions allés, 
vous étiez allés, 
ils étoient allés.

Futur. 
J’irai, 
tu iras, 
il ira. 
nous irons, 
vous irez, 
ils iront.

Second Futur. 
Je dois aller, 
tu dois aller, 
il doit aller, 
nous devons aller, 
vous devez aller, 
ils doivent aller.

tems compofez. 
Je devois aller, 
tu devois aller.

Je devrai aller, 
tu devras aller,

J67Espagnol le.
Impératif,

Ve, Vatoi.
Vaya , qu’il aille.
vârnos, vamonos, allons, allons nous en,
id, allez.
vâyan , qu’ils aillent.

Optatif & ConjonAif.
Oxala , Dieu veuille que
A un que Encore que
Es meneflér que , Il faut que

'P

Váya , j’aille.
váyas , tu ailles.
váya , il aille.
Vayamos, pous allions,
Vayáis , vous alliez.
váyan , ils aillent.

Imparfait Comonmf
Aun 'que Encore que

Fuá meneílér que , Il fallut que
fufa, J’allaflè.
fuffis , tu allaffes.
fufa , il allât.
fuéjjernos , nous allalïïons,
faefledes , vousallafficz.
fufaen , ilsallaflcnt.

Le même.
& fuera , Si j’allois,
fueras , tu allois.
fuera , il alloit.
fue'ramos , nous allions.
fue'rades , vous alliez.
fueran , ils alloicnt.

Le même.
Aun que Encore quç

fuera., j’irois.
futras , Cífe, tu ¡rois,
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Aun que ,
aya ido 
dyas ido , 
aya ido ì 
áyamos ido , 
dyáis ido , 
áyan ido ,

Si uvie'ffe ido i 
itviéffes ido , 
uviejjé ido , 
uviéffemos ido , 
uviejjides ido , 
uviéffen ido ,

Si uvie’ra ido , 
uviéras ido , 
uviéra ido , 
uviéramos ido , 
uviérades ido , 
wviéran ido ,

A un que 
wviéra ido . 
uviérasido .

Irla ,
/rwr , 
iría , 
iríamos , 
tríades , 
irían ,

Quando

Parfait Conjonfiif
Encore que 

je fois allé, 
tu fois allé, 
il ibit allé, 
nousfoions allés, 
vous foiez allés, 
ils foient allés. 

Plus que parfait Cohjonéiif. 
Sijefuïlèallé. 
tu fuïïès allé, 
ilfût allé. • 
nous fufiions allés, 
vous fufllez allés, 
ils fuflent allés.

Le même. 
Sij’étois allé, 
tu étais allé, 
il était allé.

- nous étions allés, 
vous étiez allés, 
ils étaient allés.

Le même.
Encore que 

je ferais allé, 
tuferoisallé.

fems incertain. 
J’irois. 
tu irais, 
il irait, 
nous irions, 
vous iriez.

„ il,& iraient. 
futur Conjonélif.

Quand

y 

y &c.

3

fue-

fuere , 
fueres , 
fuere , 
fuéremos , 
fueredes , 
fuéren ,
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j’irai, 
tu iras.
il ira. 
nous irons, 
vous irez, 
ils iront.

Second futur Conjonêiif.
Quando , 

uviére ido , 
uv'téres ido, 
uviére ido, 
uviéremos ido, 
tiviéredes ido, 
uviéren ido ■>

Quand 
je ferai allé, 
tu feras allé, 
il fera allé, 
nous ferons allés, 
vous ferez allés, 
ils feront allés.

,r’

averido , 
yendo, 
la y da y la venida,

fis y das y venidas, 
v à cafa, 
v a comer, 
üfEfpaHa, 
f à Francia,

aller, 
être allé, 
allant.
l’allée & la venue, c’cftà 

dire l’aâion d’aller, 
& devenir.

fes démarchés, 
aller au logis, 
aller diner.
aller enEfpagne. 

__ 7 aller en France.
,rà Alemània^àDina- alleren Allemagne, en 

marca, à Sae'cia, &c. Danemarc, en Suède. 
vamonos à cafa, allons au logis.
Voy à oir mifa, je vais entendre Méfié.

Le Verbe falir, fortir.
Indicatif prefent.

Je fors.
. tu fors.

y

file y
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/>, 
falimos, 
faits, 
fialen,

Salí, 
falífie, 
falió, 
faltmos, 
falißes, 
Jaliérgn,

Salta, 
fallas, 
falla, 
fallamos, 
fallacies, 
fallan,

fíefalido, 
asfalido, &e.

Nouvelle Grammaire 
il fort.
nous fortons. 
vous fortez. 
ils fortent.

Paße imparfait. 
Jefortois. 
tu fortois. 
il fortoit. 
nous Portions. 
vous fortiez. 
ils fortoient.

Parfait defini. 
Jcfortis. 
tu fortis.
il fortir. 
nous fortunes, 
vous fortites. 
ils fortirent.

Parfait indéfini. 
Je fuis fort?. 

, tu es fort i.
Parfait troifieme.

Quando, odefpaesque Quand, après que 
ùvefaltdo, je fus forti.
uvtjle falido, &c. tu fus forti.

Plufque parfait.
J’étois forti. 
tu étois forti.

Futur.
Je fortirai. 
tu fortiras, 
ilfortira. 
nous fortirons, 
vous fortirez. 
ils fortiront,

Avíafalido, 
aviasfalido ,&c.

Saldré, 
faldrás , 
faldrá, 
faldrémos, 
faldréis, 
Jaldrán,

Espagnolle. 17* 
Second Futur.

Heôtengode falir, Je dois fortir.
^defaltr,zfc. tu dois fortir.

Deux tems compofez.
Je dcvois fortir.
tu devois fortir.

Avia de falir, 
«vías de falir, &c.

Avréde falir, 
avïàs defalir, &c.

Sal,

¡airamos,
Salid, 
falgan,

Oxala,
Aun que,
Es menefie'r que,

J air amos, 
fijáis, 
/oigan,

Je devrai fortir. 
tu devras fortir.

Impératif.
Sors toi. 
qü’il forte, 
fortons. 
fortez. 
qu’ils fortent.

Optatif b3 Conjonfiif.
Dieu veuille que 
Encore que 
Il faut que 

je forte, 
tu fortes, 
il forte, 
nousfortions. 
vous fortiez. 
ils fortent.

Imparfait C onjontiif 
Pue menefie'r que,

Aunque, 
falie'ffè,

Jaliefemos, 
faliefedes, 
fliéijen.

&■

11 falutque
Encore que 

je fortifie, 
tu fortifies, 
il fortît. 
nous fortifiions, 
vous fortifiiez, 
ils fortilTent-

Le



Sì [altera, 
falleras ,{fc.

Aunque,
Salìe'ra, 
falleras,

Aun que, 
âyafalido

uvieffesfalìdo, &c. 

Si riviera[alido, 
uvie'rasfalido, &c.

Aunque, 
wvie'ra falido, {fé.

Quando, 
faliére, 
falie'res, 
Jaliere, 
fall eremos, 
falie'redes, 
falie'ren,

172 Nouvelle Grammaire
Le même. 

Sijefortois. 
tu fortois.

Le même.
Encore que 

Jefortirois. 
tu fortirois, 

Parfait Cenjondlif.
* Encore que

; , je fois forti.
ayasfalido,{fc. tu fois fort!.

P lufque Parfait Coniondlif.
Si uvidffefalido, _ Si je fuife forti.

tu fuilcs forti.
Le même.

Si j’étais forti. 
tu étais forti.

Le même.
Encore que 

, Je ferais forti.
fems incertain.

Jefortirois. 
tu fortirois.

Futur Conjondlif
Quand 

Je fortirai. 
tu fortiras. 
il fortira. 
nous fortirons. 
vous fortirez. 
ils fortiront.

Second Futur Conjondlif
Qttando, Quand

aw’efo falido , je ferai forti.
Rivièresfalido , {fc. tu feras forti.

Saldría, 
f nidrias, {fc.

Sortir, 
être forti. 
fortant. 
être prêt à fortir. 
devoir fortir. 
la fortie.

17.3- E s p 
Salir , 
aver falido , 
faliendo\, ■ 
efiar para falir , 
aver de falir , 
la falida ,

Les tems qui ne fontpas dans ce Verbe fa* 
Hr, tout au long, on les trouvera dans le Ver-? 
bc venir.

Indicatif prefent.
Le Verbe recevir , mnw,

Recivo , Je reçois.
recives , tu reçois.
recive , il reçoit.
recevimos , nous recevons.
recevis , vous recevez.
reciven , ils reçoivent.

Imparfait.
Ree evia , Je recevois.
recevras , cÿf. tu recevois.

Parfait defini.
Recevi , Je reçus.
recevi fie , tu reçus.
recivió, il reçut.
recevimos , nous reçûmes.
reojiŸfky, vous reçûtes.
retivi ér on ,. ils reçurent.

Parfait indéfini.
die recevido , J’ai reçu.
as recevido , &c. tu as reçu.

Parfait troifie'me.
t Quando, ô dejpues que Quand, apres que 
uve recevido , J’eus reçu.
rwi fie recevido , {fc. tu eus reçu.

PlufSa-
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Plufque parfait.

Avia recevido $ J’avois reçu. 
avias recevido y &c. tu avois reçu» 

Futur.
Receviré, Je recevrai.
receviras y &c. tu recevras.

Secondfutur.
Île,5ytengoderecevir, Je dois recevoir..

E S P

&' reciviéra , 
tecivie'ras , &c.

Aun que 
vectviéra , 
recivie'ras , &c.

A G N O L L E. 
Le même,.

Si je reccvois. 
tu reccvois.

Le même.
Encore que 

je recevrais, 
tu recevrois.

as de recevir , &c. tu dois recevoir.

Avia.de recevir, &c. Je devois recevoir.
Avre'de recevir y &c. Je devrai recevoir.

Impératif.
Recive y Reçois.
reciva , qu’il reçoive.
recivamos , recevons.
recevid, recevez.
reeivan , qu’ils reçoivent

Optatif & Conjonfiif
Oxala , Dieu veuille que.
Es mendjler que , Il faut que.
Aun que Encore que

Reciva y Je reçoive.
recivas y tu reçoives.
reciva y il reçoive.
recivamos 4 nous recevions:.
rectvdis , vous receviez.
recivan y ils reçoivent.

Imparfait Conjondiif.
Aun que Encore que

recivie/je , je reçuflè.
ïeciviêjjes y tu reçuiks.
reciviiffi y il reçût.
reciviefemos , nous rcçuffiotis.
reciviejfedes, vous reçuffiez.
reciviêjfen , ils reçurent.

Parfait Conjondtif. 
t Aun que Encore que

aya recevido , j’aie reçu.
W recevido , &c. tu aies reçu.

Plus que parfait Conjoxftif. 
& uvisffe recevido , Si j’euflè reçu. 
uviefes recevido, &c. tu euiïcs reçu.

Le même.
Si uviera recevido Si j’avois reçu.
wvieras recevido , &c. tu avois reçu.

Le même.
Aun que Encore que

nviérarecevidoy &c. j’aurais reçu.
Tems incertain.

Recevir la y Je recevrois.
'eecevirias , &c. tu recevrois.

Futur Conjoxâif.
Quando Quand.

recividre, je recevrai.
tecivie'res , tu recevras.
tecivie're , il recevra.
'rectvièremos , nous recevrons.-.
reciviiredes , vous recevrez;
''’ecivicren , ils recevront.

Second Futur ConwnAif.
Quando Quand.

7iviére recevido j çÿr. j’aurai reçu,

Avia.de
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Reciviendo , Recevant.
si recevimlento , la réception.

Le Verbe reir, rire t

Me rio, 
te ríes , 
fe ríe , 
ríos reímos , 
os reís , 

fe ríen ,

Me reía , 
te reías , 
fe reía , 
nos reíamos, 
os reiades , 
fe reían ,

Indicatif. 
je ris. 
tu ris.
il rit. ' 
nous rions, 
vous riez, 
ils rieur.

Imparfait.
Je riois. 
tu riois.
il rioit. 
nous riions, 
vous riïez. 
ils rioient.

Me reí , 
te reífle , 
fe riyo,, 
nos reimos , 
os reífles , 
fe riye'ron ,

Parfait defini.
Je ris, je nierais à rire, 
tu ris.
il rit.
flous rimes, 
vous rites, 
ils rirent.

Me loe reído . 
te as reído, 
fe a reidh , 
nos hemos , 
os ave'is reído , 
fe an reído ,

?

Parfait indéfini. 
J’ai ri. 
tuas ri. 
il a ri 
nous avons ri. 
vous avez ri. 
iis ont ri.

Piaf que parfait.
Me avia reldo , &c. J’avois ri.

Fu-

Espagnolle.

Me reirl 
te reirás, &c.

Me tengo de reir , 
teas de reir , &c.

Me avia de reír, 

Ríete , 

vámonos , 

riarfe ,

Es menePer cp 
Me ría , 
te rías , &c. 

Si me riyfije , 
te riyefies , (rfc.

di un que 
ne riyéra, &c.

Me reírla , 
te reirías ,

Qfando
^eriydre , 
te riyéres ,

I
Quando 

^e uvie're reido , 
te uvie'res reido, &c.

1/7

Ri-

Futur. 
Je rirai. 
tu riras.

Second Futur.
Je dois rire, 
ta dois rire,

&c. Je devois rire. 
Impératif.

Ris toi. 
qu’il rie. 
rions, 
riez, 
qu’ils rient.

Optatif, 
'tie , Il faut que.

je rie. 
tu ries.

l'nparfait C onjonfiif.
Si je riois. 
tu riois.

Le même.
Encore que* 

je rirois.
Tems incertain.

Je rirois. 
tu rirois.

Futur Conjondtif
Quand, 

je rirai, 
tu riras.

Second Futur ConjonHif.
Quand, 

j’aurai ri. 
tu auras ri.

M
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Riyendofe , Riant.
la rifa. la rifée.

Le Verbe iub-ir 5 regulier , montév>

Sùbo, 
fubes , 
fobe 
fobimos, 
fobis, 
foben,

fobia, 
fobiamos ■>
fobiades, 
fobian,

Subi, 
fobiße, 
fobia, 
fobimos, 
fobißes, 
fubi er on,.

Indicatif.
Je monte, 
tu montes, 
il monte, 
nous montons, 
vous montez, 
ils montent.

Imparfait. 
je montais, 
tu montais, 
il montait, 
nous montions, 
vous montiez, 
ils montaient.

Parfait defini.
Je montai, 
tu montas, 
il monta, 
nous montâmes, 
vous montâtes, 
ils montèrent.

E SPAGNOLE É.
Futur.

Subire, Je monterai.
fabiras, &c. tu monteras.

Second futur.
He ,5, tengo defobir, Je dois monter.

Avia de fobir, Je devois monter.
avi as de fobir, &c. tu devois monter.

Avrd de fobir, je devrai monter.
avrâs de fobir, &c. tu devras monter,

Impératif.
Sube, Monte toi.
fida, qu’il monte.
fiibamos, montons.
fiubtd, montez.
fiuban, qu’ils montent.

Optatif
Es meueßir que Il faut que.
Aun que Encore que

fiuba, je monte.
fiubas , tu montes.
fiuba, il monte.
fiubamos, nous montions.
fubais, vous montiez.
fuban, ils montent.

Parfait indéfini.
He fobido, J’ai monté.
as fobido, &c. tu as monté.

Parfait troijîe'me.
Quando, ôdefpuesque Quand, après que 

¿ve fobido, j’eus monté.
uvife fobido, &c. tu eus monté.

Plufque parfait.
Avia fobido, Pavois monté.

Futur

Imparfait Conjondtif.
Fui meneslér que 11 falut que.
Aun que Encore que

fahiefe, je montailc.
fubiéfiès, tu montaflès.
fobidjfe, il montât.
fobiéfemos, nous montaffions.
fobitfffèdes, vous montafliez.
foiidfiin, ils montaient.

M 2 Le
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Le même.

Si je montais, 
tu montais.

Le même.
Encore que 

je monterais, 
tu monterais. ’ 

Lems incertain.
je monterais, 
tu monterais.

Parfait Conjonclif.
’Encore que 

j’aie monté, 
tu aies monté.

Si fubi era ' 
f tibieras, efe.

Ann que 
fubiéra, 
fubie'ras, &ci

Subiría 
fubirias, &c.

Quando 
fubiere , 
fubie'res, 
fubie're, 
fubidremoi, 
fubie'redes, 
ftibiaren,

Aun que
¿ya fubido^ 
dyas fubido.,

Plufque parfait Conjonfiif
Si uvieffe fubiclo, Si j’eulfe monté. 
uvieffes fubido, &<;. tu eufiès monté.

Le même.
Si wviêrafubido, Si j’avois monté. 
uviéras fubido, £ÿc. tu avois monté. 

Le Tnéme.
Aun que Encore que

Uvierafubidu, &e. j’aurois monté. 
futur Conjonftif 

Quand 
je monterai, 
tu monteras.
il montera.
nous monterons» 
vous monterez.

5 ils monteront.
Second Futur Conjondlif.

Quando Quand
aviere fubido, j’aurai monté.
suvie'res fubido, ,&c. tu auras monté.

ESPAGNOLE E. I$I
Gérondif.

Subiendo, Montant.
la Cubi da, la montée.
la fubida es mal difícil la montée eit plus dif-

que la baxada, ficilequcla décente.
Permitir, Permettre.
Jufrir, fouft’rir , endurer.
fingir, feindre, faire ièmblant.
confumir^ confommcr.
tundir, tondre.
binchir^ emplir, remplir.
añadir , ajouter.
prefumir 7 prefumer.
efgrimit, faire des armes.

Tous les- Verbes ci-dellus font réguliers & 
fe conjuguent comme le Verbe fubir.

Ces quatres autres Verbes qui font ci-defiôus 
font auiïï réguliers comme fubir , hormis les 
preterits indéfinis , car abrir , fait abierto , & 
on dit > he arhierta , j’ai ouvert, hecubierto , 
j’ai couvert, hedefeubierto , j’ai découvert,^
eferito , j’ai écrit. 
Abrir, 
cubrir, 
defeubrir , 
eferivir,

Ouvrir, 
couvrir, 
découvrir, 
écrire.

Le Verbe fuffir.

fi baiïàjjè fi bail'ira s’il fnffifoit.
M 3

Paila, no baila, 
bail áva 
bailó, 
« bailado, s 
bailará,

Il fuffit, il nè fuffit pas?
il fuffifoit,
il fuffit.
il a fuffi.
il fuffira.
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aun que bailara, 
bailaría, 
quando bailare,

encore qu’il fuffiroit. 
il fuffiroit.
quand il fuffira.

il falloir 
il falut.
il a falu. 
il faudra, 
s’il faloit.

Le Verbe fer meneiler, faloir.

lés meneiler, no es me- Il faut, il ne faut pas. 
neilér,

éra meneilér, 
fué meneiler, 
a fi do' meneilér , 
fera meneiler , 
fi fue'ra mendier, 
aun que fuéra meneiler, encore qu’il faudrait. 
fi uviérafidomeneiler, s’il eût falu.
quando fea meneiler, ô quand il faudra , ou 
quandofaire meneiler, quand il fera befoin.

Le V?rbe imperformel Haver, avoir. 
Ay, no ay, 
avia, no avia, 
dtvo, 
a avido, 
avia aviao, 
avrâ, 
a de aver, 
es meneiler que âya, 
fi uviéfe, fi uviéra, 
aun que uviéra, 
fi uviera avido, 
avria, 
q^andro âya,ôquandortviire,^oxxà. il y aura. 
aviendo, aiant.

Il y a, il n’y a pas. 
il y avoit, il n’y avoit pas.

. il ycut.
il y a eu.
il y avoit eu.
il y aura.
il y doit avoir.
il faut qu’il y ait.
s’il y avoit. 
encore qu’il y aurait, 
s’il y eût eu.
il y aurait.

Le

Le Verbe llovèr , pleuvoir, 
Lluéve ■, eilá lloviendo, Il pleut,
Hovia.eiláva lloviendo, il pleuvoit. 
” ■ il plut.

il a pieu.
il avoit pieu.
il pleuvera. 
qu’il pleuve.
il faut qu’il pleuve, 
s’il pleuvoir 
encore qu’il pleuverotL 
encore qu’il ait pieu, 
s’il eût pieu, 
s’il avoit pieu.
il pleuveroit.
quand il pleuvera.1 •

Uovi ó, 
a llovido, 
avía llovido, 
lloverá, 
que llueva, 
es meneiler que llueva, 
fi Uovi era, fi Uovi efe, 
aun que lloviera, 
aun que aya llovido , 
ji uviéra llovido, 
fi uviéjje llovido, 
Uoveria, 
quando llueva, ó quan­

do Uoviére, 
en aviendo llovido, quand 11^ aura plCU. 
efiá lloviendo ácantqfos, il pleut à verfe.
Z, la pluie,

eau de pluie, 
pleuviner, c’efl quand il 

tombe une pluie fort 
menue.

teins pluvieux.

eflàttovien 
la lluvia, 
agua llovediza, 
lloviznar,

tiempo lluviofo,
Le Verbe nevar , neger. 

Nieva, efiá nevando, II nejge. 
neváva,efiava nevando, il neigeoit.

il neigea.
il a neigé.
il avoit neigé.
il neigera, 
qu’il neige.

nevó, 
a nevado, 
avía nevado, 
nevará, 
que niéve, qu ii ^y .
es meneiler que niéve, il faut qu 11 nuge«. 
fi neváfe, ji nevara, s’il neigeoit.
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aun que nevara, encore qu’il neigerait. 
aunque aya nevado, encore qu’il ait neige'. 
Ji uviéra nevado, s’il eût neigé, 
aun que uviéra nevado, encore qu’il aurait neigé. 
nevaría, j; neigerpit.
quando niéve , quando quand il neigera.

nevare, °
en aviendo nevado, qUand n auraneiw 
ejia nevando agrandes il neige à force.

copos,
Ja niéve, 
agua de niéve, 
-niéve derretida, 
Ja nieve fe derrite,

la neige, 
eau de neige, 
neige fondue.
la neige le fond.

• Le Verbe granizar, greler.

Graniza,efiágranizando, Il grele. 
granizava, eftavagra- il greloit.

nizando, 
granizó, il greîa>
a granizado, j] a grêlé.

ü avoit grclé
j] greier° 

que granize, qu>ü
/granizare,granizara, s’il greloit. 
aun que granizara, encore qu’il greleroit.
aunque aya granizado, encore qu’il ait erelé" f uviéragranizado, s’il eût grêlé. 8

encore qu’ii aurait erelé. 
granizaría il greleroit.
quandogranize ,ô quan- quand il grelera 

do granizare,
e» aviendogranizado, quand il aura grêlé 
^¡granizo, fa gre;Ct ■ 3 gre^

U

helàr, geler.
Il gele.
il gcloit.
il gela.
il a gelé.
il avoit gelé.
il gelera. 
qu’il gele.
il faut qu’il gele. 
s’il geloit.
encore qu’il geleroit. 
encore qu’il ait gelé, 
s’il eût gelé.
encore qu’il aurait gelé, 
il geleroit, 
quand il gelera.

quand il aura gelé, 
la gelée.
la glace.

Le Ver, 
Téla, 
Relava, 
heló, 
a helado, 
avia helado, 
helará, 
que y ele, 
es menejler que y ¿le, 
fi helafe, fi helara, 
aunque helara, 
aun que áya helado, 
fi uviéfle helado, 
aunque uviérahelado, 
helaría, 
quando y ele, ó quando) 

helare, 
en aviendo helado, 
la helada, 
el yelo,
Lt -verbe relampaguear, éclairer.

relampagueó, 
a relampagueado, 
avia relampagueado, 
relampagueará, 
que relampaguee, 
Jl relampaguearé, 
aun que relampagueara, 
aun que áya relampa­

gueado ,

Il éclaire,il fait des éclairs 
il éclairait, ilfaiibitd.es 

éclairs.
il éclaira.
jl a éclairé.
il avoit éclairé.
il éclairera, 
qu’il éclaire.
s’il éclairait.
encore qu’il, éclaireroit. 
encore qu’il ait éclai­

ré.

ilfaiibitd.es
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fiuvieffe relampagueado, s’il eût éclairé. 
fi no wùieira relampa- s’il n’eût pas fait des 

gueádo, éclairs.
aun que uvièrarelam- encore qu’ilauroitéclai' 

pague'ado, ré.
relampaguearla, il éclairerait.
quand) relampagueé, ô quand il éclairera , 011 
quando relampagueare, quand il fera des éclairs. 
en aviendo relampa- quand il aura éclairé.

gueádo,
un relámpago, un éclair.

Le verbe atronar, tonner.

il tonna/
il a tonné.
il avoit tonné.
il tonnera, 
qu’il tonne, 
s’il tonnoit.
encore qu’il tonneroib 
encore qu’il ait tonné, 
s’il eût tonné.

Atruena,efláatronando, Il tonne. 
atronava, efiáva atro- il tonnoit.

nando, 
fttroni, 
a atronado, 
avia atronado, 
atranará, 
que atruene, 
fi atronáfie , 
aun que atronara, 
aun que áya atronado,, 
fi uviéffe atronado, 
aun que uvie’ra atronq- encore qu’il auroit ton*

do, né.
atronarla, il tonneroit.
quandoatruene ,ôquan>- quand il tonnera.

do atronare, 
en aviéndo atronado, quand il aura tonné» 
un trueno, un tonnere.
los truenos, les tonneres.

Le foudre qui tombe quand il tonne s’apcllc, 
rayo , & centella.

V

Ahúma, 
ahumava, 
ahumó, 
a ahumado, 
avia ahumado , 
a humará, 
el humo,
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Le Verbe ahumar , fumer.
Il fume.
il fumoit.
il fuma.
il a fumé.
il avoit fumé.
il fumera, 
la fumée.

el humo y lamalamugerls. fumée (Scia méchante 
echan al hombre de femme chaifcnt l’hoiH- 
eafa, me de fa maifon.

Le verbe heder, fuer,
Vede, Il pue.
hedia, il puoit.
a hedido , il a pué.
hederá, il puera.
el hedor, lahediondez, la’; puanteur.

Hue’le bien, 
huele mal, 
bolla bien, 
holia mal, 
bolera bien, 
holerá mal, 
el olor,

Dar la en hora buena, 

doy á v. m. la en hora 
buena,

fea en hora buena, 
me huelgo que v. m. áya 

confeguido loquepre-
■ tendía,

Il fent bon.
il fent mauvais.
il fentoit bon.
il fentoit mauvais.
il fentira bon.
il fentira mauvais, 
la fenteur.

Souhaiter le bonheur, fé­
liciter quelqu’un.

je vous fouhaite le bon­
heur, je vous félicité, 

à la bonne heure.
je fuis aiiè que vous aiez 

obtenu ce que vous 
prétendiez.
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mehuèlgoquev.m.^ àya je fuis aife que vous aicz 

logrado fupretenjton , reüffi dans votre pré­
tention.

me huelgo que v. m. aya je fuis aife que vous foiez 
falido con fa preten- venu à bout de votre 
.A», prétention.

me holgaréfientpre de fu je ferai toujours aife de 
bien dev.m. votre bien.

dâr el pefame, faire un compliment de
condoléance.

me pefa de la muerte de je ferai marri de la mort 
fu padre de v. m. de Mr. votre pere. ■

me pefa do la defgracia je fuis marri du malheur 
que le aconteció à v.m. qui vous eft arrivé.

me pefará de todo el mal je fuis marri de tout le 
que le aconteciere à v.m. mal qui vous arrivera. 
lepefa de nuestra def- il cil marri,elleeftmar- 

gracia, . rie de notre malheur.
lespefa de fu defgracia ils font marris, elles font 

de v. m. marries de votre mal-

nos pefa, 
le pefava, 

les pejava., 

le pefara, 

les pefarâ, 

no le je^pày

marries de votre mal­
heur.

nous fouîmes marris.
il droit marri , elle 

était marrie.
ils e'toient marris, elles 

étaient marries.
il fera marri., elle fera 

marrie.
ils feront marris , elles 

feront marries.
il ne fera pas marri, eh 

_ le ne fera pas marrie, 
faire jour, ou commen­

cer à faire jour.
Le jour commence à 

4

amanecer,

Amanece à las très y
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trois heures, à quatre 
heures , à cinq heu­
res, à fix heures, &c.

faire foir, ou commen­
cer à faire foir.

le foir commence à huit 
heures,àfeptheures ,

E S P A G 
à las qùatro, à las 
cinco , à las flis y 
&Ci 

anochecer, 

anochece à las ocho, a 
las jiète. à las qna- .
trf à quatre heures, &c.

Le verbe imperfonnel acontecer Ô 
acaecer, arriver.

Acontece cada dia al- Il arrive tous les jours 
guna defgracia. quelque malheur.

acontecen deflichas no il arrive des malheurs 
peniadas faus ypenfer.

il eft arrivé un malheur 
w-i loermcMo a mon frère Quand il
ejlava en Paris. etoit à Paris.

■m le acontecerá ningu- il ne lui arrivera point de 
na defgracia, _ malheur..

no me aconteció nada, il ne m eil rien arrive. 
no le aconteció à ufted ne vous cft-il rien arri- 

nodal vé?
acontezca lo que acón- qu’il arrive ou point du 

tecière , es menefter malheur , il faut que 
que me vaya. je m en aille.
Les Efpagnols fe fervent fort fouvent de 

l’Optatif au lieu du Futur Conjonétif, généra­
lement dans tous lesVerbes,hormis dans le Verbe 
querer. On fc fertauffi prclque toujours du Gé­
rondif du Verbe Haver pour auxilier, dans tous 
les féconds Futurs du Conjonétif généralement r 
à cette façon de parler eft fort elegante. Ledit 
Gérondif fert pour lesfix perfonnes de tous les 

fe- 
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fcconds Futurs Conjonétifs , & au lieu de 
diré ;
Quandb. «viere dado, hablado, Jido, ejlado,&c. 

■avié-res dado, hablado, Jido, ejiado, 
uviére dado, hablado, Jido, ejiado, 
aviéremos dado, hablado, Jido, ejiado, 
uviéredes dado, hablado, Jido, ejiado, 
uviéren dado, hablado, jido, ejiado,^c- 

On peut dire,
En aviendo dado , hablado , Jido, eslado,

DeiTus, fur foi. 
devant, contre.' 
par , pour, 
fauf, excepté, 
félon , fuivant. 
auprès.

Prepofitious qui fervent à l'aeufatif
Sobre , acueJlas , 
ante , contra , 
por , para , 
jdlvo, excepto , 
J'e^an , 
junto , 
haéla , juiques '.fin, fans : co»,avec: <?»,en: 
entre , entre, ou parmi .• hâzia , vers .• cabe t 
auprès : tras, derrière.

Cette prepofition acuedlas, que en Italien 
fe dit adojfo , fignifie , fur la perfonne en quel­
que lieu que ce foit, fur la tête , fur le dos, 
furies épaules, ou ailleurs. Exemple ; Si creye- 
ra à CeleHina , con fus jeis dozenas de aiios 
acueilas , &c. Si j’eufle creu à Celeftine, avec 
fix douzaines d’ans qu’elle a fur la tête. Autre 
exemple : Alpajjar del rio tom'ele acueiïas , y 
le lleve à la otra parte ; Aupailèrdelariviere, 
je le.pris fur mes épaules , ou fur mon dos, 
&je le portai de l’autre côté. Item : yo notenjp 
dinero acxeslas ; je n’ai point d’argent fut 
moi.

Atitt
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Ante & antes , font difFerens en ce que, an- 

te ♦ fignifie le coram Latin, qui veut dire en 
prefence , & devant la perfonne, laquelleligni­
fication ne marque aucun tems ni liciï ■ ’-fd'
tes vaut autant que Vante Latin , & lignine , 
auparavant & devant, marquant le tems & le 
lieu : mais étant fans cas , il perd fa nature de 
prepofition , & devient adverbe , lignifiant en 
François , mais, ou plutôt, & en Latin, irm 
OU potiùs. , .

Contra , fignifie auffi quelquefois, vis-a-vis, 
ou à l’oppofite , mais c’efi mieux dit enfrente , 
ou defrenfe , qui font profitions de 1 ablatif,

Por & para , qui tous deux en Italien figni; 
fient per , font bien differensen Latin , entf- 
pagnol , & en François ; car por, vaut autant 
que les Profitions Latines ,per ,pro &propter v 
& para a la force de pro , ut , ad.Cœ pre­
mier qui cft por , fignifie la caufe efficiente , 
comme âufli la finale : Exemple de l’efficiente.* 
Lo que por mi perfona yo no pudiere acabar , yo 
tentarè de hazerlopor otro ; ce que je ne pourrai 
effcéfucr par moi-même , je tacherai d en venir 
àboutpar lemoien d’un autre : Exemple delà 
finale ; Por mi aavido una pendencia, on a fait 
une querelle pour l’amour de moi , Hanveni- 
do parmi , on eft venu me quérir. Cette façon 
de parler fernblc aux François aiïez étrange de 
dire voy por vino, véy por agua, , qui fignifie- 
roit de mot à mot, je vais pour du vin, je vais 
pour de l’eau, mais félon la propriété du langa­
ge , il faut entendre, je vais quérir du vin, je vais 
quérir de l’eau : Per amor de Dtos ; Pour a- 
mour de Dieu. Yo muero por ti ; Je meurs pour 
toi. Il fe voit en ces exemples que^w
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Suffi bien pour, que par , étant leditpour, pre- 
pofition de la chofe finale , qui cft en Latin 
propter : & par , de la caufe efficiente , qui en 
Latin fè dit per. Il vaut auffi quelquefois en Fran­
çois , à , comme , aun eftd por nacer quien 1« 
haga , celui qui le fera eft encore à naître : y 
eflo me quedava por oyr ? & avois-jc encore à 
ouïr celà ? aun eftd por hazer , il cft encore à 
faire.

Le mot por femet toujours devant l’infinitif 
du verbe ¿w, quand il fuit immédiatement un 
preterite de telle conjugaifon que le foit, & alors 
il veut dire pour en François.

EXEMPLES.
Le caftigaron por aver blasftemado, on l’a châ­

tié pour avoir blafphetné , le anrenidopor aver 
mentido, il a été grondé pour avoir menti ; le 
defterrâron por aver murmurado de la ju Pli cia, 
on l’a banni pour avoir murmuré de lajuftice ; 
le açotaràn por aver hurtado, on le fouetera pour 
avoir volé.

Quand on parle du prix de quelque chofe 
qu’on a acheté ou vendu, ou que l’on veut ven­
dre ou acheter on fe fert auffi du mot por.

EXEMPLES.
Quanta qniere ufted por èfte ftombrero ? com­

bien voulez vous pour ce chapeaux ? quanto <t 
dada uftedpar fu cavallo ? combien avez vous 
donné pour vôtre cheval ? hedado diezpoftospor 
una eftpada , j’ai donné dix écus pour une épée, 
quanto quiere ufted por fu cafta ? combien vou­
lez-vous pour vôtre maifon ? quantopaga ufted 
cada ano por elle apoftento ? combien paiez vous 
par an pour cette chambre ?&c. Quand

E S P A G N O L L E. IÇ3
: Quand on parle de la recompenfc de quelque 

fervice rendu, ou à rendre, onfe fert auffi du 
inotyw.

EXEMPLE S.
Le daté à ufted cien Reales de à oebo por el 

fervicio que me a hecho, je vous donnerai cent 
écus pour le fervice que vous m’avez rendu; /<? 
di quarenta peftos por recompenfta, je lui donnai 
quarante écus pour rccompenfe ; no me a dada 
mas de véynte peftos por mi travajo , il ne m’a 
donné que vingt écus pour ma peine ; le dard à. 
ufted fte'ù Reales de à ocho par el tiempo que me a 
fervido en mis dependencias, je vous donnerai 
fix écus pour le tenus que vous m’avez fervi dans 
mes affaires.

LesEfpagllolsdifent mediopefo, unpefto,fteis 
peftos, diez peftos, cienpeftos., &C. au lieu de dire 
med’.o Real de à ocho, un Real de à ocho, fteis 
Reales de a ocho, diez Reales de à ocho-, cien Rea­
les de à ocho, &c. qui veut dire un demi écu, 
unécu, fixécus, dixécus, centécus, &c.

Un pefto veut dire proprement une balance 
dont onfe fert pourpeferquelque chofe. Cette 
maniéré de parler & beaucoup d’autres fembla- 
blcs, propres à la langue Efpagnollc, feront 
bien expliquées dans le Dîâionaire que l’Auteur 
de cette Grammaire fait imprimer.

Para lignifie utilité ou dommage àlapérfon- 
ne, comme : para quien es eftoP pour qui cft 
ceci? es para mi, c’cft pour moi ; el danoftera 
para mi, y el provecho para ti, le dommage ïè- 
ta pour moi, & le profit pour toi ; efto es para 
tomer, ceci cft pour manger ; el dinero es para 
(omprar lo neceffario j l’argent eft pour acheter ce-' 
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qui cft necelfaire; eße dinero es para fu viage, 
cet argent cft pour faire ion voiage.

Para que & por que, font adverbes & con­
jonctions.

Ces trois, [alvo.-excepto, focando fuera, font 
exceptivos : fegun, eft prepofition & adverbe, 
aiant même lignification de l’un & l’autre, Exem­
ple : Según dize ./¡rífateles, felón que dit Ari- 
flote: fegun fu parezer, felón fon avis: junto 
fe met auffi devant le datif, comme junto à mi, 

junto à ti, auprès de moi, auprès de toi: haßa, 
jufques, haßa Li-ôp,jufquesàlamaifon, haßet 
mañana, jufques à demain.

Con, lignifie, avec, & fe compofe avec les 
pronoms mi, ti, fi, exemple, con migo, con 
tigo, con figo , qui lignifient, avec moi, avec 
toi, avec foi, ou avec lui. La même prepofition, 
con, aiant, para, devant foi, change de fignifi­
cation, écrous deux enfemble valent Yerga La­
tin, qui veut dire en François, à l’endroit, com­
me : Seamos piadofos para con los pobres, foionS 
pitoiablcs à l’endroit des pauvres, ou envers les 
pauvres ; on dira de même para con migo, en 
mon endroit : para con figo, en fon endroit; 
Para con todos es liberal y franco, il cft liberal à 
l’endroit de tous.

Házia, qui s’écrit quelquefois hacia, lignifie 
vers, comme., háziacafo, vers lamaifon, há­
zia el Oriente , vers l’Orient ; mais il le faut pro­
noncer avec l’accent furia première, afin de le 
difeernerde, hazia, première & troifiéme per- 
fonnedu pafle Imparfait de l’indicatif du verbe 
hazer, qui fe prononce avec l’accent fur l’f ; ce 
qui eft difficile à connoîtrc , d’autant qu’ils fe 
trouvent tous deux rarement accentucj dans les 

livres
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livres Efpagnols: défaut conlidcrablc dans la 
langue, & qui cependant cft fort commun.

frets, lignifie après, comme : iras las dias 
viene elfefo, l’entendement vient après les jours : 
frasfu deffeo camina cada uno ; après fon defir un 
chacun chemine. Il me fouvient d’aVoir lû, trâs 
la llave, pour dire enfermé fous la clef, mais 
c’eft une propriété de langage: Cabe, auprès, 
fientefe v. m. cabe mi, aflèyez vous auprès de 
moi. Ce motive n’eft plus en uiàge, mais on 
le trouve dans les vieux livres.

TOes Conjonctions.

PArmi les Conjonctions, les unes s’apeïient
Copulatives, liant les paroles & leur lignifi­

cation : les autres font dis)onétives, fcparant le 
fens, & joignant feulement les diétions : d’au­
tres s’apellent Caufales ou conditionelles, mon­
trant les caufcs des chofes : d’autres Rationelles 
ou Conclufives, que quelques-uns nomment 
Collectives ou illatives, & d’autres Adverfati- 
Ves, par lefquelles fe démontré ce que nous di- 
fons ne pouvoir nuire, ni empecher. Outre ces 
Conjonctions les Latins en ont encore d’auttes 
qu’ils apcllent Ordinatives ; comme auffi des 
Expletives ; mais ces dernières ne fervent que 
Pour l’ornement ; car elles n’augmentent, ni ns 
diminuent en rien le difeours.

Remarques fur les Copulatives.

î', &; tambien, auffi; aun, encore: aun& 
trois lignifications, àfavoir, encore, auffi, & 

N 2 mêmei
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même ; où l’on obfervera que también & aun fe 
compofent avec la première^, pour plus grande 
affirmation; comme , yo hize efio, y tambiw 
efiotro, je fis ceci, & aufli cela ; yo te daré eito, 
y aun mas, je te donnerai ceci, & encore plus.

Il faut ici remarquer que pour la Conjonêtiofi 
y , l’on met quelques! fois la lettre é devant les 
d ¡étions qui commencent par un autre y, ce qui 
fe fait pour éviter le mauvais fon de la rencon­
tre des deux)': comme, Antonio éYntgo; Ca­
talina e'Yfabel; Francés é Italiano.

Je trouve une certaine différence entre tam­
bién & aun^ qui pourra fembler à quelques-uns 
bien curiculc, mais elle cil: fubtile ; c’efl qUe 
también regarde l’agent ou efficient : & aun le 
raporte au patient ou materiel ; mais ceci fêta 
feulement pour les (tudieux, fans en donner au- 

' trement d’exemples.

Remarques fur les Aâverfatrves.
Aun que, dado que, puesto que, pucflo cafi 

que ; qui toutes lignifient une même chofc, com­
me l’on voira dans la lifte des adverbes ; aufli- 
bien que celles qui leur répondent, comme, em­

pero , todavía. Ces trois, mas ,péro, antes, font 
pareillement Adverfativesou Exceptives. ôV,eft 
proprement conditionellc, & quelques fois affir­
mative. Como, s’emploie fouvent avec le/, en 
cette maniere : Como fi fuera el Rey, anfi man- 
dava à los otros; comme fi lui eût été le Roi, 
ainfi commandoit-il aux autres: como fi no tu- 
vieffe que hazer, comme s’il a’avoit( rien à faire-

Con talque, con condición que, & con tal con­
dition aue, veulent dire une même chofe, coin- 

. . me»
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me, yo loaré efio, con tal que vos hagays loqueos 
he dicho ; je ferai cela, pourvu que vous faffieï 
ce queje vous ai dit. Con condición queme efpe- 
reysyoyré; pourvu que vous m attendiez j irai.

A lómenos & fi quiera, nont qu une mtm 
lignification, comme, Pues avernos gafiado a 
harina demos à Dios fi quiera los pW«, Puis 
que nous avons confomme la farine, donnons 
à Dieu au moins le fon : dadme a lómenos un 
pedazo de pan, donnez-moi au moins un mor­
ceau de pain.

Remarques fur les Rationelles .

tellement que.
parce que.
car à la vérité. 
certainement, à favoir. , 
c’ait à favoir, il faut favoir, 
donc.
pour cela, pourtant.

Anfi que, 
í°r que, 
porque ala verdad, 
cierto es, d faber, 
conviene d faber, 
luego, pues, 
por ejfo, por tanto,

Ces deux luego & pues, en cette lignification 
Veulent tous deux dire, donc : car luego en un 
autre fens lignifie, incontinent', otalorsileita 
verbe de tems. Pues en un autre nature vaut au­
tant que, puis, puifque : & au commencement 
d’une période, ou de quelque difeours que ce 
foit, il lignifie, or; comme: Eflava puestoda 
la ¿ente de guerra à punto parapelear; or etoit 
toute la gendarmerie à point pour combattr . 
peu importe que pues , foit le prenne , -
cond, ou troifiémc mot de la période, car il a 
toujours cette lignification, or.

N 3'T
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T)es Interjetions,
Les Interjeâions font des Particules qui s’en­

tremettent dans le diïcours , pour marquer les 
pallions de l’ame. Mais comme elles font peu 
importantes dans la Grammaire, je ne m’arrête 
point à les expliquer. On peut cependant remar­
quer celles qui foivent.
Jefas t valante Dios, Jefus, Dieu me foit en 

Dios me* libre, Dieu me veuille délivrer»
Valante ô valgamefauta Sainte Marie me foit pro*

■Maria, pfcc,
Valame ô valgame nue- Notre Dame mefocou- 

sir a Señora, re.
Valame ô válgame la La Mere de Dieu foit 

madre de Dios. mon aide.

Recueil & Obfèrvations , tant de 
quelques dit tons fimples, qui ont 
diuer/es lignifications, que de cer­
taines façons de parler propres 

particulières à la langue Epa- 
gnoUe. *

A Près avoir parlé généralement des parties 
f du difeours & de leur nature, j’ai cru qu’il 
ctoit ncceffaire d’ajouter à la fin diverfcs 
annotations , & remarques for quelques diffi- 
cultez qu’il peut y avoir tant à l’égard des 
¿héiion?, quç de certaines phrafçs ou ma­

nières
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nieres de parler, propres & particulières à la 

une prepofltion infcparablc, fe trou ve fou emen 
en compétition, hors de laquelle elle ne g 
rien: & fort pour montrer le defaut, la contra­
riété, ou la privation de la chofc, tout de meme 
qu’en François!; comme: deshonrra, deshon­
neur: déficha, malheur: defventura, 
ne; deiaprovechado, inutile:- ^?«’», deltait. 
defarmado, defarmé: defatinado, 
vergonçado , effronté ; & autres de fcmblab e 
compofltion, où il fe voit que des eftpn vati.de la 
chofc lignifiée par le nom qui lui eft adjoint, hn 
la langue Françoifc toutes les diftions de meme 
nature n’ont pas ladite particule ajointe, mais 
nous n’avons que faire de cela en cet endroit.

Il y a de certaines dirions compofees,qui le 
peuvent compter entre les adverbes , d’autant 
qu’elles font indéclinables, & fe joignent a ces 
verbes, andar, venir, eftar, poner', aumgou­
vernent-elles quelques cas , & font ; en cuer- 
po, en pourpoint, ou fans manteau ; en pier- 
nas, les jambes nues , en carnes, tout nud; 
yoefloyen cuerpo, je fuis en pourpoint; vosejtayf 
enpiernas, vous êtes jambes nues; pifofeen car­
nes, il fc dépouilla tout nud, encueros, vaut au­
tant que en carnes.

TJela dition Hideputa,
Les Efpagnols ont une certaine exclamation 

ou interjection d’admirer, à favoir hideputa, qui 
s’emploie dans les comparaifons pour fe moc- 
quer d’une perfonne , la montrant n être telle 
qu’elle devroit, comme:

N 4 "
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0 hideputa y que Roldan, para hazer fieros ; 0 

quel Roland pour faire des bravades, ô hideputa 
y que Nembrofh, que magno Alexandra ; ô quel 
Ncmbroth, quel grand Alexandre ; cet exemple 
cil pris delà Celeftine. 0 hideputa, y que hombrt 
eres, ô quel homme tu es ; hideputa, y que con- 
fejero nos a venido ! ô quel confeiller nous cil ve­
nu ! & ainfi dans beaucoup d’autres exemples. 
Mais quand on dit cette parole en colcre, & par 
injure , elle lignifie autant que hijo députa, étant 
abrégée par fincopc, comme il le void en ce mot 
hidalgo, qui fait ( étant mis au long ) hijo dalgo, 
& ainfi l’on dit hideputa pour hijo députa, fils de 
putain. Elle fe trouve en compofition avec ce 
verbe Impératif andad, qui s’accommode fort 
bien aux injures avec la prepofition para, com­
me : andadpara hideputa, allez fils de putain 
que vous êtes: andad para veUaco, ruin, perro, 
Moro, Judio piadron,hereje, puto , allez vilain 
que vous êtes, méchant, chien, More , Juif, 
larron, hérétique, bougre: Ce dernier cft abo­
minable , & ne devroitjamais fortir de la bouche 
des hommes ; pour moi j’aimerois mieux l’ex­
pliquer par ce mot, paillard : hideputa ruin, mé­
chant fils de putain : hide ruin, ïè dit pour hijo de 
ruin.

Du mot Hidalgo.
J’ai entamé lepropos de hidalgo, qui eft com­

me j’ai dit, abrégé de hiqo dalgo, duquel je n’ai 
jamais lu ni oui dire hidalga, féminin, mais bien 
hijadalgo: fi ce n’cft quand il eft adjeâif, com­
me , condicion hidalga, condition noble : mais 
remarquez ici que condition fe prend pour l’hu- 
meur de la perfonne & non pour fa qualité; les 
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François difent, naturel noble. Le premier qui 
cft hidalgo ou hijo dalgo, lignifie, gentilhomme, 
& hiia dalgo veut dire JDamoifelle, c eft-a-dire 
noble fille, ou femme noble : de ce mot eft dé­
rivé hidalguia , qui lignifie , noblefiè.

L’Etymologie de hidalgo ou hijo dalgo , eft 
amplement déduite en l'Examen de los tngemos, 
où les ftudieux la pourront voir à leur ailé; tou­
tefois parce que le livre pour fa rareté ne fe trouve 
pas par tout,* j’en dirai feulement ce peu en pai- 
fant. Il faut favoir qu’il fait une comparution de 
ce mot algo, dont la diction eft en partie compo- 
fêe; & de fon contraire, qui cft nada ; le pre­
mier lignifiant en Latin aliquid, & en François 
quelque chofe : l’autre veut dire, nthil, rien. Or 
il raporte ledit nada au péché, ou vice , qui elt 
à bon droit dit rien : & par algo, il entend la ver­
tu: voulant inferer que hijo dalgo., lignifie fils de 
,1a vertu, ou des œuvres vèrtucules, & il n’y au­
rait gueres d’aparence de dire en François, fils de 
quelque chofe, pour expliqucr.cettc diétion.

J’ai apris une autre étymologie du meme mot, 
& qui a bien de l’aparence, mais elle eft fort an­
cienne; en voici la raifon qui eft , .que hidalgo 
ferait compofé de trois dirions, qui font hijo de 
Godo- filsduGoth,&celaàcaufcquelcsGoths, 
aiant été les premiers Chrétiens en Efpagnc , 
parfucccflion étant les vieux & plus anciens, t s 
font tenus pour les plus nobles , à la différence 
des nouveaux convertis, tellement que parcor 
ruption de ces trois diétionsfc ferait forme hida 
go, comme qui dirait, hijo dalgo.

Delà Diction Merced.
Il fera bon de dire encore touchant cette paro-
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[e. merced, que les Eipagnols ne repetent pas tou­
jours en parlant, ou en écrivant; mais à fa place 
îs mettent le relatif, comme pour dire, vm. ms 
hagamerceddejlo, ils diront ainfi ; vm.melaha- 
gadejto: tellement que l’article la relatif, vaut 
autant que merced. Ils difent auffi, ladevm.re- 
ce i ; ou il faut fous-entendre caria, pour iigni- 
ner, j’ai reçu votre lettre, que nous difons auffi 
en François, j ai reçu la vôtre; &enïèiàluant, 
a un qui dira, Befi las manos devm. l’on répon­
dra , eyo las de vm. neanmoins fi deux inégaux en 
qualité le rencontrent, le moindre aiant dit au 
plus grand. Befo las manos de vm. le grand ne lui 
répondra pas , éyolasdevm. mais bien fervi- 
dor de vm. Au cas toutefois que l’inégalité ne foit 
pas trop grande entr’eux ( car s’il y en avoit beau- 
5OU,P’ .^orV1Pci'er°itpasbienfeant au grand, 
de s abaifler fi tort, ) il pourrait dire , félon la 
qualité de ion inferieur, buenanoche tenta, ou, 
bienvemdo feaelfenorfylano, ou bien ,vm.fea 
bien vemdo- & au contraire, il ne conviendra pas 
au petit de dire a fon fuperieur, fervidor de vm. 
OXkdevaeftra fenoria, d’autant que befo las ma* 
nos^ eil plus humble.

J’ai dit v.m.ferdbienvenido, & non pas ve* 
n. a , comme difent quelques-uns non encore 
venez en la langue, penfant que l’adjeSif doit 
convenir avec vueftra merced-, mais je les aver- 
ms ? qu il le faut toujours acorder avec le genre

. r pcf/?nnc , à laquelle l’on écrit ou parle: 
caui c’cftaun homme, il le faut dire au genre 
mafeuhn : comme V. Md. B, S. B. £x. B. Al. B. 
Magd. B. Santidad (ea bien venido ; mais fi c’cft 
a une femme , il faudra prendre le féminin, & 
dire, bien vendu, Et s’il arrivoit que l’on parlât 

à
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à deux perfonnes de fexe different , le mafeulin 
l’emporterait, & on dirait, Buefas mercedes fean^ 
bienvenidos, &nonve#«fôn Et au cas pareil li 
on fpecifie les deux genres , le mafeulin aura le 
deflùs, comme, Fulano tieneunEfclavo, yuna 
Efclava muy buenos.

On pourroit ici former un fcrupule, touchant 
ce que j’ai dit, que l’adjeétif s’acorde avec le 
genre de la perfonne, penfant peut-être que vue- 
fin & vuejlra fe dûffent comprendre fous cette 
réglé , comme étant adjeâifs ; mais pour en 
ôter la difficulté, je dirai que cela ne fe doit en­
tendre que de l’adjeâif qui vient après ; ainfi vue- 
Elro oxsvueilra conviendra toujours a la para.e 
ajointe, fans avoir égard a la perfonne, caron 
ne dira pas à un homme, vuefiro merced, mais 
bien vueftra merced ; & au plurier, tant aux hom­
mes qu’aux femmes, on dira vuefilras mercedes, 
favoir à des hommes, vueilras mercedes fon bue* 
nos'fx. à des femmes, vueslras mercedes fon buenos.

Bue sir 0 vueslra, veulentdire en François, 
Votre. Exemples. BueFtro padre,vueflramadre, 
Votre pere , votre merc. vueflros hermanos, 
vueFlras hermanos, vosfreres,vos fœurs.

ces deux noms, Fulano , çu- 
tano.

LesEfpagnols fe fervent bien fouventde ces 
noms Fulano & cutano, pour lignifier une per ton­
ne fans nom ou fupofée, comme.qui dirait en 
François, tel ou telle : à l’imitation des La­
tins , qui fe fervent de ces noms Tditius ex Me* 
vius : Ils ont auffi les féminins, car 1|S difent 
Fulana, & çutana Exemples , Fffla»0 er hom* 
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bre de bien .* Fulana es hermofa. Et s’ils en vêtu 
lent lignifier deux enfcmble , ils difent, Fulana 
y çutano , qui eil à dire , tel & tel ; mais il 
faut noter qu’ils ne commencent jamais parlai 
tano , ni par putana.

^Des comparaijons propres à fa lan­
gue Ejfpagnolle.

Il ne faut pas oublier de dire, qu’en cette lan­
gue on fe fert aflèz fouvent de compaiaifoüs,& en 
en plusieurs manières , à fçavoir , en démon­
trant , interrogeant, affirmant & déniant, dont 
je mettrai une quantité d’exemples, tirez lapluf- 
part de la Grammaire du Sieur Miranda, auf- 
quels j’ajouterai le François.

Et premièrement en démontrant & affirmant, 
comme :

Es mas blanco que la nieve , il cil plus blanc 
que la neige.

Es mas negro que la. pez , il eil plus noir que 
la poix.

Es maspegajofi que levadura, il cil plus gluant 
que lelevain.

Es mas amargo que la hiel, il cil plus amer 
que le fiel.

Es mas dulce que la miel, il eil plus doux 
que le miel.

Es mas dura que unapiedra, il cil plus dur 
qu’une pierre.

Es mas bravo que un leon , il eil plus fier 
qu’un lion.

Es mas manfo queunaoveja, il cil plus doux 
qu’une brebis.

Es ma fuzio que unpuerco,il cil plus falc qu’un 
pourceau. Item
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Item par forme d’interrogation.

Torna en ti , que baria mas un jallo de juy- 
■zio ? Retourne à toi , que ferait d avantage un. 
homme privé de jugement ?

Que baria mas un hombre idiota7, iinloco. Que 
ferait davantage un idiot? un fol - 

■ Que mayor locurapuede aver en e[ mundo ? 
Quelle plus grande folie peut-il y avoir au mon­
de ? . . ,

Que baria mas un falto de experiencia y de to­
do confio ? Que ferait d’avantage un quiman- 
que d’experiencc & de tout conieil .

Que baria mas uno , que uvieffe nacido entre, 
lasbeiïias fieras ? Que ferait d’avantage un qui 
ferait né entre les bêtes fauvages .

Que baria mas un Cicéron ? un Firgihoi un 
Aristóteles7 Que ferait davantage un Cicéron ? 
un Virgile ? un Ariilote ?

' Que baria mas el mayor letrado del mundo. I 
Que ferait d’avantage le plus grand lettre au 
monde ? , . , ,

De donde mas ferme puede venir en el mundo, 
‘ que deíle vuestro favori D’où me peut venir en 
ce monde plus d’avancement, que ae votre ta- 
veur ?

De donde mas fama ? masprofperidad7. mayor 
riqueza ? D’où plus grande renommée ? plus 
de profperité ? plus grande r’chc“c ■

De donde mas bien ? masfalud 7. mas hourra7, 
mas gravedad7 mayor bien aventuranca?D op 
plus de bien ? plus de fante ? p us d honneur 
plus de gravité ? plus grande felicite.

Ay en el mundo mas defdichado hombre que 
yo’? no por cierto. \ a-t-il au monde un plus ma " 
heureux homme que moi ? non certainement.
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Ay mas afligido hombre que yo ? Y a-t-il UH 

homme plus affligé que je fuis ?
Ay hombre que mas le p efe de bivir ? no cier­

to ; Y a-t-il homme à qui plus il ennuie de vi­
vre ? certes non.

Ay hombre mas dichofo ni mas bienaventura­
do ? no por cierto ; Y a-t-il homme plus heu­
reux , ni mieux fortuné ? certainement non.

Et ainfi de plufieurs autres fortes de compa- 
raifons, qui fe peuvent faire en forme d’inter­
rogations.

Il y en a encore une infinité d’autres belles, 
comme celles qui s’enfuivent.

Vengo tan cargado de 
buenas nuevas, como el 
abeja viene a la colme­
na, en tiempo de mucha 
flor.

Vmgo tan contento , 
como Roldan enganar 
fu efpada.

Me huelgo tanto de 
verte, comofi huviera, 
dos anos que note uvie- 
ra vifilo.

Es como una nie­
ve.

Es como hecho de per­las. Z
Es como el perro del 

hortelano, que no come 
las berpas , ni las dexa 
comer a los otros.

Es como unto de mo-

Jc viens auffi chargé 
de bonnes nouvelles, 
comme l’abeille vient 
à la ruche au tems qu’il 
y a beaucoup de fleurs. 
Je viens auffi content, 

que Roland quand il 
regagna fon épée.

Je fuis auffi rejoui de 
te voir , comme s’il y 
avoit deux ans que je. 
ne t’euftè veu.

Il cil comme la nei­
ge-

Il cft fait comme de 
perles.

Il cft comme le chien 
du jardinier , qui ne 
mange pas les choux, 
& ne les laifle pas man­
ger aux autres.

Il eft comme graillé 
na-.

E S P A G N O 
Ha , que no es buenopa-
ranada.

. Es como la gallina , 
que efearv ando, halla el 
cuchillo , conque la de­
güellan.

Es como el conejo , 
que huyendo del perro, 
cayo en el lazo.

Pour fignifier ch of è s impojfibles 
■ inutiles , on dira.

Es corno dar con el- 
puno en el cielo.

Es como hechar lan­
ças en la mar.

Es corno dar bozes al 
deferto.

Es como coger agua 
en cefo.

Es como andar à ca­
pa fin perro.

Es como querer balar 
fin alas.

Exemples avec la negative.
Noholgo tanto, An- 

tipatro con las faludes 
eferitas en la carta del 
grande Alexandro,quan- 
to yo me holgué con la 
tuya : ni tan grata fue 
al Senado la futileza
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de linge, qui n’eft bon­
ne à rien qui foit.

Ueft comme la poul­
ie , qui en grattant trou­
ve le couteau, dequoi 
on lui coupe la gorge.

Il eft comme le Ia> 
pin, qui en fuiant du 
chien, eft tombé dans 
le lacet.

C’eft comme donner 
du poing contre le ciel.

C’eft comme jetter 
des lances en la mer.

C’eft comme crier 
au defert.

C’eft comme puifer 
de l’eau avec un panier.

C’eft comme aller à 
la chaflê fans chien.

C’eft comme vou­
loir voler fans ailes.

Antipaterne fut pas fi 
rejoui des faluts que lui 
envoia Alexandre le 
Grand en fa lettre, que 
je l’ai été de recevoir la 
vôtre : & la fubtilité du 
petit enfant Papiriusne 

del
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del niño Papirio, yuan- 
lo à mis ojos es tu jo­
trada hermofitra y gra­
cia.

0 quegrand mer ced\ 
por cierto la que hizo el 
grande Alex andró al 
Athenienfie Phocion e 
ni la que hizo Caton à 
los ciudadanos de Utica, 
no .Ie ygtialan con harta 
parte , à la que tu me 
has hecho.

J’en pourrais mettre ici beaucoup d’autres , 
mais je les laiflèrai pour retourner aux particu­
larités des dictions.

GRAMMAï RE 
fut fi agréable au Sé­
nat que l’eft à mes yeux 
ton exceflive beauté & 
bonne grâce.

O quelle grande fa­
veur ! celle que fit 
Alexandre le Grand à 
Phoccion l’Athénien : 
& celle que fit Caton' 
aux Citoiens d’Utique, 
ne font de beaucoup à 
comparerà celle que ttl 
m’a faite. .

Explication du Verbe Acabar.
Acabar , fignifieproprement,achever, finir, 

& venir à bout d’une chofe. No puedo acabar 
con migo ; Je ne puis gagner fur moi. Les Ef- 
pagnols fe fervent de Acabar, pour faire ccflèr o« 
arrêter laperfonne qui fait quelque chofe, dont 
ils s’offenfent, comme acabevm. parfit vidai 
& en redoublant ea por amor de Dios acabe ■> 
laiflèz cela je vous prie, hé pour l’amour de 
Dieu laiflèz cela : acabe no me diga mas, lail- 
fez cela, ne me dites rien plus. Acabaque eres 
necio , hé laiflè cela , que tu es fot ; mais il le 
faut prononcer avec dcdain'pour lui donner grâ­
ce :

Explication du Verbe Alcançar.
Ce Verbe Alcançar , outre plufieurs fignifi* 

cations qu’il a, comme acquérir , obtenir, ou 
im-
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împetrer, parvenir, atteindre, en a encore une 
autre affez differente , qui eft •• Alcançar en la 
cuenta, rabattre du compte, rendre rcliquatai- 
re; Alcançado de cuenta^ qui eft en refte, qui 
demeure debiteur, rcliquatairc. Il fignifie aufli 
pourfuivre, qu’atteindre, comme: Alcançarlo 
que huye, atteindre ce qui s’enfuit : Alcançar los 
enemigos^ atteindre les ennemis: y va en alcance 
de los enemigos, il alloit à la pourfuite des en­
nemis.

Explication du Verbe Alçar.
Alçar, fignifie proprement & Amplement 

haufler, élever, mais en compofition il a d’au­
tres differentes lignifications, comme il fe voit 
par ces exemples : alçarje con el Reyno, fe ré­
volter & fe rendre maître du Roiaume, cela s’en­
tend d’un Vice-Roi ou d’un Gouverneur de Pro­
vince : & fe peut dire de même de tout gouver­
nement. Item, alçarje à jitmano, fededired’u­
ne promcïfe qu’on aurait faite; Alçarfe contoda 
ju hazienda, faire banqueroute : alçar eldejlier- 
ro, révoquer le banniflement : alcàr el naype, 
couper la carte en jouant : alçarje à mayores, 
prendre tout pour foi, & ne faire point de part 
d’un butin aux autres compagnons.

Explication du Verbe Allegar.
Allegar, veut dire , affembler, amaflcr,con- 

defeendre, confentir, & venir; allegarfe muchd 
gente , s’affembler beaucoup de gens : allegar 
muchos dineros i amaflèr beaucoup d’argent : al» 
legarje à la razon, venir à la raifon, y confen­
tir, & condcfcendre.

O Armar.
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g Armar.
Arrpar, fignifie, armer, bander, tendre, & 

¿relier, comme : armar unacelada, dreflerune 
embûche: armar pancadiUa, donner le croc en 
jambq, faire ou donner la jambette pour faire 
tomber en luiâant : armar una badejla, bander 
une îfbaléte: armar una cama , drclfcrun lit t 
la armazon de la cama, la couche ou le châlit.

M Abaxo.
Veut dire en bas, mais il a d’autres lignifica­

tions, com me : de Dios abaxo yo le hize hombre, 
je fait homme après Dieu. Abaxo, femble 
avoi^Ja meme lignification, comme : del Rey 
abaxSL après le Roii manda meporter lasmanos 
à algfppo del Rey abaxo, queyo lohareportufer- 
viao^commande-moi que je batte qui que ce 
foit, igeepté le Roi, & je le ferai pour ton 
fervic^

1 Le Verbe Bolver.
Bolver, fignifie, tourner, retourner, revenir, 

devenir, rendre. Exemples de toutes ces ligni­
fications. Al enemigo que buelve la efpalda, la 
puentè de plata, à l’ennemi qui tourne le dos, 
il lui faut faire un pont d’argent. No huye el que 
buelve à cafa, celui ne fuit pas qui retourne en 
fa maifon. Elfe ha buelto loco por amores, il cil 
devenu fol d’amour. Buelveme mi dinero ,rend- 
moi mon argent.

Mais outre toutes ces lignifications, il en a 
une bien differente, comme il fe peut voir en 
ces exemples, bolverpor alguno, prendre le par­
ti , & le fait, & la caufe de quelqu’un : bolverpor 

loi
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los fuyos , faire pour les liens, prendre le parti & 
la caufe des liens. Tornar, lignifie la même cho­
ie en ces fens, comme: O mi Señor y mi Dios , 
f no tornas por mi. O mon Seigneur & mon Dieu, 
ü tu ne prens ma caufe en main.

A Bueltas.
A Bueltas, qui fcmbleroit defeendre de bol­

ver , parce qu’on dit buelto, & buelta, eft nean­
moins bien diffèrent ; car il a la nature de pre- 
pofition, & lignifie, avec, quant ,& par même 
inoien: Exemple; A bueltas de otras cofas, diole 
una cadena de mucho valor, avec autres chofcs, 
il lui donna une chaîne de grande valeur: àbucl- 
tas del cafttgo, mueftrales amor, après le châ­
timent montre-leur de l’amitié.

Du Nom Cabo.
Cabo, a diverfes lignifications, comme : à 

Cabo de tres dias, au bout de trois jours : aleaba 
eftóy, je fuis à l’extremitc : hermofa por el cabo, 
extrêmement belle: tomar la cofa muy por el ca­
bo , prendre la chofe fort à l’étroit, à toute ex­
trémité.

Cargo.
Cargo, fignifie poids à charge, & fe prend 

suffi pour obligation, comme : fer en cargo, 
être obligé : il fe peut auffi entendre pour la con- 
fciencc , ou foi, en affirmant quelque chofe, 
comme : à mi cargo , en ma confcicncc, fur 
iha foi.

Du Verbe Caér.
Catr, outre qu’il fignifie proprement cheoîr 

O 2, QB 
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ou tomber, fe trouve encore en autres divcrfes- 
lignifications, dcfquelles il faut donner des exem­
ples, comme: caeren algunacofa, fereilbuve- 
nir de quelque choie : caer en la cuenta, fe ref- 
fouvenir du compte : aun. no caygo en v. m. 
je ne me puis remettre qui vous êtes. Il ligni­
fie aufîi entendre & comprendre une chofe, 
comme: Entiende v. m. eilo que he dichoï 
non no caigo en ello7. Entendez-vous ce que j’ai 
dit? je ne lecomprcnspas encore: Nohe aun 
caydo en ello ; je ne l’ai pas encore bien compris : 
caer .en el raftro, trouver & gendre à la trace, 
découvrir la pille: de cayda vamos, nous allons 
en décadence , nous fommes ruinez, comme 
qui dirait, nous fommes prêts à tomber en rui­
ne, nous allons tomber en ruine.

Dit ‘verbe Da.r.
Ce verbe Dar, n’a aucune difficulté à le pren­

dre limplcment ; mais il fe trouve en certaines, 
manières de parler, où il peut y en avoir, com­
me: Darencara, qui lignifie-, reprocher, jetter 
au nez: Dar depunta en blanco, donner ou fra- 
per au but, directement : Dar con la carga en 
tierr a, jetter fa charge par terre: Dar con/igo en 
algunlugar, fe rendre en quelque lieu , Laza­
re llo de Tomes antes que la noebe vinieffe di con 
migo en ‘ïorijos-, devant que la nuit vint, je me 
rendis àTorijos : Dar elpara bien, feliciter quel­
qu’un. J’ai la Dar, en la lignification debazer, 
comme en cet exemple de Celeffine, el diablo me 
dapenarpor el, &c. Le diable me fait peiner pour 
lui,&c. darfe mana r ufer d’adrefiè : diofe tan 
buenamaha, il ufad’une telle adreflèou dextéri­
té : Efinchad que hora da el relox, écoutez qutlle 
heure frape l’horloge. D»
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Verbe Dexar.
Le verbe Dexar, compofé avec le pronom 

réciproque, & la particule lignifie, le dépor­
ter, comme: dexate de ejjo, deportc-tordc c» 
la; dexemonos deejb, déportons-nous de celaa 
lailfons-ccla, Sa propre lignification eft laitier.

la particule Dé.
Cette particule de, fe trouve quelquefois avoir 

la lignification de, par, en François, comme en 
ces exemples : tirar delacapa, tirer par e 
teau : llevar del fobaco : mener par deffous le 
bras : los brayos, failir & prendre par les
bras, Ccleil. toma de efospies a 
prens notre maître par fes pies : tirar del braço, i 
rer par les bras.

Du Verbe Echar.
Echar, lignifie, jetter, rejetter, chafTer, pouf­

fer , mettre, impofer, faire, fe coucher, vcrlcr. 
Echar par tierra, jetterpar terre: t
rejetter en arriéré ; Echar fuera , chniler no . 
Echar wiano à la efpada , mettre la main a epec. 
Echar en faco roto, mettre en un fac rompu, que 
l’on dit en François, mettre en un pannicr per­
cé : Echar tributo, impofer tribut : Echar vando^ 
publier un Edit.- Echarfe en la cama, fe couc et 
Echar agua , verfer de l’eau : Echar a mal,& 
Echar àperder, mettre à perdition, difîiper, J 
trouvé en Montemayor, Echar menas, qui Ugnv- 
fie autant que, avoir faute. Voicz a la fin u 
liéme livre de la Diane. Tporque yaeran mas de 
très horas de la noche, aunque la Luna era tan 
clara, que no echavan menos el dia -, cenaronde °

O 3 F0
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e® Jàr prwwwj los paftorestraian-, Et parce 

<qu il étoit déjà plus de trois heures de la nuit, bien 
que la Lune étoit fi claire, qu’ils n’avoient point 
faute du jour , ilsfpuperentdecequeles bergers 
avoient aportécn leurs panetières.

Ta los muertos me echan menas. 
Tentre los vivos no ejlo'y.
Des morts au nombre ne fuis plus, ■ 
Et des vivans je fuis exclus.

Il a encore une lignification differente de tou­
tes les autres en cette phraiê : Echar de ver, qui 
veut dire, s’apercevoir, remarquer,

cDu Verbe Eftar.
On pourrait ici mettre beaucoup d’exemples 

du verbe EHar, qui auraient quelques diverfitez; 
mais d’autant qu’ils fe peuvent pratique tous ex­
pliquer par le verbe être, qui eft fa propre lignifi­
cation, je n’en mettrai que quelques-uns, com- 
Vt\e.esiamal conrnigo, yyono eftôymuy bien çon 
(?/; qui veut dire en François brièvement, nous 
ncfommespas bien enfcmblc : Quien cftà mal 
ConDios, no puede hazer cofa buena qui n’eff 
pas en la grâce de Dieu , ne peut rien faire de 

en fitjefo, iln’cffpas en cervelle, 
il ne fait ce qu’il fait ; Enmifefo efloy, jetai bien 
ce que je dis, je ne m’abufe pas. Efioy en ello, 
J entens, jecomprens bien cela, j’y fuis ; ellâr 
fibreaififi, prendre garde à foi,

jDîî Verbe Hazer.
Hazer, qui veut dire fimplcmcnt, faire, figni- 

neaufli, contrefaire , & faire femblant, coin-. 
haze del bovo, il fait, ou contrcfait ’lé'ïbt i

■ haze

Espagnol le. aif
tee del loco, il fait le fol : haz que^o lo oV^ 
femblant que tu ne l’ois pas : 
faire femblant de ne favoir ræn 
On en ufe comme en François auxqualitez du 
tems, à favoir: hazefrio, ^^¿Zpazo 

lodo, ilfaft boueux; on dita Pans, 
te': haze claro, nublado, ù fat doit, 
bre, ou le tems eft couvert ; haze ’ 1
fait brouillard : haze Sol, 
clair de Lune? ^£¿2:
beau clair de Lune : hazejereno, ■
haze bueno , il fait bon tems: hazer ventaja, 
fU$S’c’eft suffi leferein qui tombe le foir, 
comme il fepéüt voir en cet exemple : guardaos. 
delfiereno, que es malo para a cabeça , g 
vous du ferein, car il fait mal a la tetc. _

Hazermalàlos cavallos, piquer & exercer ou 
travailler les chevaux, comme font les Ecuyers. 
HazerroHro, fairetête: 
& hazer roHro, devrait auffi fignifier, fore viU 
gc • mais en la propriété de la langue, il vaut au 
tant qu’en François: fairetête , ou montrer les 
dents: hazer roftro, n’eftl guerres enUÎâgea pre- 
fent ' & en fa place, on dit hazer cara, qui veut 
dire faire tête. Hazer de un ttrodos cychtlladas, 
fraper deux coups d’une pierre. _ ç:pnr Mi­

rai trouvé dans la Grammaire du Sæur 
randa : no hard carrera un ctego, d.’r^ t ”
montrera pas le chemin a un aveugle H^ r 
lignifie auffi contenir, & tenir, 
ro haze dos azumbres, ce pot tient d P
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Verbe Haver.
Touchant le verbe Haver, je ne me fouviens 

pas d avoir trouvé d’autres remarques, que, 
son quien lo has ? pour fignificr, à qui en as-tu ? 
a qui en veux-tu ? ton quien lai tiens udedl à 
gui en avez-vous ?

Verbe Hallar.
De ce verbe , le Sieur Miranda en met 

quelques exemples, qui ne montrent point de 
différence quant a fa lignification , mais fervent 
pouraflùrerlachofèdavantage, comme: kalia- 
do lo havçts el comed'jr, h ail a do lohaveis el beve- 
aor, balladolo haveis el jugador : qui lignifient J 
vous 1 avez certainement trouvé le gourmand, 
lyvrognc le joueur. J’ai leu en la Celeft. No 
me hallo de plazer y alegria , qui fignifie en 
François ; Je fuis touttranfportéde plailir &de 
}O\e. Diirfeporballado, fc découvrir, ou décla­
rer. Bolvedpredlo Senor , que y a fin vos no me 
hallo revenez bientôt Seigneur , car fans vous 
je ne fai ou je fuis.

2)z/ Verbe Yr.
Outre fa lignification j’ai remarqué quelques 

manières de parler dont on fc fort, qwifontun» 
peu difficiles , comme : yr à la mano , empê­
cher; comme qui dirait, aller au-devant de la 
maind’unqui veut malfaire , & l’empêcher de 
palier outre; yr en paga , être moins qu’un au­
tre, foit en bravoure , ou en quelque feience, 

ne lui cedoit en rien : yr de 
golpe^ o yr de tropel, aller à la foule, oualleren 
troupe; parler infolenment, «7z?r-
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garfe en palabras, être long en les difeours.

J’ai lû va & van, pour es &.fin, comme, efia 
obrezillava dirigidaâ N cet opufcule ou petit 
ouvrage d’cfprit eft adrefle à N. efias hifioriasVan 
disprayadas debaxo de otros nombres , ces hiftoircs 
font déguifées fous d’autres noms.

2)« Verbe Llevar.
Ce Verbe Llevar , eft comme corrélatif opo- 

fédeiraer, d’autant qu’il fignifie, mener, por­
ter , & emporter ; & traer, veut dire , amener 
& aporter ; il a d’autres lignifications compofées, 
lefquellesfe trouvent en certaines façons de par­
ler, qui en font bien differentes, comme en ces 
exemples quifuivent: biiencaminollevaelnego- 
fio. l’affaire eft en bon chemin, l’affaire s ache­
mine bien; lellevanlapena, lui font paier l’a­
mende .• llevaron-me medioçfcudopor labeebura, 
on m’a fait paier demi écu pour la façon: la cofai 
no llevaremedio, il n’y a plus de remede à cela: 
elme lleva très anos , il me pâlie de trois ans, 
c’cft-à-dire il eft trois ans plus âgé que moi.

<De Nadie ® Ninguno.
On fe pourrait tromper en la lignification de 

ces deux dictions, nadie & ninguno, d’autant que 
toutes deux peuvent fignificr en François, 
nul; mais il y a de la différence, en ce que nadie 
s’entend feulement des perfonnes, &ne fe joint 
jamais au fubftantif , lignifiant proprement ce 
mot, perfonne, que nous difons- avec la négati­
ve , ou fins elle ; par exemple : yo nobago 
mal à nadie, je ne fais mal à perfonne. Quien 
es là ay? quieft là? nadie, perfonne, ou bien: 
no ây nadie -, il n’y a perfonne. Et ninguno , fe 
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«dit en toutes chofes étant adjcâïf, & changeant 
au féminin l’o en tí, comme; Obra de uno, obra 
de ninguno, œuvre d’un foui, œuvre de nul,. Il 
perd fon o, quand il eft joint au fubftantif, com­
me; ningunbombre, nul homme: ninguna cft 
le féminin quine s’abrcge point.

Zfe Verbe Parar.
Parar , veut dire proprement arrêter ; mais 

on s’en fert encore diverièmcnt, comme : parar 
miente}, prendre garde, fe reflbuvenir : Tuque 
miente} ,loque dizespara mientes. Toiqui ments, 
prends garde à ce que tu dis : En que paro el ne­
gocio ? qu’en arriva-t-il ? dex'a-me entre mano} à 
aquel afinejonazo, y ver ai quai te lo paro ? don­
nez-moi ía direction de ce grand âne, & vous ver­
rez comment je vous l’acommoderai , paro-fe 
bueno, il devient bon , cavallo de buena para, 
un cheval de bon arrêt.

SD// Vo.rbe Paflar.
Il n’y a point de difficulté en ce verbe, quant 

à fa propre lignification ; j’ai remarqué feulement 
que les Efpagpols l’emploient en certaines phra- 
fes qu’ils ont, comme : Pajfiarpor la imaginación, 
ou por el penfiamiento , penfer , ou , s’aviier : 
nunca tal cofia mepafiso por la imaginación, jamais 
je ne penfai à tel le choie* Ils difent, Pajfiarde cla­
ro en claro, pour lignifier, de part en part. J’ai 
lû en Montemayor, pajfiofiolia, notre bon tems 
cft palle, ou nos bons jours font palles; qui eft 
une façon de parler, quand on fc reifouvientde 
cequia été, & n’cft plus, comme du bon teins 
qu’on a vu, des plaifirs& de lajeunelïè pafféc. 
Ils uient de cette façon de parler, pafir la mano,
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porelcerro, pour dire flatter &careflër, comme 
on fait à un cheval farouche pour l’amadouer,,en 
lui paifant la main par-delfus le dos ; cerro, c eft 
le dos de l’animal en cet endroit, d’autant qu fl 
«h encore d’autres lignifications.

fiDu Verbe Pedir.
Je n’ai rien remarqué de difficile en ce ver­

be , linon en cette maniéré de parler,,?-trcV 
los , qui fignificroit de mot à mot, deman cr 
des jaloufies -, mais il n'y a point d’aparence, 
il veut dire autant que , donnera entendre a un 
que l’on aime , qu’on eft jaloux de lui. Voiez 
Montemayor. Tquantat vezes Uorando ,me pe- 
diacelos de cofiat, de que y0. ellava barlandoficX 
combien de fois en pleurant elle m’allèguent ces 
occafions de jaloulie , des chofcs dont je me 
mocquois.

REGLE.
Je n’ai pas voulu paiTer fans dire la différence 

qu’il y a entre pedir&preguntar, d'autant qu en 
François tous deux lignifient demander. Pedir 
veut dire demander pour avoir , comme , pe­
dir pan , dinero , limofina , demander du pain, 
de l’argent, l’aumône, & preguntar veut dire 
demander pour fçavoir , ou interroger. Ceux 
qui entendent le Latin, n’ont que taire de çet- 
te explication ; car ils peuvent incontinent ju­
ger , que pedir , lignifie petere , & preguntar, 
Veut dire interrogare.

T)u Verbe Pifcarfe.
Pifcarfie , fc prend par les Efpagnols en une 
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lignification bien diftcrente .de celle que marque 
le verbe Picar fimplc : car il veut dire propre’ 
ment, faire profcffion ou état de quelque cho­
ie : comme , picafe de v attente , il fai t profef- 
fion de vaillant ; picafe de galan, picafe de mu- 
fico , picafe de letrado , picafe de cortefano , & 
autres femblables. Et de même avec le verbe, 
preciarfe , on dit, par exemple, preciafe de va- 
liente , demufico , &c. Ils difent auffi quelque­
fois , tienepuntas , comme , tiene puntas de 
letrado , il eft un peu lettré, Tiene puntas de 
hechizero , il eft un peu forcicr.

(Du Verbe Quebrar.
Quebrar cl enojo , décharger fa colere. Que­

brar , fignifie proprement , rompre. Quebrar 
eloja al diablo , faire ripaille; Quebrar un ojo, 
crever un œil.

(De Recaudar Recaudo.
Recaudar, a la même lignification que cobrar, 

qui veut dire recouvrer & recevoir les revenus. 
Celeft. iio hizefino llegar y recaudar , je n’ai 
fait qu’arrivçr, & recouvrer tout auffi-tôt ce 
que je demandois. Recaudo , que la plupart des 
Elpagnols prononcent recado, s’étend bien plus 
que ion verbe en diverfité de lignifications ; car 
tantôt il lignifie ce que l’Italien ditrecapito,qui 
veut dire , adreflê, quelquefois il fc prend pour 
provifion , comme .* à buen recaudo vengo, je 
ne viens pas dépourvu. Item , poner recaudo, 
mettre foin. Il lignifie auffi tout mellàgc , 
que l’on envoie de part & d’autre, & en ge­
neral quand ils veulent lignifier tacitement, 
tout ce qu’on met en œuvre, à dont on abc- 

foin,
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foin, ils emploient ce mot recado, qui vaut au« 
tant que fi on difoit en François,- dcquoi.com« 
me fi pour écrire , on dcmandoit du papier & de 
l’ancre , ce feroit bien dit, dame recado para 
elcrivir , donne-moi dequoi écrire ; & en de« 
mandant à déjeuner -, on dirait proprement , 
dad ms, recado para almorzar., donnez-nous de« 
quoi dejeuner.

(Du Verbe Rcbolvcr.
Rebolver , compofé de fignifie trou­

bler , remuer , & boulevcrfer ; d’ou : vient re- 
buelta révolté : Rebuelta Participe , le 1 
d’une femme qui fe vient dc4evcr5 .qui eft tou- 
te dcchevelée , & qui n’eft pas encore habillée. 
On dit auffi , rebolyerfe conunam.uger., leme- 
1er avec une femme , c’clb.à-dire , mcier les 
coquilles cnfemble.

(Dit Verbe Sacai*. , :
Sacar , fignifie .tirer, mais j’ai lû .un prover« 

bc où il s’explique en François ., . crever qui 
eft ; Cria cuervo ,-y facarte h,a el.ojo , nou«[ 
ris un corbeau, & il te crçy.ç^l’^l, touten 
fois-cela ne change; point la lignification, mais 
c’eft une propriété de l’une & de l’autre langue , 
& ce ne feroit pas bien dit , rebentar losojos, 
pour Cacar los ojos , encore que rebentar lignine 
proprement,, crever ; mais en François, nous 
dirons auffi bien , tirer , ou arrachçr , que , 
crever.

(DU Verbe Set.
■ Les Efpagnols ufent diverferneiitde ce verbe 

& quelquefois aff« différemment de^ce 
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qu’il fignifie en François , comme : Que* todo 
ha de Ser jugar ? Et bien quoi ? ne fera-t-on 
autre choie que jouer ? ‘ïodo ha de fer pajfearl 
fe promènera t-on toujours ? Se que no ha de 
fer todo , andar-fe a la for del berro , on fçait 
bien qu’il ne faut pas , que tout s’en aille à 
cueillir la fleur du-creflôn ; c’eft une façon de 
parler qui le dit à gens oififs , & qui ne veulent 
rien taire. Si' Diosfaerefervido, s’il plaît à Dieu: 
Si v. m. fuere fervido s’il vous plait , comme 
qui dirait : fi Dieu y eft fervi , ou , s’il s’en 
contente: & fi vous êtes content: En fa propre 
lignification on dit ; Es unperdido , un necio t 
un vellaco y unbovoy unharagany esunfulleroy 
c eft un débauché , un fot, un méchant, un 
lourdaut, un fainéant, ' c’eft un pipeur : - pour 
décrire un larron , ils difent : Es un gato , 
es de tierra de Afia , tienne uhas , c’eft un 
chat , il eft du pais d’Afic , il a des griffes 
ou des ongles": Sur ce mot de Afia , l’al- 
lufion eft belle; car ajir fignifie, fàifîr & em­
poigner : nous difons en François , jouer de 
h harpe. Pour dépeindre un fin homme, ils 
ufent de ces façons de parler. Es unmono y c’eft 
Un ligne : es un zorro y c’eft un fin renard : es 
an bividor y que nous pouvons expliquer en 
François , ccft un matois , es unperro viejo , 
c eft un vieil chien- : on n’ute pas de ce dernier 
en François, & à ce propos ; pour lignifier un 
homme fin -, le Sieur Miranda ajoute les for­
mules qui s’enfuivent : Bien fabe quantas fin 
cinco ; llega os àelque fe le cae la capa : no le 
echareis dadofalfi ; que bovo es el mofo. Pues 
tenle el pie al herrar ; metelde eldedoenlaboca„ 
qui font toutes façons de parler propres aux-

Ef-
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Efpagnols, lefquclles fe raportent en François 
à celles-ci. Il fçait bien ce que c’eft de vivre , 
il h’eft point fôt, il ne fe laifîèra pas affiner, 
il fçait plus que manger fon pain , il eft bien 
deftàlé ; & autres femblables. On ufe aufli de 
ce verbe aux comparaifons fans l’adjeâit, com­
me : Es un Cefar : es un gallina : es coma un 
oro : escomouna cera, es comouna uieve y es co- 
mo unapez ; C’eft un Cefar : c’eft un lâche; 
il eft beau comme l’or : il eft toupie comme 
cire : il eft blanc comm neige , il eft noir com­
me poix ; Efioes miel y manteca, ypanpinta- 
do ; Cela eft miel & beurre , &pain peinture -, 
pour dire , voilà qui eft doux comme miel , 
c’eft tout fucre ; pan pintado y ce font petits 
pains ou gafteaux dorez par deftus, comme les 
patiffiers en font. Ser parte , être ballant. EJJo 
no fue parte para que yo lo hiztefie, ceia nc^ut 
pas fuffifant pour me le faire faire , yo.nofoypar­
ie para ello , je ne fuis pas fuffifant pour cela.

fDu Verbe Traer.
"ïraer , qui eft , comme j’ai déjà dit , l’opo- 

fé de Uevar , outre qu’il fignifie , aporter & 
amener , fe prend quelquefois pour , traiter , 
pratiquer , & mettre en ufage , comme.- traer. 
entre manos, pratiquer, mettre en œuvre. Ce-, 
left. là où Ccnturio parle des dîverfes maniérés 
de tuer, il dit : Las que mas ufo ytraygo entre, 
manos y fon efpaldarazos fin fangre , celles dont 
j’ufe & que je pratique le plus font de grands 
coups de plat d’epée fur les épaules, fans tai­
re fang ; traer en lenguas, dire de 1 un a 1 autre ; 
mira no feas traydo en lenguas , regarde que tu 
ne fois la fable du peuple > qu’on ne fafle des con­
tes de toi.
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DuVerbe De Tomar.
' Tomar tino ô tiento , ailèoir jugement t te* 

ynar la boz à alguno , lignifie , ouïr nouvelle 
de fon ennemi ; comme , tomole la boz que el 
Emperador eilava muy cerca con fa exercito, il 
eut nouvclleque l’Empcreur étoit fort proche 
avec fon armée. Cekft.parque adonde me tomâre 
la boz -, me halle apercebiaa , afin que là où 
j’aurai nouvelle de mon ennemi , je me trouve 
en point pour combattre : Efai cojdes detomo, 
cette choie ’ ett d’importance : tomar fignifie litn- 
plement, prendre.

De Votar S? Voto.
Votar , fignifie opiner, donner fa voix , & 

voto eft cette voix ou opinion, dans cette figni- 
fitSfcion. Exemple : aprovechate del viejo , 
valdratu voto en confejo , fers-toi du vieillard, 
& ta voix aura lieu au confeîl ; c’eft-à dire,' 
confeille-toi^vec les vieux, qui ont de l’cxpe- 
rience. Votar veut auffi dire vouer , ou faire 
un vœu & promefle à Dieu , & voto , nom , 
marque ce vœu. Les Efpagnols ufent de cette 
dernieré lignification en leurs juremens, com* 
me voto àDïos • je jure pour Dieu. Ils difent 
auffi ,jaro àDios\ ceux qui n’ont pas tant d’im- 
pieté difent , voto à diez, qui s’entendra« dieü 
diablos ; mais ¿’cft allez montré à jurer.

Des accens.qui fe doivent faire enld 
prononciation Efpagnolle,

Pour en dire autant que je pourrai, en un fi 
petit traitté, il faut faire une divifion des di­

rions
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¿lions qui fe terminent par voyelles & par con- 
fones.

Or il faut favoir que fi la diction fe termine par 
Une confone, qui ne peut être qu’une de ces lix. 
d, l, n, r, x, z, ( aufquelles fe pourra ajouter 
w, quand elle fe trouve aulingulier) & quelle 
foit d’une feule fyllabc, iln’eftbefoin d’en don­
ner aucune réglé, parce que l’accent ne peur etre 
que fur elle ; mais fi la diétion eft compofée de 
plufieurs fillabes, l’accent ( qui eft prefque tou­
jours grave aux finales ) fe fera fur la dermere : 
Exemples de ceux qui finiifent en d, lealtad, 
huTnanidàd, ciudad ^merced, pared, huefpedçn. 
eft excepté •• VaUadolid, Madrid j virtud, je~ 
necth.d: aufquels fe peut joindre la féconde per- 
fonne du plurier de l’Imperatif de toutes les coy- 
jugaifons des verbes, qui fe finit toujours en ad, 
ffd, ou enid, comme: amâd,andâd,hazéd, 
tome'd', venid ,dezid\ Ôtainfi tous les autres ter­
minez en d.

Remarquez toutefois que les mêmes Impéra­
tifs, je dis les fécondés perfonnes, fe trouvent 
fouvent abrégées de la même lettre finale d ; mais 
cependant , il ne faut pas laifièr d’y mettre 
l’accent, comme vous verrez encore ci-deifous, 
lors qu’on parlera de la prononciation des ver­
bes. ,

En l, comme general, animal, final: miel, 
iie'l, bate'l: abril, brasil, candil: caracol, Ef- 
paml, arrebol. Il y en a d’exceptez comme, «r- 
bol, confal, habit, débit, fertil, fragil ,mobtl, 
trébol, lefquels fe prononcent avec 1 accent aigu 
fur la première fillabe, comme vous les voiez 
marquez ; & pour mieux connoitre 1 accent des 
Uns & des autres, il faut avoir égard aunom- 

’ p bre 
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bre plurier, où l’accent doit être mis fur la me­
me iillabe ou voyelle que dans le fingulierj 
comme general, generales I animal, animales : 
batèl, bateles : árbol, árboles; conful, confules' 
hábil, hábiles, &c. & ceci foitdit pour toutes 
les autres terminaifons qui pourraient avoir des 
exceptions: ce qui fera allez facile à connoîtreà 
ceux qui auront tant foit peu d’intelligence de la 
langue Latine.

En n, comme : faisán, capitán, Juán, Al­
corán : almazén, rehén ; maftin, hollín : mefón, 
corazón, parrón: atún, Sahagún.

J’en ai trouvé quelques-uns d’exccptez, com­
me font, EJlévan, orden, imagen, origen, & 
quelques autres que l’on connoîtra par l’accent 
du plurier, qui eft fur l’antcpcnultiéme, com­
me órdenes , & non pas, ordenes, qui feroit un 
tems du conjonélif du verbe ordenar.

En r, les uns ont l’accent furia pénultième, 
comme alcápar, alhéytar, apácar, acíbar, al­
míbar'. d’autres fur ladcrnicre, comme Gafpàr, 
BaltaÇâr, hazér, bolvér, dezir, morir, reñir, 
mugér, plazér. Ce mot, mártir eft excepté. En 
or, comme; amador, hazedór, labrador, ora­
dor , pecador, álfavór, & une infinité d’autres.

En x, comme, carcax , almofréx , relóx, 
almoradux, & peu d’autres.

En z, comme rapaz , capâz , fagâz, axe- 
dre'z, jaéz, perdiz, nariz, matiz, arróz, al­
bornoz, Badajoz, capúz, orofúz.

De ceux-ci font exceptez certains noms, ou 
plutôt furnoms de familles qui font terminez en 
az & en ez, comme ; Díaz, Alvarez, NúñeZ, 
Pérez, SuáreZ, Gómez, Sánchez, Martínez, 
Rodríguez , Beñitez , Sáyaz , Láynez , tous
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lefquels ont l’accent íur la pénultième ou anté­
pénultième.

Desdiâions declinables qui finiflènt en s, je 
n’en ai trouvé aucunes qui aient l’accent fur la 
finale, queZLù, qui elt prefque monofyllabe ; 
jesús, & ansí : pour Jefus, il elt indifferent, aiant 
quelquefois l’accent fur la première iyllabe, & 
quelquefois fur la dernière.

Ces noms des jours qui font Unes, Martes, 
Miércoles, Juéves, & Viérnes, ont l’accent fur 
la première fyllabe.

Des indeclinables il y en a pluficurs qui l’ont 
fur la pénultième, comme: antes, de brüces, 
ágatas, áfabiéndas-, léxos,entonces. Quelques- 
Uns auffi le mettent fur la derniere, comme : al 
trevés, al revés, defpue's, jamás, & autres fem- 
blables.

Quant aux mots qui fe terminent par voyel­
les, ils ont l’accent fort incertain, & il fera mal- 
aifé d’en donner une regle affurée ; toutefois il 
en faut dire ce qu’on pourra.

Il faut premièrement remarquer que fi la dic­
tion n’eft que de deux fyllabes, l’accent qui fera 
aigu fe fera fur la première ; & de celles de trois 
ou plus, les uns l’auront fur la pénultième, les 
autres fur l’antépénultième ; & de ce dernier 
rang feront celles qui ont la voyelle i, en la pé­
nultième , devant ces confoncs, c, t, l, s, com­
me múfico. fíndico, fifico, flemático, colérico , 
exército, hábito, azéyte, deléyte, aféyte, bàyle, 
fray le, perâyle, bomffimo , malijfimo, & enfin 
tous les fuperlatifs qui finilfent en ffimo.

Les noms diminutifs terminez en r?o, & zto, 
font exceptez de cette regle, aians l’accent fur 
la pénultième, comme ; bonico, chiquito, & ge- 

P 2 nerale- 
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neralcment tous les autres diminutifs,de quelques 
terminaifons qu’ils l'oient, comme : afnillo, ce- 
fiíllo, mopiélo, borrachuela , & auffi ceux qui 
font du genre féminin.

Des noms terminez en ta , les uns qui font 
ou naturels Efpagnols, ou bien Grecs, ont l’ac­
cent fur Vi, qui fait la pénultième fyllabc, com­
me: alegría-, covardía} filofofía , fantafia, al- 
canzia, porfía, feñoría, fangria ,valentia ,&c. 
Les autres qui font plus Latins, mettent ledit 
accent fur l’antepenultiéme, ce qui fe peut voir 
dans ceux qui fuivent : auféncia, blasfemia, cle­
mencia , dolencia , eficacia , gloria, indúslria, 
infamia, injuria, Lazéria, & efeória, ces qua­
tre qui fuivent ont l’accent fur l’antepenultiéme. 
Academia , miféria , memoria , rabia, & plu- 
íieurs autres pareillement.

Il y en a grand nombre qui fe terminent en a, 
avec une confonne indifférente, qui ont auffi l’ac­
cent indifféremment; car les uns l’ont fur la pénul­
tième, & les autres fur l’antepenultiéme ; de la pe- 
nultiéme j’ai trouvé, alcavála ,fepaltàra, locura, 
cordura, dífpúta, & autres ; de l’antepenultié- 
mcj’ai remarqué, alcántara, albóndiga, pérdi­
da , perte, nom à la différence du participe fé­
minin perdida, perdue, qui fuit la regle de fon 
mafculin, perdido, perdu, lequel a l’accent fur 
la pénultième, comme l’ont auffi tous les autres 
participes.

Il faut noter ici, qu’il y a des diâions Efpa- 
gnolles femblables, dont les unes font noms fub- 
ffantifs,& les autres,verbes; & ainfi differentes dans 
la prononciation, comme láfiima, fábrica, qui 
étant noms ont l’accent fur la premíete ïillabe ; 
mais lorfqu’ils font verbes ils fe prononcent avec
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la pénultième longue: Efiima, fort nom, toit 
verbe, a l’accent fur 1t : diferencia auffi étant 
l’un ou l’autre fe prononce toujours ^encta 
comme, la efiima que ufied hazedel, lcftimc 
que vous faites de lui; efiima machos a fus ami­
gos, ilcftime beaucoup fes amis; 
diferéneia, il n’y a point de difference , fe dtje- 
réneia macho, il eff beaucoup d'fferent.

Ces adverbes¿w, alla, aculla,0 
fur Va final, comme vous ksJ°’ezf32l 
auffi-bien que cet autre, & “laMe
ment ceux qui font terminez en 1, comme ai, 
alli, aqui, avec leurs compofeZ, Maravedik

Quant aux noms terminez en io, j’y ay trou­
vé autant de difficulté qu’aux autres ; car quel­
ques-uns ont l’accent fur Vi ■ comme , alvedrio, 
defafio , efiio, Judio , navlo , fenono , vazio 
embio, verbe, & quelques autres que les diligens 
pourront reconnoitre.

D’autres ont l’accent fur 1 antepenultieme, 
comme, adultério, agravio, adverfario, oti 
cario, barrio, contrario, patio, precio, nom . 
verbe, menofprécio, palâcio, Salterio ,Porfirio, 
Aurürio, Tugârio, Gloria, verbe qui vient de 
gloriarfe, faire gloire, & plufieurs autres.

Quelques-uns pourront trouver a dire ici 
que ce n’eft pas fur l’antepenultiéme, que fe fait 
Faccent, parce que la diphtongue n’eft qu’une 
iySê,’ Ls je la compte pour dette eneet en- 

dT's’en trouve de ceux termina en ,, «Mai 

des differens que de ceux en a, cor^ ’ '
nâculo, baculo, obfiâculo , higado, ïefc[ne\s oxt 
l’accent fur l’antepenultiéme, Jk d autres

* 3 *
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für la pénultième, comme tavernéro, borndro, 
harnéro, lefqucls fe pourront difeerner avec tant 
foit peu de jugement.

Quelques particules terminées en e, femble- 
roient avoir l’accent fur cette voyelle, comme, 
aun que, dado que ,par que., & généralement tou­
tes les didions qui ont e, final. Toutefois il faut 
remarquer que l’accent fefait proprement fur la 
fyllabe de la première partie de la diétion corn- 
pofée, où il eft hors la composition 5 tellement 
qu’il faut lire, aimque, dâdoque, porque. Il ne 
faut pas oublier de dire que ce dernier a deux dif­
ferentes prononciations , lefquclles par confe- 
quent fe doivent reconnoître par la lignification ; 
l’une eft avec l’accent furl’e, & alors il eft Ad­
verbe interrogatif qui lignifie Pourquoi: l’autre 
lernet fur la première fyllabe, por, & lignifie, 
O-, oü parce que: & ce dernier eft conionâion 
caufale.

Voilà ce que j’ai pu remarquer touchant les 
noms. Quant aux verbes, ceque^ous en avons 
marqué dans les conjugaifons pourrait foffi- 
re, aiant mis des acccns où ils font le plus re­
quis ; toutefois il ne fera pas inutile d’en répé­
ter encore ici quelque chofe, d’autant que dans 
les livres ils fe trouvent rarement accentuez, & 
qu’il eft neccfîàire d’entendre la langue Efpagnol- 
le devant que de la pouvoir prononcer,

Tous les infinitifs des verbes ont l’accent fur 
la dernicrc fyllabe généralement, fans exception, 
comme, ? habldr, podèr, dezir, morir,

_ La première & troifiémeperfonnesdesfingu- 
lieres du Parfait defini, l’ont aufli fur la dernierc, 
iOffiine, y a ami, el amo ; yo enfenè, e/ enjeno :
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yoperdi, elperdio. Excepte quelques-uns qui ont 
la pénultième longue, comme font 
w de baver: hize, hizo, Acbazer. anduye, 
andtvo, Azandar: pAde^do, Aepoder:dixce, 
dixo, Acdezir- Uve, tuvo ^ae^'e 
Mvo, Aeejlar: triixe ,trfao, de traer. Jupe, 
Z Az Çaber: vive, vino, de venir: cupe, 
cdpo, Accaber: quife, quifp, 
püfi, de poner: & quelques autres que uiag 

C°ASrardeMe«ff,faTOÎspe^nnesd« 
iingulicr, & latroifiéme du pluncr ont 1 accent 
grave fur la finale, comme, amare, qmaras 
inarà, amar'an : harè, haras , bar a . bar an. 
Zè d:ràs, dira, dirdn, & tous les autres. Et 
quant à la première & fécondé perfonne du plu» 
rier elles l’auront fur la pénultième, & h fera 
aigu , d’autant qu’elles s’augmentent prefque 
toujours d’une fyllabe comme : 
¿wr/yr, hardmos, bardys, direrms ,direys,^c, 
encore qu’il femble que la fécondé perfonndu 
plutier , le faffe plutôt fur la dernierc lyllabc, 
qui eft formée d’une diphtongue.
4 En parlant du d final , j’y ai compris la fé­
conde perfonne du plurier de 1 Impératif, qui 
finit toujours par cette confonc, qui eft la raifon 
pourquoi l’accent grave fefait fur laderniere^de 
cette mêmeperfonne, comme, amad, hazed, 
ciw^t’,ro>,&ieC0nio„aif, & 1= 

plufquc parfait des deox derniers, comme.m 
le Futur du Conjonéhf, au nombrengulær, 
ont toujours l’accent aigu fur laPcn^t’én?e’ " 
toutes les trois perfonnes : & au p uri 
ïniere & féconde, for ¡’antépénultième, m _ 

P q. Puu‘
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pour l’indicatif; amáva,amávas, amáva,ama* 
vamos, am avade s, amávan. Pour [’Optatif & 
Conjonélif, amafie, amafies, amafie , amafie­
mos, amafie des, amafien, hem amar a, amar ai, 
amara, amáramos , amar ades , amaran. Pout 
le Futur Conjonctif : amare, amares, amare, 
amáremos, amáredes, amaren', enfin l’on peut 
facilement connoîtrc, que là où l’accent fc met 
au fingulicr, il fe trouve au plurier, c’eft-à-dire, 
fur lámeme voyelle, foit qu’il y ait addition de 
fyllabe, ou non.

Il faut encore dire pour conclufion, qu’il y a 
certains noms & verbes, qui ont grande reflcm- 
blance quant à l’écriture , & néanmoins font 
diflèrens en prononciation, comme ; Magnífi­
co, magnifica,,magníficos, magnificas, qui étant 
adjcétifs fe prononcent avec l’accent fur l’ante- 
penultiéme : mais magnifico, magnificas, magni­
fica, verbe, a ledit accent fur la pénultième; 
& il en cil de même de plufieurs autres qui ont 
cette affinité.

Il ne faut pas oublier de dire que la langue 
Efpagnolle n’a que trois verbes differens; un 
terminé en àr, un autre en e'r, & le troiliéme 
en ir.

Voici une lifte des Adverbes de la Langue 
Françoife, tous par l’Alphabet, expliquez en Es­
pagnol. A la fin de cette lifte on trouvera quel­
ques façons de parler propres aux deux langues.

A.
Aujourd’hui, Oy.

alors, entonces.
à l’avenir, en lo venidero.
à Savoir, àfave'r.
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á pinas.
á malas penas.
á tuerto. x f
v. m. me acufa a tuerto, 
cada hora.
cada momento, cada in­

fante.
á dréde, ó aposta, 
a ciegas , ciegamente.
á mi lado.
al lado de v. m. 
á fu lado.
al inflante.

fino que.
con migo.
con tigo.
con ufled.
con el.
con nofotros.
con figo.
de fundadamente , coa 

defcuydo.
a otra parte, en otra parte, 
ir d otra parte.
eflár en otra parte. .
por lo menos , fiquiera. 
poco mas ó menos, 
harto.

E S P A
à peine, 
à grande peine, 
à tort, 
vous m’accufez à tort, 
à toute heure, 
à tout moment,

à deffein, 
aveuglement, 
à mon côté, 
à votre côté, 
àfon côté, 
à ce moment, 
à moins que , 
avec moi, 
avec toi, 
avec vous, 
avec lui, 
avec nous, 
avec foi, 
avec negligence,

ailleurs, 
aller ailleurs, 
être ailleurs, 
au moins, 
à peu prés, 
aflèz,

Cet adverbe W», change devant un fubftan- 
tif comme l’on voit cSdeflous, il ne change pa
devant un adjeétif. 
aflcz de pain, 
aflèz d’eau, 
affez d’hommes,

harto pan. 
harta agua, 
hartos hombres.

aflcz
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allez de femmes, 
autrement,
au commencement, 
à monplaifîr, 
à votre plaifîr, 
àfon plaifîr, 
à fa volonté, 
à notre volonté, 
à notreplaifîr, 
à leur plaifîr, 
au pis aller, 
à cet heure, 
à propos, 
à quel propos ? 
auprès de moi, 
auprès de vous, 
auprès de lui, 
auprès de nous, 
après, 
à quoi longez-vous ?

e Grammaire 
hartas mugeres. 
de otra manera, 
al principio.
à mi guflo.
à fu guflo de v. m.
à Jm güilo.
à fu voluntad.
à nue sir a voluntad.
à nueftro güilo.
À fu güilo dellos , délias, 
por mal que fuceda.
aora, agora, alprefente. 
à propojito.
à que propofito ? 
junto à mi. 
junto à v. m. 
junto à el. 
junto à nofotros. 
defpue's.
en quepienfa uiledl 

Notez qu’en Efpagnol on dit, penfar en algu­
na cofa, ó en alguno. Et en François on dit, Pen- 
fer à quelque chofc, ou Penfer à quelqu’ un.
ainfî, 
à condition que, 
après midi, 
après demain, 
après tout, 
à la fin, 
àmoniniçu, 
à votre infçu, 
à fon infçu, 
à notre infçu, 
à leur infçu,

affl •> wft.
con condición que. 
d la tarde , por la tarde, 
pajado mañana, 
al cabo , ala poflre. 
al pin, al cabo, día poflre. 
Jin faverlo yo. 
fin faverlov, m. 
Jin faverlo el, ella. 
Jin faverlo nofotros.
Jin faverlo ellos , ellas.

3
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à prefent, 
au contraire, 
alle z bien , 
au revers, au rebours, 
à fou hait , 
tout lui vient à fouhait,

tout vous vient à fou­
hait, 

àl’improvifte, 
à qui parle-je?

à boule-vue, 

faire quelque chofc t 
boule-vue, •
L’Adverbe auffi-tôt a deux lignifications. 

Quand il y a un verbe après , il veut dire luego 
que comme l’on voit ci-deflous. Mais quand 
il y a un verbe devant , il veut dire , tan presto 
como , ou/«« aprieffa como , car tanpreSto co­
mo, ou, tan apriefa corno, ont lámeme Iigniii« 
cation en Efpagnol.

Exemples.
Aulfi-tôt qu’il aura achevé nous jouerons, lue­

go que ¿ya acabado jugar¿mos. Il arrivera à Pans 
suffi tôt que vous , llegará d Paris tan. presto 
como uiled. Il achèvera auffi tôt' que moi, aca­
bará tan preflo como yo.
auffi-tôt qu’il viendra 

nous fortirons, 
auffi-tôt que moi, 
auffi-tôt que vous, 
auffi-tôtque lui,

N O L L E.
al prefeñte, aora, agora, 
al contrario.
harto bien.
al rebés.
apedir de boca. , 
todo le viene d pedir de 

boca. ,
todo le viene d V.m. ape­

dir de boca.
al improvifo.
d quien digo ? con quien 

hablo ?
d bulto , inconfiderada- 

mente.

Jin conjideracion.

luego que venga Jaláre­
mos.

ton preilo comoyo. 
tan preflo como ufted. 
tan preilo como el.

auffi-
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auffi-tot que nous, 
auffi bien que moi, 
suffi bien que vous, 
afin de, 
afin que, 
à l’entour, autour, 
à l’entour de moi, 
à l’entour de la table, 
à force de lire, 
à force d’étudier, 

il crevera à force de reventará apuro Lever , 
boire, de tanto bevér.

avanthier, 
avanthier au matin, 
avanthier au dîner, 
avanthier après midi, 
avanthier au foir, 
auparavant, 
avant toutes chofcs, 
à l’ombre, 
afTeions-nous à l’om­

bre,
autrefois, 
amiablement, 
atcntivement, 
avecatention, 
au foir, 
àu plutôt, 
revenez au plutôt, 
à la mode, 
cen’eftpluslamode, 
aflèztôt, 
allez fouvent, 
à tort & à travers,

tan prefio como nofiotros. 
tan bien como yo. 
tan bien como usted- 
para.
para que,
al rededor , al derredor, 
al rededor de mi.
al rededor de la mefia. 
a puro leer, de tanto leer, 
d puro efiudiar, de tanto 

eiludiar.

ante-ayer, ó antayer. 
ante-ayer por la mañana, 
ante-ayer á medio día. 
ante-ayer por la tarde, 
ante -anoche, ó anta-nocloe. 
antes.
ante todas cojas, 
á lafiambra.

fiente'monos á la fiambra, 

en tiempo pajfiado. 
amigablemente.
atentamente, 
con atención, 
a la noche.
quanto antes, 
buelva v. m .quanto antes, 
al difio.
no es mas el ¿fifi 
harto preslo.
hartas vezes. 
a troche moche. •s 

a
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àlafoulle, 
a plus forte raifon, 
à main droite, 
à main gauche, 
arrière, 
à mon tour, 
à votre tour, 
à fon tour, 
à nôtre tour, 
à leur tour, 
à la hâte, 
ouvrage fait à la 1 

n’elt jamais bon. 
au lieu de,
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à montones, 
quanto más.
à mano derecha, 
à mano izquierda^ 
atrás.
à mi vez. 
àfiu vez de v. m. 
à fiu vez.
à nueilra vez. 
à fia vez. 
de priejfia.

hâte obra hecha de priejfia nt 
, es nunca buena.

au lleude, en lugar de, en vez de.
au lieu d’aller à mcíTe il en lugar de ir à mijfia fie 

eft allé jouer, frie à jugar. .
autant que moi, tanto como yo.,
¡1 a autant d’argent que tiene tanto dinero corn» 

moi,
autant que vous, 
afleurement, 
aux dépens d’autrui, 
manger aux dépens 

d’autrui.
à mes dépens; 
à vosdépens, 
ànos dépens, 
à leurs dépens, 
aux dépens de celui qui 

perdra, »ri­
aux environs de Paris, en los contornos de P arts, 
àtâton, atientas , atiento.
à bon marché, barato.

Cet Adverbe change comme l’on voit ci-deffous. 
tou-

tanto como v. m. 
á buen fieguro.
á cofia agena.
comerá coila agena. . ’.

a mi cofia
á coila de v. m.
a nueilra coila.
á cofia de líos , deltas.
a coila del que perdie­

re.
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toutes les chofes font à todas las cofas font bar a- 

bon marché , tas.
à meilleur marche, mas barato.
la viande eft à meilleur la carne es mas bar ata 6y 

marché aujourd’hui 
que hier.

à la ¡ois, 
tout à la fois, 
à jamais, 
au relie, 
à la dérobée, 
à quatre pattes , 
aller à quatre pattes, 
à l’envie, à qui mieux, 
à mon avis, 
à loilir, 
à votre loilir, 
quand vous aurez le 

loilir, 
avec qui ? 
à qui avez vous parlé? 
à perte de vue, 
àcequeje vois, 
actuellement, 
apres quoi, 
alternativement, 
àl’opolite,

que ayer.

a la vez.
todo d la vez.
para jiempre jamas, 
quanto d lo demás.
d hurtadillas, d hurto, 
a gatas.
andar ágatas.

i a porfía.
á mi paracer.
defpacio.
pitando ufled tuviere Itt- 

: gar.
pitando v.m. tenga lugar, 
con quien ?
a quien habló v. mi 
ápérdida de vijla. 

fcgun veo.
atualmente. 
tras lo qual.
alternativamente, 
enfrente.

B.
Bien, Bien.

bientôt, prefla.
beaucoup, mucho , à, os , as.
Cet Adverbe mucho, change devant un Subftatî- 

tifcomme il fe voit ci-deflôus. 
•beaucoup de peine, mucho travajo.

beau-
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beaucoup de chair, 
beaucoup devin, 
beaucoup dcfoldats, 
beaucoup de filles, 
bonnement, 
beaucoup meilleur, 
beaucoup mieux, 
beaucoup de bonheur, 
beaucoup de mal heur, 
beaucoup de malades, 
beaucoup de blcflèz, 
beaucoup d’argent, 
beaucoup d’eau,
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mucha carne.
mucho vino, 
muchos foldados. 
muchas muchachas 
buenamente.
mucho mejor, 
mucho mejor, 
mucha dicha.
mucha defdicha. 
muchos enfermos, 
muchos heridos.
mucho dinero, 
mucha agua.

c.
EJlo. 
que. 
que.

lo
es

Ce, ou ceci, 
ce que, ce qui, 
c’eft que, 
ce que vous dites eft loque v. m. cuze es ver-

vrai, dad.
c’eft qu’il n’a pas com- es que no a comprehen- 

pris ce que vous avez dido lo que v. m. a 
dit,

c’eft pourquoi, 
c’eft allez, 
ce n’eft pas allez, 
combien ? 
combien d’hommes, 
combien de.femmes? L " j
combien vous coûte ce quanta le eue fia d efied 

chapeau là?
civilement, 
charitablement, 
comme? comment? 
comment cela ?

dido lo que v. m. a, 
dicho.

por lo quafpor éfla razón, . 
báfla , harto es.
no es harto , no báfla. 
quanto ?
quantos hombres ? 
quantas mugéres j

effe fombrero ? 
cortefmente. 
caritativamente, 
como ? 
como ajfi ?

ce
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eße libro, 
eil a mager, 
eßos hombres, 
tilas mageres.
eile., . {
e'ila.
¿ilos. ■ i’
e'ilas.
eße , aquel, 
eßa , aquella.
el que.
h que.

ft el que v. m. dize es u>S
Marques.

los que. 
las que.

:i los que eiluviéron aquí, 
ay er fin mis primos.

cejos , aquellos, 
eßäs , aquellas, 
cruelmente.
comunmente, 
compatible.
porque. J

eßb es bueno.
efio. 
quiere dezir. 
eila mañana.
eßa tarde, 
eila noche.
es para réir.
cada uno.
cada una.

• cada qual confu igual.
cha'
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ce livre , 
cette femme, 
ces hommes, 
ces femmes, 
celui-ci, 
celle-ci, 
ceux-ci, 
celles-ci, 
celui-là, 
celle-là, 
celui que, 
celle que, 
celui que vous dites el 

un Marquis, 
ceux que, 
celles que,’ 
ceux qui ont été hier ic 

font mes coufins, 
ceux-là, 
celles-là, 
cruellement, 
communément, 
compatible, 
car, 
cela, 
cela eft bon, 
ceci, 
c’eft-à-dire, 
ce matin, 
cet apres midi, 
ce foir, 
c’eft pour rire, 
chacun, 
chacune, 
chacun avec fon fem 

blable,

Espagnol le.

reja, 
entretanto, 
es láilima.

que l’on «Í quanto fe puede
Ztr. 

es mi vez. 
lodo es uno. 
cada vez- 
cada uno d fu vez.

I

E S P a G N O L L E.
chaque brebis avec fa cada oveja con fa pa- 

pareille, 
cependant, 
c’eft dommage - 
c’eft tout ce q 

peut dire, 
c’eft montoàr, 
c’eft tout un, 
chaque fois, 
chacun à fon tour, --q™-....... -Jt- -
cela ne me regarde pas, ejo no me va nt me vient-.

- - aqai arriba.
aqui abajo.

la de. 
los de. 
las de.

aqai arriba.ci-defíhs, 
ci-deífous, 
celui de, 
celle de, 
ceux de ¿ 
celles de ' 
le chapeau de Jean eft el fimbrero de Juan es 

meilleur que celui de mejor que el de Pe- 
pierre, ^r0- .. , .

lachemifede Marie eft la camifa de María es 
plus blanche que cel- mas blanca que la de
le de Jeanne, Juana.

les chevaux de Mr. le los cavallos del esenor 
Baron font plus grands Paran fin mayores 
que ceux de Mr. le que los del Señor Du- 
Duc, .r

c’eft la même chofe, es lo mifmo.
ce n’eft pas la même no es lo mijmo.

animo Señor.
caro.,
la carne es cara, 
el vino es caro.

chofe j 
courage Moníieur, 
cher, 
la viande eft chere, 
levinefteher, 
les pommes font cheres, las manpanas fincaras.
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les chevaux font chers, los cavados fon cerros. 
tout efl cher, todo es caro.
courageufement, fuertemente.

D.
Mañana, 

mañanapor la mañane, 
mañana a mediodía, 
mañana por la tarde, 
mañanapor la noche, 
de qaando en quando. 
de aqui á pocos dias, 
defde aora. 
desde entonces, 
en la faltriquera, 
en fu faltriquera de v. m. 
0 en la faltriquera de v. m. 
diferetamente. 
luego que.
ludgo que venga faldee­

mos.
en la calle.
en un infante, en un mo­

mento.
poco a poco, 
temprano, 
mas temprano, 
muy de mañana, 
de mas en mas. 
desde tamaño , ó de ejle 

tamaño.
de mi tamaño.
de fu tamaño de v. m. o 

de el tamaño de ufied. 
del mi(mo tamaño.

davan-

Demain, 
demain au matin, 
demain à midi, 
demain apres midi, 
demain au loir, 
detems entems, 
dans peu de jours, 
dcsàprefent, 
dès lors, 
dans la poche, 
dans votre poche,

diferetement, 
d’abord que, 
d’abord qu’il viendra 

nous fortirons, 
dans la rue, 
dans un moment,

doucement, 
de bonne heure, 
de meilleure heure, 
de grand matin, 
déplus en plus, 
de cette grandeur,

de ma grandeur, 
de votre grandeur,.

de la même grandeur*,

A G N O L L E. 2.43

mas.
detrás de mi.
detrás de v. m.
detrás del. 
detrás de nofotros. 
de mal en peor, 
encima.
dehaxo. _ _

E s p
davantage, 
derrière moi, 
derrière vous, 
derrière lui, 
deprierenous, 
de mal en pis, 
deffus, 
deiTous, ... » « ,
dès le commencement defde el prinetpio hajta et 

jufquesàlafin 
devant, ou, ' ’ 
de forte que, 
dedans, 
dehors, 
devant,adverbe du tems, Antes. 
devant manger, 
devant fortir, 
devant commencer, 
devant un quart d’heu- antes de un- quarto

re, horra.
de prés, defde cerca.
de loin, defde lexos.
je vous vis de loin, via v. m defde lejos. 
¿1 me regarda de prés, me mira defde cerca. 
dès hier, defde ayer. ,
depuis trois jours, ou de très dtas a esta par- 

detroisjoursendeça, te.
d’un mois en deçà, de un mes a ejta parte. 
depuis un an, ou d’un de un ano a ejtaparte. 

an en deçà.
donc,
dont cuyo, cuya, cuyos, cuyas.
un homme dont le pere un hombre cuyo padre es 

eft riche, rtco.
c’eft une femme dont es una muger con cuya 

Q1 P1

HÜ, fifí.
visavis, delante, enfrente.

• de fuerte que. 
dentro, 
fuera.

, /i»“..
antes de comer, 
antes de falir. 
antes de empezar.

de,



Grammaire
hija me be cafado.
de quien, del qual, déla 

qual, de ios quales , 
de las quales.

el hombre de quien hablo 
a usted. , ó del qual 
hablo a ufted.

la muger de quien ufted 
me habla, o déla qual 
ufted me habla.

2,44 N.OUVELI 
j’ai époufé la fille 

dont, 

l’homme dont je vous 
parle, .

la femme dont vous me 
parlez,

les hemmes dont vous los hombres de quienes„ 
m’ avez parlé, ufted me a hablado , í>

de los quales ufted me 
a hablado.

les femmes dont je vous lasmugeres de quienes 
parle. hablo a v. m. ó de las ■ 

quales hablo á usted.
del qual.
de la qual, 
de los quales.
de las quales. 
de quien habla v. m. ?

tan temprano i

du quel, 
de laquelle, 
defquels, 
defquelles, 
de qui parlez-vous ? 
déjà, 
de fi bonne heure? 
dès le matin jufqucs au defde la maha hqfta D 

foir, 
d’ici en avant, 
de part & d’autre, 
demefurement, 
d’où? 
d’où venez-vous ? 
d’où vient-il? 
Dieu me foit en aide,

noche.
de aquí ct delante i 
de ambas partes, 
fn medida.
de donde ? 
de donde viene usted ? 
de donde viene ? 
valame Dios , válgame

Dios, 
de todo corazón.

de
de tout mon cœur,

E s P a 
de pair à l’égal, 
difficilement, 
délicatement, 
de fuite, 
trois jours de fuite, 
de trop bonne heure,

G N O L L E.
diapar.
dificilme^te/on dificultad 
delicadamente.
arreo.
tres dias arreo.
demajiado temprano. •

E.
En un cerrar diojos, 

juntos, juntas.
En un clin d’œil,
So 

l/fnSncs vont en- ¡a, m«ims vau jM- 

fernble, 
enpaífant, 
achetez un livre en paf-

fant,

de camino , depafiada. 
compre v. m- un libro de 

camino.
aun , aun que. 
enteramente, 
a efeondidas. 
en particular.
en un infante, en un mo­

mento.

encore, encore que, 
entièrement, 
en cachette, 
en particulier, 
en un moment,

en gros, 
acheter en gros, 
vendre en gros, 
marchand en gros, 
en detail, 
vendre en detail, 
faire le detail, d’un 

faire, 
en haut, 
en bas, 
également, 
évidemment,

por junto, 
comprar por junto, 
vender por pinto, 
mercader de por junto, 
por menudo, 
vender por menudo- 

e nf-referir alguna cofa por 
menudo.

arriba, 
abajo, 
igualmente, 
evidentemente.
Q 3 eSTC-"
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expreiïèment, 
encore une fois, 
&, & moi-auffi, 
en vérité, 
en deçà , 
en deçà de Paris, 
en deçà de la riviere, 
en peu de mots, 
en un mot, 
en dépit de moi, 
en dépit de vous, 
en dépit de lui, 
en dépit d’elle, 
en dépit de nous} 
enfin, 
excepté, 
en effet, 
en vain, 
en mon pouvoir, 
en façon quelconque, 
extrêmement, 
elle eft extrêmement 

belle,
entre chien & loup,c’cft 

à dire quand il com­
mencé à faire foir,

Facilement, 
follement, 
fidèlement, 
fauflement, 
fort bien, fort mal, 
fort fouvent,

Grammaire 
expresamente, 
aun una vez. 
y , yo también, 
de verdad, 
d efta parte , 
de fia par te de París ; 
d efla parte del rio. 
en pocas palabras, 
en una-palabra, 
d defpecbo mío. 
d dejpecho de v. m. 
d dejpecho-jjtyo. 
d dejpecho della. 
d dejpecho nuestro, 
enfin. 
excepto, 
en efeto.
en vano , en balde. ' 
en mi poder, 
en ninguna manera, 
en extremo ,0 enejlremo. 
es hermojd en extremo, 

entre dos luzes, b d boca 
de noche.

F.
Fácilmente, 

locamente, 
fielmente , lealmente, 
fallamente, 
muy bien muy mal. 
muchijjimas veces f 
muy ¡mentido.

fran-

Gratis, ou pour rien, 
genereufement, 
gracieufement, 
grofiierement, 
généralement, 
gentilcment, 
glorieufemcnt,

Hier, . 
hier au matin, 
hier à midi, _ . 
hier après midi, 
hier an foir, 
hormis, 
hormis moi, 
hormis vous, ■ 
heureufement, 
helas ! 
hardiment, 
hola, 
habilement, 
honnêtement, 
honorablement, 
honteufement,

humblement,

E s p A 
franchement, 
fraternellement, 
familièrement, 
finalement,

g N o l l e. 247 
francamente * 
hermanablemente. 
familiarmente, 
finalmente.

G.
Debalde, 

generosamente. 
^amZe^rofierawente. 

generalmente, 
gentilmente 
gloriojamente.

H.
Ayer, 

ayer porlamanana. 
ayer d medio dia. 
aye'rporla tarde, 
d noche.
menos.
menos yo. 
menos v.m. 
fc\izementeS^Samente 
háydemi ! 
atrevidamente.
hola, 
hábilmente. . ' 
honestamente- 
honradamente, 
vergonzosamente- 
afrentofámente, 
humilmente , ó humilde­

mente. T _
q 4 ’■ J°‘
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I.
Joliment, Lindamente,

incontinent, ai inflante.
Jamais, nunca , jamas.
juñemént, f aflámente , cabalmente.
■injuñement, injuilamente.
il eft certain, cierto es , es cierto.
il vaut mieux rire que mas vale reír que llorar.

pleurer.
il vaut mieux peu que 

rien ,
il vaut mieux tard que 

jamais,
il cil ncceiïàirc, 
il étoit neceiïàirc, 
il a été necefïàire, 
il ièrancqeiTaire, 
ici, 
jufques ici, 
venez jufques ici, 
jufques à là, 
allons jufquesà la, 
jufquesà tantôt, 
jufques à demain, 
jufqu’à une autrefois, 
jufques à Dimanche, 
inutilement, 
il y alongtems,

il n’y a pas longtems, 
je ne fai ce que je de­

viendrai,
je ne fai ce que vous de­

viendrez','

mas Vale poco que na­
da.

mas vale tarde que nun­
ca.

es neceffario. 
'era neceffario. 
fue' neceffario. 
ferá neceffario. 
aquí , aca. 
haftaaqui. 
venga v.m. loadla aquí, 
basta alia.
vamos baila alia, 
baila luego, 
baila mañana,, 
baila otra vez. 
baila el Domingo, 
inútilmente.
mucho ha , mucho tiem­

po ha.
poco tiempo ha, poco ha. 
nofif loque ferá de mi.

tío fe' lo que ferá degv. m.

je

E s P A G N O L L E - 249

jeneiàiccqu’il devis»- 
jeífáceatfelteáe- *’

jcSSqucnoasao- -M fir¡ de no-

¡,S quellesSí »#/• ?»<•/«" *• 

je íw'Sqi’il «ft de- - A' * lA
je ne îdi cc j

jeu?« ce qu’elle ett «oflh p'fi <**■ 

je nefuice qu’ils 6»' “ Sf 11 1" t fi

jeSS qu’elles font O * t«‘ jt « fi 

devenues, fi0' ,. rje ne m’eh foucie pas, no fi meda nadq. 
il ne fe foucie pas, no fi le da nada. 
elle ne fe foucie pas, no fe e da nada. 
ilsnefefoucicntpas, nofi les da nada. . 
■ellesne fe foucientpas, nofi ks danada. 
nous ne nous foncions no fi nos danada.

il cllencfefoucierapas, nofi le dará nada. 
ils,ellcsncfefoucicront no fi les dar a nada.

je ne me foucierai pas, no fi
il ne tient qu’ à moi, enmirn ■ f , ,
il ne tient qu’à moi de en rrn mano eflq el fa

il ne tient qu’à vous enfemanodev.m.eflà 
d’aller ou point, . fi1''0710- if.n

il ne tient qu’à lui de enfin ^ano efia el favo- 
vous favorifer, recer a v' m‘
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il ne tient qu’à elle de le

perdre,
il ne tient qu’à nous,
il ne tient qu’à eux,

il ne tient qu’à elles,

en fis mano está el per­
derle.

en nueflra .mano edlá. 
en fu mano eslá, ó en ma­

no de ellos eslá.
en fu mano eslà , ó en 

mano de ellas efta.
il eft difficile à contenter,es mal contentadizo. 
elle eft difficile à con- es mal contentadiza.

tenter,
ils font difficiles à con- J0# mal content adizos» 

tenter ,
elles font difficiles à confon mal contentadizas. 

tenter.
jufques au retour. bafia la buelta. 
jufques à mon retour fioafiami buelta. 
jufques à vôtre retour, bafia fubuelta de v.m. 
jufques à fon retour , haHafu buelta.
juiques à nôtre retour, haila naeiïra a buelta. 
infailliblement, 
judicieufement, 
infenfiblcincnt,

Là,
R

infaliblemente.
judicialmente, 
infenfiblemcnte^fmfe-ntir.

1.
Ay , alli , alia. .

E G L E.
Pour bien apliquer les trois mots ci-dcifus . 

my , alli, & alla , il faut favoir que ay, eft le 
lieu où eft la perfonne à qui on parle ; olii, elt 
un lieu un peu éloigné de la perfonne qui par­
le , & de celle à qui on parle , que l’on peut 
montrer avec le doigt ; alla y eft un lieu fort 
éloigné , & que la perfonne qui parle , ni cel­
le à qui on parle ne peuvent voir d’où elles 
font.

NOLLE.
La mañana fguíente, 

el dia dcfpues. 
elmifmo , la mifma. 
los mifmos , las mtjmas. 
el todo, 
liger anuiste, 
lexos. 
lexos de aqûi.
el mas minimo de toaos, 
la mas minima cofa.
el menor.

E s P a g 
Le lendemain , 

le jour après, 
le même , la même, 
les mêmes , 
le tout , 
legerement , 
loin, 
loin d’ici, 
le moindre de tous , 
la moindre chofe , 
le plus petit, 
la plus petite, 
les plus petits , 
les plus petites , 
le plus grand , 
la plus grande , 
les plus grands , 
les plus grandes , 
le pis eft , 
lequel? laquelle? 
lequel des deux ? 
laquelle des deux , 
lequel , 
laquelle , 
lefquels, 
lefquellcs, 
la plùpart, 
le plus fouvent, 
le plutôt c’eft le mieux, 
loin de moi , 
loin de là , 
le plus neceffaire , 
le refte , 
les autres ,

la menor, 
les menores, 
las menores.
el mayor, 
la mayor, 
los mayores, 
las mayores.
el daño efiá , lo peor es. 
qual ?
qual de los dos 1 
qual de las dos ? 
el qual. 
la qual. 
los quales, 
las quales, 
la mas parte, 
las mas veces.
lo mas prefio es mejor, 
lexos de mi-
lexos de alia, 
lo masneceffario., 
el refio , lo demas. 
los otros , las otras., 
los demás, las demas.

lorf-
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lo.rfque , 
le plus aparent > 
le voici, 
la voici, 
les voici, 
l’un & l’autre , 
l’une & l’autre, 
les uns & tes autres, 
les unes &les autres , 
le voilà , la voilà ,, 
les voilà.
la veille de S. Jean, la vifpera de fon Juan, 

de S. François , de de fon Francifco , dt 
S. Gcorge , &c. fon Jorge , &c.

Mal , 
mon , ma , 
mon frère , 
ma fœur , 
mes, 
mes parçns. 
mes parentes , 
mais , 
médiocrement r 
moins, 

Vnoins que moi , 
moins que vous, 
malgré moi , 
malgré vous, 
malgré lui , 
malgré elle, 
malgré nous , 
malgré eux , 
malgré elles ,

qaando.
Id mas aparente, 
he le aquí , aquí eftá. 
he la aquí , aquí eftá., 
he los aquí , aquí eftatt. 
el uno y el otro, 
la una y la otra.
los unos y les otros, 
las unas y las otras, 
allí eílá.
allí ellán.

M.
JZ?/.

mi hermano.
mi hermana.
mis.
mis parientes, 
mis pariéntas. 
pero , mas. 
medianamente.
menos.
menos qiie yo. 
menos que ujled 
d pefár mió.
d pefár de v. m.
d pefár del, á pefár fuyo. 
d pefár della, a pefárfofo-, 
a pefár nueFlro.
d pefár de líos.
d pefár deltas.

ma>
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d pefár de todos, 
yo mifmo. 
malició fomente.
yo tampoco, 
defdichado , defgraciado. 
mal á propojito.
mediante. ;

N.
foefcuydadamente , por 

defcuydo.
no , 
no pro cierto, 
no tal.
ni el uno ni el otro.

, ni los unos ni los otros, 
yo tampoco.
ni mas ni menos, 
no obftante.
en ningua manera, 
limpiamente, 
nuevamente.
no importa.

, no hazer cofod derechas. 

O.
Adonde, donde, ado, do. 
adonde eftará v. m.2. 
adonde eílá ?

- S.

diez ó doze. 
quatro ó cinco, 
el uno b el otro, 
los unos ó los oíros.

ony ,

E S P A 
malgré tous , 
moi-méme. 
malicicufcinent ,■ 
moi non plus, 
malheureux, 
mal à propos , 
moyennant ,

Négligemment,

non, 
non fait certes $ 
non fait, 
ni l’un ni l’autre , 
ni les uns ni les autres 
ni moi auffi , 
ni plus ni moins , 
nonobstant, 
nullement, 
nettement, 
nouvellement, 
n’importe pas , 
ne faire rien qui vaille

Où, adverbe de lieu , 
où ferez-vous ?
où eft-il ? où eft-elle ?
on, adverbe de canyon- 

¿lion
dix ou douze , 
quatre ou cinq , 
l’un ou l’autre ,

i les uns ouïes autres.,
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ouy, ,•
ouy certes.
on dit que , 
on a dit que , 
on dira que , 
on l’a dit , 
on me l’a dit, 
outre cela , 
outre ceci , 
on vous le dira , 
on lui dira la vérité, 
on içait que , 
on le fçait 
on le fçaura , 
on l’a fceu , 
ouvertement,

le Grammatre
7»-
Ji por cierto.
fe dize que.
fe a dicho quedan dicho que 
fe dirá que , dirán que. 
fe a dicho, lo an dicho, 
me lo an dicho.
demas defo. 
demas dejlo.

fe lo dirán á v. m. 
le dirán la verdad.
fe fáve que, faven que. 
fefáve, lo fáven.
fe favrá, lofavrán. 
fe a J,ávido, lo anfávido, 
claramente.

P.
Peut-être, 

pourquoi ? 
pourquoi point ? 
pour quelle raifon ?
pour ,
Par , 
par exemple , 
par négligence , 
pour l’amour de Dieu, 
pour mon refpe-ét, 
pour l’amour de moi, 
par raillerie , 
par bonheur , 
par malheur,

Quiyá , puede fer. 
porque ? 
porque no ? 
porque razón ?
para , por. 
por.
por exemplo. 
por defcuydo.
por amor de Dios, 
por amor de mi. 
idem.
de burlas.
por dicha y por ventura, 
por defdicha , por defgra- 

particuliercment, 
Pis » Píre ,

cía , , 
particularmente, 
peor.

pre-

E s p 
premièrement , 
pourvû que , 

A

principalement, 
par force, 
preciíement, 
ponctuellement, 
prefquc, 
plulicurs fois , ,

G N O L L E 2J7 
primeramente. .
con tal que, como quiera 

que.
principalmente, 
por fuerza, 
precifamente. 
puntualmente.

diverjas vezes, muchas 
vezes.

ninguno, 
ninguna, 
de mejor gana, 
pues , yá que.
antes.
antes que yo.
antes que v. m.

pas un, 
pas une, 
plus volontiers, 
puifque 
plutôt, 
plutôt que moi, 
plutôt que vous, -......  3.„ .—
plutôt mourir qu’offen-^i« monr que ofentier

fer Dieu 1 "'** ‘
promptement, 
perfonne, 
il n’y a perfonne, 
parce que, 
partout, 
il va par tout, 
il me fuit par tout, ^0-7 7—
par toutoùil ira,il trou- por dondequieraque vaya 

vera des amis, 
je me fouviendrai de 

vous par tout où je 
ferai, 

pendant que, 
pendant qu’il mange, 
par dépit, 
parmi,

á Dios.',
prontamente, 
nadie.
no áy nadie, 
porque, 
por todas partes, 
vapor todas partes, 
me figuepor todas partes.--- , 
fallará amigos.
me acordaré de v. m.adon- 

quiera que ejlé, ó adon­
dequiera que efuviére. 

mientras.
mientras come, 
por defpecho. 
entre.

par*



2f6 Nouvelle G
parmi les hommes, 
précipitamment, 
par cœur, 
je le fai par cœur, 
il le fait par cœur,

parde-lá, 
par de-là Paris, 
parmafoi,

RAMMAIRE 
entre los hombres, 
precipitadamente, 
decoro , de memoria, 
lo fe' de coro, de memoria, 
lo fave de coro, de memo* 

ria.
de la otra parte, 
de la otra parte de Paris, 
por vida mia.

peu,
il vaut mieux peu que mas vale poco que nada.

rien,
Cet adverbe change devant un fubftarttif, & on 

dit poca agùà , poco pan , pocos ¡nombres, pocas, 
mugeres ; mais quand il y a un devant foi , il ne 
change pas. Exemple, un poco de vino, Un po­
co de agita.
par heure, cada hora.
par jour, cada dia.
par femainc, cada femana.
par mois, . cada mes.
par an, cada ano.

Exemples.
Il gagne un écu par gana un Real de à acho 

heure, cada bord.
je lui donne une piftole le doy- un doblon cada ano.

par an.
combien vous donnera- 

t-il par femaine ?
il ne veut pas moins 

qu’un demi écu par 
jour,

je vous donnerai un ef- 
calin par heure,

quanta le dar a à ufted ca­
da fémanai

no quiere menos de me­
dio Real de à ocho ca­
da dia.

le daré àv.m.unefcalin 
cada hora.

Quand ,

ESPAGNOLLE. Vft
Qr

Quando. , ¿ ¿

Roma luego ajfoma. 
aun que.
fea lo que fuére , fea , 

como fuére.
avez.es, algunas veces, 
algo, alguna cofa, 
alguna vez.
alguno., alguien, 
alguna.
algunos.o
que. 
quién ? quienes ?

quiénfe lo dixo à v. m. ?

Quand, Quando.
quand on parle du loup en nombrando al rùyn de 

on en voit la queue,- Roma luego afoma.
quoique, 
quoi qu’il en foit,

■ quelquesfois, 
quelque chofc, 
quelquefois, 
quelqu’un, 
quelqu’une, 
quelques-uns, 
que, qui, 
qui? Pronom.

Ce mot quienes eft plurier comme l’on verra 
ci-dcifous.
qui vous l’a dît ? quién fe lo dixo à v.méi
qui font ces Meilleurs ? quienes fon aquellos hom- 

qui eft celui-là? 
qui eft celle-là ?

i qui êtes-vous ? 
qui que ce foit, 
quand même, 
qui font ces Dames- quienes fon aquellas Do- 

là? mas>-
qu’e ft-il devenu ? qnefe à hecho ? 
qu’eft-elle devenue ? quefe a hecho ? 
que font-ils devenus? quefe an hechol 
que font-elles devenues? que fe an hecho ? 
qu’eft-il? que es ?
qu’eftes-vous? que esv.ml

bres ? 
quien es aquel ? 
quien es aquella ? 
quien es v. m. ? 
quien quiéra que féa. 
aun que.

mas i 
que fe à hecho ?

R,

avez.es
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R.
Rien, 

rien fans Dieu, 
rarement, 
réciproquement, 
réellement, 
rudement, 
rufé, 
un homme rufé, 
rufée, 
une femme rufëe, 
raifonnablement, 
razeàrazc, 
il a coupé l’herbe raze 

raze de la terre,

Nada.
nada fin Dios.
raras veces» 
reciprocamente, 
realmente, 
aleramente.
ajldto.
un hombre aflato, 
afiúta.
una mugir aftita. 
razonablemente. ¡ 
a raíz.

a a cortado la yerva a raiz 
de la tierra

s.
Saintement, 

fans, 
fans moi, 
fans vous, 
fans lui, 
fansellc, 
fans nous, 
fon, fa, 
fonpere, famere, 
fes amis, 
fes ennemis, 
fesparens, 
felon, fuivant; 
felon les aparences, 
felon qu’ilm’a dit, 
íèlon mon defir, 
felon notre defir,

Santamente, 
fin. 
fin mi. 
fin ufled. 
fin el. 
fin ella, 
fin nofotros. 
fu. 
fu -padre , fu madre, 
fus amigos, 
fus enemigos, 
fus parientes, 
fegun. 
fegun las aparencias. 
fegun me ha diebo. 
fegun mi deffeo. 
fegim nueílro defeo.

ÍC"

E S P A 
felon fon defir, 
felon leur defir, 

N O L L E. 
fegunfu deffeo. 
fegun el dejfeo de ellos, ô 

de ellas. 
fin dezir nada. 
callandico. 
con achaque^ fopretexto. 
folamente. 
fencillamente. 
cuerdamente. 
fecretamente. 
feguramente.

>, femejante femejantes, 
baiïantemente, fuficien- 

temente.
fi fouvent , tantasveces.
la cruche va fi fouvent tantas veces va el cân- 

à la fontaine qu’elle
. fecafiè, 

fitôt ? 
fi tard ? 
fi fait , 
iubitement, 
fans lumière ', 
felon fon dire, 
fans doute, 
foit que, 
fur, 

"fur tout, 
fur la table, 
furletoiâdelamaifon/oM? el techo de la cafa. 
fous, 
fous la table, 
ïbus terre,

G

fans rien dire, 
fans faire du bruit, 
fous pretexte, 
feulement, 
fincerement, 
fagement, 
fecretement, 
feurement, 
femblable, ïèmblables. 
fuffifamment,

folitairement,

25-9

taro d la fuente que fe 
quiebra, 

tan preflo ? 
tan tarde ?
fi tal, 
de repente, 
a efeuras. 
fegun dice, 
fin duda, 
fea que. 
fobre. 
fobre todo, 
fobre la mefa.

debaxo.
debaxo de la mefa. 
debaxo de tierra, óporde< 

baxo de tierra.
folitariamente.

R 2 T,
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T.
Tantôt. Cet Adverbe a deux lignifications: 

quand on parle d’un tems paifé , il veut dire en 
denantes\ & lion parle d’un tems avenir, il veut 
dire luégo.

Exemples.
Salit) en devant es, 

luégo vendra, 
tarde, 
es tarde, 
tjled vienc tarde, 
es muy tarde, 
tarde ô temprano. 
mas vale tarde que nun-

ca.

Il eftforti tantôt, 
il viendra tantôt, 
tard, 
ileft tard, 
vous venez tard, 
il elt fort tard, 
tôt ou tard, 
il vaut mieux tard que 

jamais, 
tout, tous; toute,toutes, todojodos-, toda, todas. 
tant foit peu, 
tant d’argent, 
tant d’eau, 
tant d’hommes, 
tant de femmes, 
trop, . 
trop de vin, 
trop de chair, 
trop de malades,

un poquito, 
tanto dinero.
tanta agua, 
tantos hombres, 
tantas mtigeres. 
demajiado. 
demajiado vino, 
demajiada carne, 
demajiados enfermos, 
demafiadas peras.

demajiado pequeño , 
demajiado pequeña, 
demajiado pequeños, 
demajiado pequeñas.

trop de poires, demajiadas per as.
trop grand,trop grande, demajiado grande. 
trop petit, 
trop petite, 
trop petits, 
trop petites,

L’adverbe demajiado, ne change pas devant 
un

TT epAGNOLLE. 
un Adjedif, mais bien devant un Subftanti ; 
comme on le voit ,ci-d.efftis. . , 
tres-volontiers, 
témérairement, 
tres-certain, 
tous deux, 
toutes deux, 
toujours, 
tellement, 
tour à tour, 
tout à la fois, 
tant mieux, 
tant pis, 
trop tôt, 

touchant, 
tout de bon, 
tout à coup, 
toutes les heures, 
tous les jours, _ 
toutes les femames, 
tous les mois, 
tous les ans, 
tous les dimanches > 
tous les lundis ,&c,

de muy buena gana, 
temerariamente • 
muy cierto.
ambos , entrambos. t 
ambas, entrambas. 
Jiempre.
de tal manera, 
por veces.
todo d la vez. 
tanto que mejor, 
tanto que peor, 
demajiado prejio , dema­

jiado temprano, 
tocante ■> d cerca, 
de veras, 
de golpe.
cada loara, 
cada día.
cada femana, 
cada mes.
caja aña- 
cada domingo, 
cada lunes , &c.

N.
Iduynmente , villana­

mente.Vilainement,

il a agit vilainement, 

yis-à-vis, 
volontiers, 
volontairement, 
vifiblcment,

obró ruynmente, ò a obra­
do ruynmente.

en frente.
¿e buena gana, 
voluntariamente, 
vijiblemente.
R 3 vers’
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vers, 
vers Paris, 
venez vers moi, 
vite, vitement, 
utilement, 
venir fort à point $ 

voir chaque choie en ver cada cofade par si.
particulier, 

Veritablement,

Grammaire 
házia.
házia Paris, 
venga v. m. házia mi. 
predio apri e fa. 
utilmente.
venir de molde, venir à 

Pel'f d.

verdaderamente.

A.
Auffi-tôt dit auffi-tôt Dicho y hecho.

fait, 
auffi-tôt pris auffi-tôt idem.

pendu, 
à piés joints, ■■■ 
fauter à pies joints, 
au pié de la lettre, 
à pié fec, 
à corps perdu,- 
à vue, 
aller quérir de la laine

& revenir ' tondu,

a pies guntos. 
faltar d pies guntos. 
al pie de la letra.
a pie enjuto, 
con todafu fuerza.
a vifta. .
ir por lana y bolver traf~ 

quitado

Il y a un proverbe en François, qui dit, Le 
chien de brufqucte alla au bois pour manger le 
loup, & le loup le mangea» Ce proverbe fe peut 
apliquer au notre Efpagnol ci-deflus ; ir por lana 
y bolver trafquilado.
à Dieu neplaifè, no quiera Dios. 
avoir toujours une au- tenerfiempre hamhre.

ne de boiau vuide,
3 brûle pourpoint, à quemaropa.
au petit galop, à media rienda.

à

E s P
àbrideabatue, 
au grand galop, 
au petit pas,

aller à la felle,

A € N O L L E. 2.63

¿ rienda fuelta. 
à paffo tirado.
¿ paffo llano , muy dej- 

pacio.
dar del cuerpo.

B.
Bras deiTus,bras deffous, /1 brazo partit». 
braver quelqu’un, «l
il brave un chaqu’un, bêcha roncas atodos. 
brutalement, brutamente.
battre la caillé, 
battre la retraite, 
battre l’aflembléc, 
brebis comptez le loup

les mange, 
qui fefait brebis le loup

le mange,

tocar la caxa.
tocar la retirada.
tocar a. recoger.
de las contadas come el 

lobo.
quien fe haze miel las 

mofeaste comen,

c.
Chercher par-tout, Efcudrinar , bufar por ; 

todas partes.
chercher querelle, bufar trespiés algato.
compter fans fon hôte, hazer mal fu cuenta. 
il a compté fans fon hô- hizo mal fa cuenta.

‘te , elle a compté
ils fou ehes ont compté hiñeron mal fu cuenta. 

fans leur hôte,
Coup,
coup fatal,
coup de dent,
un coup d^eflramaçon, un cintarazo^wt varapalo 

un coup de tonnerre, un trueno.
R 4

Golpe, 
golpe fatal.
dentellada- 
una dentellada.

un
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un coup mortel, 
un coup d'arbalète, - 
un coup de balay, 
un coup de bâton,

. Un palo, veut dire aufffun bâton, 
un coup d’éperon, 
un coup de bec, 
un coup de hampe, 
un coup de brique, 
un coup de tuile, 
un coup de poing , 
un coup de boule, 
un coup de corne, 
un coup de coude, 
un coup de lance, 
un coup de lancette,

un golpe mortal, 
un ballefiazo. 
un efeobazo.
un palo.

un efpolazo. 
una picada, 
un âftillazo. 
un ladrillazo, 
un tejazo. 
una puñada, 
un bolazo. 
una cornada, 
un codazo, 
una lanzada.

, una lancetada. 
un coup du plat de la una palmada. 

main, 
un coup de la pointe de una eflocada.

l’épée, 
un coup du tranchant de una cuchillada.

l’épée,
un coup 3u plat del’é- un cintarazo, un vara~ 

pée, palo.
un coup de poignard, una puñalada.
un coup de pié, una.patada 
un coup de la pointe du un puntapié, 

pié,
un coup de ruade, una coz.
le cheval donne des rua- el cavallo tira cozes. 

des, 
un coup de pique, 
un coup de pierre, 
un coup de poêle, 
un coup de fleche,

palo.

una patada

un picazo, un bote de pica, 
una pedrada.
un Sartenazo.
un flechazo.

un

E S P A 
un coup de baie, 
un coup dcpiftolet, 
un coup de canon, 
un coup de hache.

nolle. 
w» balazo, 
un piftoletazo. 
un cañonazo, 
un achazo.

G

un coup tiv iidLijç 7
un coup de moufquet, un mosquetazo.

una bogada.

un coup de bombe, un bombazo. 
un coup de fiflet. un Jilvo.
un coup de rets péchant una redada. 

dupoiflbn,
un coup de filet au mê- idem 

mefujetquedeiïùs.
uneoupderameenvo-

guant,
un coup de marteau ,

un coup de tifon,
un coup de flambeau,
un coup de feilès,

un martillazo, una mar­
tillada.

un tizonazo, 
, un hachazo,

una culada.

D.
Dormir apierna tendida y 
dormir d Sueño fluelto, 
convenir.
Jin moverfe.

dormir fans fouci,

demeurer d’acord, 
de pié ferme,VX.V i'-*- a
dormir feparement, dormir apartados. 
dire quelque chofc avec dezir con ahinco.

aileurancc,
E.

Echoir en partage, Cae'renfluerte. „ 
emploicr le verd & le no dexar rofo ni bellojo.

fcc,
être en peine, eflár con pesadumbre, 

estar con cuy dado, 
de día claro.

êtreen plein jour,
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être hors d’haleine, ejl/ir jadeando.
il eft hors d’haleine, eftâjadeando.
elle eft hors d’haleine, idem.
i 1 s font hors d’haleine, eslan jadeando. 
elles font hors d’haleine, idem. 
être les bras çroifez, 
étreencolere, 

être ivre, 
être content, 
êtretrifte, 
être de bonne hunieur, 
être de mauvaife hu­

meur, 
êtregay, 
être maître de fes paf- irje à la mano, 

fions,

eftár mano jobre mano, 
ejlár enojado , ó, eftár 

áyrado.
eSlár borracho, 
ejlár contento.
ejlár trijle. 
ejlár de buen humor, 
eálár de mal humor.

F.
Faire de quelqu’un Hazer de alguno cera y 

tout ce qu’on veut, pavilo.
je fais de lui tout ce que hago del cera y pavilo. 

je veux,
je fais d’elle tout ce que hago délia cera y pavi- 

je veux, lo.
faire le chien couchant, humillarfi.
il fait le chien couchant, Je humilia. 
faire des difeours à per- dezir dijparates, 

te de vue, 
faire banqueroute, 
il.a fait banqueroute, 
il fera banqueroute, 
faire beaucoup de pas, dar muchos pajfos. 
je ne ferai pas beaucoup no dare machos pajjos. 

de pas,
fai-

quebrar, 
a quebrado, 
quebrará.

£SPAGNOLLE. 2.67
faire des châteaux en hazer torres de vten- 

Efpagne. C’eft à dire to.
fe forger des chimè­
res, dont on fe repaît 

, l’cfprit,
H.

Habillé comme un Beflido de tela. 
moulina vent,

I.

bourbier, harazo.
elle s’eft tirée d’un idem.

il m’a tiréune méch'an- me fací de gran peis­
te épingle du pie, gr0‘ .

il eft homme à tout fai- es hombre para todo.

il ¿it beau, hazo buen tiempo
il fait laid, haZe mal tiempo.
il fait une belle journée, Zwxe lindo dta.

haze claro, 
haze ejeuro.
haze niebla.
no las tiene todas con Jigo, 
idem.
no las tienen todas con 

figo.
haze bochorno, 
no fave mas.

nunca Dios tal quiera.

il fait clair,
il fait obfcur 
il fait brouillard, 
iln’eft pasàfona'ife;, 
ellen’cftpasàfon aife, 
ils ne font pas à leur ai-

fe,
il fait untems étoufant, 
il eft au bout de fon la­

tin ,
jamais à Dieu ne plaifc,

L-
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L.
El tiempo afficnta. 
el tiempo ajfentará, 
el relox anda adelantad», 
el relox anda atrafado. 
el relox anda bien, 
los oydos me zumban, 
la fuerte ejlá h echada, 
el vino falta.

Letemsfe remet, 
letemsfe remettra, 
l’horloge.avance, 
l’horloge retarde, 
l’horloge va bien, 
les oreilles me cernent, 
la pierre en eftj citée, 
le vin pétillé, et ■ywujun».
laifler quelqu’un dans dexar d alguno en cl pè­

le bourbier,
il le laiflèra dans 

bourbier,

ligro.
le le de x ara en el peli­

gro.
M.

Mettre la main à l’épé' 
il mit la main à l’épée 
médire de quelqu’un,

médifant, 
c’etl un médifant, 
c’eflunemédifantc,

Prendre à cœur, 
prendre au mot, 
il me prit au mot, 
je vous prendrai au

mot, 
prenez-moi au mot, 
prenez-lui au mot, 
prendre de bonne part, 
prendre de mauvaife

part,

e, Hechar mano a la efpadd. 
, hecho mano a la efpada.

dezirmal de alguien , ó 
de alguno, 

deslenguado, 
es un deslenguado, 
es una deslenguada.

P.
Tomar a pechos, 

coger la palabra, 
me cogia la palabra, 
le cogeré d ufted la par 

labra.
cójame ufted la palabra, 
cojale usted la palabra, ; 
tomar a bien.
tomar d mal.

pren-

ESPAGNOLLE. 
prendre à crédit, comprar fiado.
prêter l’oreille, dar oydos. ,
il a prêté l’oreille a tout dio oy dos a todo lo que 

ce qu’il a voulu lui quijo dezirle. 
áfce, ••

promettre monts & prometermontesdeoro. 
porter de'l’eau àla ri- llevar lena al monte. 

portería parole de quel- hablar por boca de otro. 

ie «porte ’ la parole de hablo por. boca del Señor 
Moníieur le Mar- Marques de. 
quisde...

R.
Hazer todos fas esfuerzos 

para confeguir algu­
na cofa, ó par a lograr 
fia, definio.

hizo todos fus esfuerzos, 
hará todos fus esfuerzos.

Remuer ciel & terre, 
c’eft-à-dire faire tous 
fes efforts pour ob­
tenir quelque chofe, 
ou pour venir à bout 
de quelque deffein, 

il a remué ciel & terre, 
il remuera ciel & terre,

s.
Sa vertu lui fert de eau- Su virtud le abona. 

tion, . r , r .r
s’en faire acroire, preciarfea.fi mijmo. 
il s’en fait acroire, feprecia a fi mijmo.
elle s’en fait acroire, fie preciaafimtjma.
ils s’en font acroire, fie précian aji mijmos. 
elles s’en font acroire, Je précian a fi mijmas^

preciarfea.fi


2*70 Nouvelle Grammaire
fans fe mouvoir, fin moverfe.
fe mêler des affaires meterfe en cofas agenas. 

d’autrui,
fe repentir, arrepentirfe.
iè donner des airs quand hechar piernas.

on marche,

E S P A G

fc donner des airs 
compagnie, 

fonner l’heure, 
l’heure fonne, 
l’heure cil fonnée, 
fonner les cloches,

fonner la Méfié, 

fe donner la tête contre 
la muraille,ou contre 
quelqu’autre chofe,

bazer el gran Señor.

dar labora.
la hora dá.
la hora a dado, 
tocar las campanas, 
tañer las campanas, 
tocar a Mijfa , tañer a

Mifa.
darfe de cabezadas, dar- 

fe de calabazadas.

une pincée de tabac,

une chiquenaude, 
une œillade, 
donner une œillade, 
un pet, 
faire un pet,

unefriponeric, 
faire unefriponerie, 
une belle aâion, 
unfouflet,

n o l L E, 271 
unpolvode -tabaco , ó un 

palvillode tabaco.
unpapirote.- 
una ojeada, 
dar unaojeada. 
un pedo.
tirar anpedofoltar un pe­

do , echar un pedo.
una picardía, 
hazer una picardía. ’ 
una hazaña.
una bofetada , un bofe­

tón.

T.
TêtebaifTée, 

tirer l’épingle du jeu, 
tomber fur fes pattes, 
tromper quelqu’un 

comme un enfant, 
il m’a trompé comm

Con la cabeza baxa. 
facarfe del peligro, 
caer depie's como gato, 
dar papilla d alguno.

me dio papilla.

Les Etudians remarqueront foigneufement, 
que les Adverbes ; macho, poco , harto , & de- 
mafiado, ont leur féminin & plurier, étant mis 
devant un fubftantif defdits genres, comme l’on 
verra en la lifte des Adverbes. Mais étant devant 
un adjeétifde quelque genre qu’il foit,ils ne chan­
gent jamais.

FIN.

un enfant,
¡I le trompera comme le darà papilla. 

un enfant,
V.

Un de ces quatre ma- Un dia deSlos.¡unodeflos 
tins, dias.

une pincée,' unpellizco. .
donner une pincée à dar un pellizco à alg»* 

quelqu’un, no.
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